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  Πρόλογος


  


  Το ηλεκτρονικό σύγγραμμα με τίτλο Ψηφιακές Λογοτεχνικές Σπουδές έχει ως στόχο να εισαγάγει τον αναγνώστη στην ψηφιακή μελέτη της λογοτεχνίας, στο πλαίσιο των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών. Νεοπαγές ως πεδίο, οι Ψηφιακές Ανθρωπιστικές Σπουδές, οι οποίες καλύπτουν τις ανθρωπιστικές και κοινωνικές επιστήμες και τις τέχνες, εξετάζουν τους τρόπους με τους οποίους η ψηφιακή πραγματικότητα μεταβάλλει την παραγωγή, διαφύλαξη, διάδοση της γνώσης. Ανεξαρτήτως, ωστόσο, της πρόσφατης θεσμικής συγκρότησής του, το πεδίο υπάρχει από τη δεκαετία του 1950, με τις εφαρμογές συμφραστικών πινάκων και Αυτόματης μετάφρασης, ενώ και στην Ελλάδα οι εφαρμογές στις λογοτεχνικές σπουδές ειδικότερα πηγαίνουν τουλάχιστον μια εικοσαετία πίσω.


  Χώρος συνεργατικός, ανοιχτός, πολυφωνικός, διεπιστημονικός οι Ψηφιακές Λογοτεχνικές Σπουδές επωφελούνται από τα ψηφιακά εργαλεία για να αναπτύξουν νέες μεθοδολογίες και προσεγγίσεις του λογοτεχνικού φαινομένου και του λογοτεχνικού κειμένου. Το αντικείμενο αυτό διδάχτηκε για πρώτη φορά, από τις συγγραφείς του εγχειριδίου, σε προπτυχιακό επίπεδο το ακαδημαϊκό έτος 2014-5 και συνεχίζει να διδάσκεται ως κοινό μάθημα του Τμήματος Φιλολογίας και του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας του ΑΠΘ. Παράλληλα, η ίδρυση του Εργαστηρίου Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών στη Φιλοσοφική Σχολή του ΑΠΘ δημιουργεί ένα πλαίσιο για διεπιστημονικές, εγχώριες και διεθνείς συνεργασίες, που ελπίζουμε ότι θα προαγάγουν όχι μόνο την πρακτική αλλά και τη θεωρία των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών, και ειδικότερα των Ψηφιακών Λογοτεχνικών Σπουδών, μέσα από την εκπαίδευση των νέων φιλολόγων και ερευνητών και την εμπλοκή τους σε καινοτόμες εφαρμογές.


  Έτσι, το παρόν σύγγραμμα απευθύνεται κατά πρώτο λόγο στους φοιτητές και τις φοιτήτριες που παρακολουθούν το εν λόγω μάθημα, ή άλλα σεμινάρια εξοικείωσης με τις ψηφιακές σπουδές, αλλά και σε όλες και όλους που ενδιαφέρονται για μια σύντομη εισαγωγή στις αλλαγές που η ψηφιακότητα εισηγείται στην κειμενικότητα, την ανάγνωση, τη διακίνηση και διαφύλαξη των κειμένων. Μοναδικό προαπαιτούμενο για την ανάγνωση του εγχειριδίου είναι μια επαρκής γνώση χρήσης των ηλεκτρονικών υπολογιστών, χωρίς τους οποίους δεν νοείται ψηφιακότητα, όπως και της αγγλικής γλώσσας (λόγω της αγγλόφωνης ως επί το πλείστον βιβλιογραφίας). Ειδικότερα, το σύγγραμμα επιδιώκει να εξοικειώσει τους αναγνώστες-φοιτητές με τους σκοπούς και τις μεθόδους του πεδίου των Ψηφιακών Λογοτεχνικών Σπουδών και, κυρίως, να ενισχύσει την κριτική αντιμετώπιση των τεχνολογικών εξελίξεων και εφαρμογών, υπογραμμίζοντας τον κεντρικό ρόλο του ερευνητή και στο ψηφιακό πεδίο.


  Το σύγγραμμα αποτελείται από 7 κεφάλαια, 7 διακριτές θεματικές ενότητες, οι οποίες πραγματεύονται και καλύπτουν όλα τα βασικά ζητήματα των Ψηφιακών Λογοτεχνικών Σπουδών, παρότι όχι εξαντλητικά. Ο πλούτος του χώρου είναι τόσο μεγάλος και οι ρυθμοί με τους οποίους μεταβάλλεται και εξελίσσεται τόσο ραγδαίοι, που κάθε προσπάθεια αποτύπωσής του αποδεικνύεται εφήμερη. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο έχει δημιουργηθεί μια ιστοσελίδα, που φιλοδοξεί να παρακολουθεί καλύτερα τον μετασχηματισμό του αντικειμένου, με βάση τις εκάστοτε νέες προσφερόμενες δυνατότητες: www.digilit.gr. Στην ιστοσελίδα αυτή, η οποία θα είναι ενεργή με την πρώτη ανανέωση της βιβλιογραφίας, τον Ιούνιο του 2016, θα υπάρχουν, πέραν των βιβλιογραφικών αναφορών, παραδείγματα και εφαρμογές. Η ιστοσελίδα θα φιλοξενείται στον ιστότοπο του Εργαστηρίου Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών του ΑΠΘ.


  Τα κεφάλαια του συγγράμματος, πιο συγκεκριμένα, είναι τα ακόλουθα:


  
    	
      Ψηφιακή συνθήκη – Πολιτισμός/κουλτούρα – Λογοτεχνία

    

  


  
    	
      Παραγωγή κειμένου

    


    	
      Η ανάγνωση του ψηφιακού κειμένου

    


    	
      Ψηφιακές εκδόσεις

    


    	
      Ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες

    


    	
      Κωδικοποιήσεις του κειμένου

    


    	
      Ηλεκτρονικά υποστηριζόμενες λογοτεχνικές σπουδές

    

  


  


  Όλα τα κεφάλαια περιλαμβάνουν ένα θεωρητικό μέρος, παραδείγματα και εφαρμογές, ασκήσεις εμβάθυνσης και βιβλιογραφία. Η φύση του αντικειμένου, ωστόσο, επιβάλλει τη χρησιμοποίηση αλλά και την ανάγνωση ακόμη του συγγράμματος μπροστά σε υπολογιστή και σε σύνδεση με το διαδίκτυο, διαφορετικά όσα λέγονται, πέραν των αμιγώς θεωρητικών στοιχείων, παραμένουν ασαφή. Οι πολλές εικόνες του συγγράμματος έχουν ακριβώς στόχο να κατευθύνουν στην πρακτική αξιοποίηση των λεγομένων, παραπέμποντας σε ποικίλες ιστοσελίδες.


  Τα παραθέματα από την ξενόγλωσση βιβλιογραφία παρατίθενται συνήθως σε ελληνική μετάφραση. Όπου δεν αναφέρεται όνομα μεταφραστή, η μετάφραση έχει γίνει από τη συγγραφέα του κεφαλαίου. Καθώς η σχετική βιβλιογραφία είναι ξενόγλωσση, κυρίως αγγλόφωνη, και η αγγλική γλώσσα, υπό μία έννοια, προαπαιτούμενη, δοκιμάζεται σε κάποια σημεία η συνύπαρξη ελληνικού και αγγλικού κειμένου.


  Το σύγγραμμα είναι το πρώτο στο είδος του στην ελληνική γλώσσα. Έχει γίνει προσπάθεια να δοθούν και ελληνικά παραδείγματα και, κυρίως, να αναδειχτεί ο διεπιστημονικός χαρακτήρας της συγκεκριμένης σπουδής, όπως επίσης και της διαπολιτισμικής της διάστασης – με ειδική αναφορά στην Παγκόσμια λογοτεχνία. Φιλοδοξία των συγγραφέων ήταν να δώσουν μια πρώτη εικόνα του υπό διαμόρφωση πεδίου των Ψηφιακών Λογοτεχνικών Σπουδών, ανοίγοντας τον δρόμο για μια γόνιμη συζήτηση στην ακαδημαϊκή κοινότητα και εκτός αυτής, σχετικά με ένα πεδίο που ανήκει προφανώς στο μέλλον.


  


  Τιτίκα Δημητρούλια


  Κατερίνα Τικτοπούλου


  


  


  


  Κεφάλαιο 1

  Ψηφιακή συνθήκη, πολιτισμός/κουλτούρα, λογοτεχνία

  



  Όποιος θέλει να δώσει νόημα σε κάτι, χρειάζεται μια καλή ιστορία.


  Norbert Bolz


  


  Το ερώτημα τίθεται ως εξής: ποιος θέτει το ερώτημα


  και άρα προγραμματίζει τη συσκευή η οποία αυτή καθαυτή


  είναι ξένη προς αποφάσεις.


  Carl Schmidt


  


  


  Σύνοψη


  Το εισαγωγικό αυτό κεφάλαιο πραγματεύεται συνοπτικά τις βασικές παραμέτρους της γραφής και του κειμένου, της νέας, ηλεκτρονικής κειμενικότητας, όπως αυτή ορίζεται από τις αλλαγές στη γραφή και συνακόλουθα στην ανάγνωση. Παρουσιάζει τις διαφορετικές παραμέτρους της, το υπερκείμενο με τους δεσμούς του· την πολυτροπικότητα-πολυσημειωτικότητα των κειμένων· το βάθος της σε επίπεδο κώδικα. Δίνει παραδείγματα της σύνδεσης της θεωρίας της με τη θεωρία της λογοτεχνίας. Στόχο έχει να δημιουργήσει το πλαίσιο για την εξέταση των νέων ρητορικών που αναπτύσσονται στα νέα μέσα, των νέων μορφών λογοτεχνίας στην ψηφιακή συνθήκη και των ψηφιακών εργαλείων που υποστηρίζουν τη μελέτη και την κριτική της λογοτεχνίας.


  


  Προαπαιτούμενη γνώση


  Για να παρακολουθήσει ο φοιτητής το πρώτο κεφάλαιο πρέπει να διαθέτει: α. Βασικές δεξιότητες χρήσης του ηλεκτρονικού υπολογιστή και του διαδικτύου β. Βασικές γνώσεις γενικής γλωσσολογίας και θεωρίας της λογοτεχνίας.


  


  1.1. Εισαγωγή


  Στο παρόν κεφάλαιο, επιχειρείται αρχικά μια σύντομη επισκόπηση της σχέσης τεχνολογίας-επιστήμης και κοινωνίας-πολιτισμού, καθώς στο πεδίο της επικοινωνίας, στο οποίο εμπίπτει καταρχήν η ψηφιακότητα, η σχετική συζήτηση διαρκώς αναζωπυρώνεται, ειδικά σήμερα, με τη ραγδαία εξάπλωση του διαδικτύου παγκοσμίως, όπως βλέπουμε στην εικόνα 1.1. Σημειώνουμε, εν παρόδω, την ένταση ανάμεσα στον πολιτισμό και την κουλτούρα, civilization και culture, που συνεχίζει να τροφοδοτεί μια πολύχρονη και διεπιστημονική συζήτηση (Ardoino 2009). Στη συνέχεια, επιχειρείται μια προσέγγιση της ψηφιακότητας και ένας ορισμός των νέων μέσων και των ψηφιακών αντικειμένων – στα οποία περιλαμβάνονται και τα ψηφιακά κείμενα, με την ευρεία σημασία του όρου «κείμενο» κατά Kristeva, ως παραγωγής και παραγωγικότητας (1968), αλλά και κατά Barthes, ως πρακτικής σημασιοδότησης. Τέλος, γίνεται μια παρουσίαση της νέας κειμενικότητας, στη βάση της σύνδεσής της με προγενέστερα πρακτικά και θεωρητικά υποδείγματα.
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  Εικόνα 1.1 http://wearesocial.net/blog/2015/01/digital-social-mobile-worldwide-2015.


  


  


  1.2. Τεχνολογία και κοινωνία


  Η συζήτηση για την τεχνολογία, ως εφαρμογή των επιστημονικών ανακαλύψεων, και την τεχνοεπιστήμη (Hottois 2006, Guchet 2011), ως συνδυασμό, σήμερα, των δύο σε ένα αλληλεπιδρών και ανατροφοδοτούμενο κύκλωμα, βρίσκεται μονίμως στο επίκεντρο του διαλόγου σε πολλά και διαφορετικά γνωστικά πεδία. Για την παρουσίαση ακόμη και των βασικών σημείων της εν λόγω συζήτησης, η οποία άπτεται της κοινωνιολογίας, της φιλοσοφίας, της οικονομίας, της πολιτικής –στην πραγματικότητα, δηλαδή, όλων των ανθρωπιστικών και κοινωνικών επιστημών– θα χρειαζόταν χωριστό εγχειρίδιο. Καθώς όμως η ψηφιακότητα, σε συνδυασμό με τη δικτύωση και ειδικότερα το διαδίκτυο - του οποίου μια πρώιμη απεικόνιση βλέπουμε στην εικόνα 1.2 - αποτελούν, όπως λέει ο Manuel Castells, το φυσικό πεδίο δραστηριοποίησης των σύγχρονων, δυτικών τουλάχιστον, κοινωνιών, «τον ιστό των ζωών μας» [2002 (2005: 29)], χρήσιμο θα ήταν να δούμε, έστω και εν τάχει, τις δύο βασικές αντιλήψεις ως προς τη θέση και, κυρίως, τη σχέση τεχνολογίας και κοινωνίας, που συνέχουν τη σχετική βιβλιογραφία της θεωρίας της επικοινωνίας και των μέσων, αλλά και της φιλοσοφίας, της κοινωνιολογίας και άλλων πολλών πεδίων.
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  Εικόνα 1.2 Σχέδιο των δύο πρώτων κόμβων του Arpanet, του δικτύου από το οποίο θα προκύψει το διαδίκτυο (δεκαετία του '60).


  


  Ενδεικτική της θέσης που κατέχει η εν λόγω συζήτηση στην επιστημονική κοινότητα είναι η σχετική τοποθέτηση-απολογία του Jay David Bolter στον πρόλογο της δεύτερης έκδοσης του βιβλίου του για το υπερκείμενο και τις μεταμορφώσεις της γραφής:


  Έχει γίνει κάθε προσπάθεια στην έκδοση αυτή να ανταποκριθώ με δημιουργικό τρόπο στην κριτική της πρώτης έκδοσης – κυρίως σε θέματα τεχνολογικού ντετερμινισμού (βλ. Για παράδειγμα Haas 1996· Grusin 1996). Στην πρώτη έκδοση συχνά έμοιαζε να απεικονίζω τον υπολογιστή και τις προηγούμενες τεχνολογίες της γραφής ως αυτόνομους παράγοντες. Φαινόταν να διατείνομαι ότι οι τεχνολογίες αυτές είχαν τη δυνατότητα να μεταβάλουν τον τρόπο με τον οποίο οργανώναμε και διατυπώναμε τις λογοτεχνικές και πολιτισμικές μας μορφές, ακόμα και τον τρόπο σκέψης. Αναφορικά με αυτό, γοητεύτηκα από τη ρητορική που ο McLuhan και ο Ong έχουν εισαγάγει και η οποία παραμένει δημοφιλής. Έχω επιδιώξει να ενσωματώσω τις διορατικές απόψεις των κριτικών αυτών (οι οποίοι με τη σειρά τους έχουν ασκήσει κριτική στον McLuhan και τον Ong) [Bolter 2001 (2005, σ. 3)].


  Από την τοποθέτηση του Bolter προκύπτει το βασικό περίγραμμα του τεχνολογικού ντετερμινισμού, όπως και οι σημαντικότεροι θεωρούμενοι εκπρόσωποί του στο πεδίο της επικοινωνίας και των μέσων. Ο τεχνολογικός ντετερμινισμός συναρτά την κοινωνική αλλαγή προς την τεχνολογία, η οποία λειτουργεί αυτόματα και διαμορφώνει την κοινωνία. Υποστηρίζει δε ότι η πρόοδος της τεχνολογίας είναι αναπόδραστη και, εν γένει, οδηγεί στην πρόοδο. Στο σημείο αυτό, θα πρέπει να αναφέρουμε ότι οι ταξινομήσεις απόψεων και ονομάτων δεν είναι κοινώς παραδεκτές, αλλά εντάσσονται στο πλαίσιο μιας ευρύτερης θεωρητικής αντιπαράθεσης. Για παράδειγμα, υπάρχει και η άλλη άποψη, η οποία θεωρεί απλουστευτική τη σύνδεση του McLuhan με τον τεχνολογικό ντετερμινισμό (Strate 2012). Αντίστοιχα απλουστευτική θεωρείται από πολλούς και η συχνή σύνδεση του Marx με την εν λόγω αντίληψη (Bratton, Denham & Deutschmann 2009: σσ. 106 κ.ε.). Ο κοινωνικός ντετερμινισμός – ή κοινωνικός κονστρουκτιβισμός – θεωρεί, αντίθετα, ότι η κοινωνία επικαθορίζει την τεχνολογία, αποτελώντας έκφραση των κοινωνικών σχέσεων και πρακτικών.


  Ενάντια στον αναγωγισμό (Παύλος 1988), που απλουστεύει πολύπλοκα φαινόμενα ανάγοντάς τα σε απλούστερα, αρθρώνεται ένας λόγος πολύπλοκος, όπως αυτός της θεωρίας των συστημάτων (Καρύδα online), κύριος εκπρόσωπος της οποίας είναι στον χώρο των μέσων ο Niklas Luhmann – ενώ μια άλλη εφαρμογή της στην κοινωνιολογία είναι, λόγου χάρη, η θεωρία του δικτύου δρώντων (théorie de l’acteur/réseau, βλ. Akrich, Callon & Latour 2006). Η θεωρία των συστημάτων επιτρέπει τον συνυπολογισμό πολύπλοκων διαδράσεων στη δημιουργία των φαινομένων και των γεγονότων, καθώς αυτά διαδραματίζονται στο πλαίσιο συστημάτων και υποσυστημάτων που αλληλεπιδρούν μεταξύ τους και με το περιβάλλον. Αποτελεί ένα από τα πλέον ριζοσπαστικά σύγχρονα επιστημολογικά μοντέλα, το οποίο ερμηνεύει ικανοποιητικά –όπως αποδεικνύεται– την ιδιαιτερότητα των Ανθρωπιστικών και Κοινωνικών Επιστημών.


  


  1.3. Ψηφιακή συνθήκη, νέα μέσα, ψηφιακά αντικείμενα


  Νέες τεχνολογίες, Τεχνολογίες της Πληροφορίας και της Επικοινωνίας/ΤΠΕ, πληροφορική, υπολογιστές, δίκτυα, κυβερνοχώρος, διαδίκτυο, νέα μέσα, δυνητικότητα, εικονικότητα: ιδού μερικοί όροι που περιγράφουν την ψηφιακή επικοινωνιακή συνθήκη. Η λέξη ψηφιακότητα, ψηφιακός (από το «ψηφίο», που σημαίνει πετραδάκι) παραπέμπει καταρχάς στον υπολογιστή και στο δυαδικό σύστημα, στο οποίο μεταφράζεται η ροή του ηλεκτρικού ρεύματος στα κυκλώματά του. Η ψηφιακότητα, όμως, έχει εισβάλει στη ζωή μας λόγω του διαδικτύου, της δικτύωσης δηλαδή υπολογιστών σε ευρύτατη κλίμακα. Ακόμη και στη δεκαετία του 1980, όταν εμφανίστηκαν αρχικά οι προσωπικοί υπολογιστές, η συζήτηση για την ψηφιακότητα ήταν έντονη αλλά όχι γενικευμένη, όπως σήμερα που ζούμε μέσα στο διαδίκτυο, το οποίο συνιστά πλέον οργανωτικό ιστό/web της καθημερινότητάς μας. Στην εικόνα 1.3 απεικονίζεται αυτή ακριβώς η πολύμορφη, καθημερινή δραστηριότητα των ανθρώπων στο διαδίκτυο.
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  Εικόνα 1.3 http://www.cnet.com/news/intel-reveals-what-happens-in-a-single-internet-minute/, 2013.


  Η ψηφιακότητα ορίζεται από τις κάθε λογής εφαρμογές της πληροφορικής, του υπολογιστή, των δικτύων, του διαδικτύου, των κινητών τηλεφώνων, των τάμπλετ κ.λπ.και προϋποθέτει τον κώδικα. Ο ψηφιακός χώρος, όπου πραγματώνεται και η συνάντηση του κώδικα με τη λογοτεχνία και τη μελέτη της, είναι ο χώρος των νέων μέσων (new media), αυτής της ρευστής και διαρκώς επαναπροσδιοριζόμενης οντότητας της σύγχρονης επικοινωνίας, στην οποία συνήθως η ψηφιακότητα συνδέεται με την παρουσίαση και τη διάδοση ψηφιακών αντικειμένων, ενώ κατά τον Lev Manovich θα έπρεπε να αφορά, κατά κύριο λόγο, την παραγωγή τους. Απαριθμώντας τις κατηγορίες που δυνητικά περιλαμβάνονται στα νέα μέσα, ο Manovich καταλήγει να διερωτάται σχετικά με τη φύση τους:


  Διαδίκτυο, ιστοσελίδες, πολυμέσα, βιντεοπαιχνίδια, CD-ROM και DVD, εικονική πραγματικότητα. Αυτά είναι όλα τα νέα μέσα; Τα τηλεοπτικά προγράμματα που γυρίζονται ψηφιακά και η επεξεργασία τους γίνεται στον υπολογιστή; Οι ταινίες που χρησιμοποιούν γραφικά 3D και ψηφιακό μοντάζ; Περιλαμβάνονται στα νέα μέσα; Και όλες εκείνες οι εικόνες και τα εικονοκείμενα –φωτογραφίες, εικονογραφήσεις, σχεδιασμοί διάταξης (σελίδας, ιστοσελίδας κ.λπ.), διαφημίσεις– που επίσης δημιουργούνται με υπολογιστή και στη συνέχεια τυπώνονται; Πού σταματάει κανείς; (Manovich 2001, σ. 43).


  Στη συνέχεια θα επιχειρήσουμε να ορίσουμε τα νέα μέσα με βάση τις πέντε αρχές που τα διέπουν κατά τον Manovich (ό.π., σσ. 49 κ.ε.), ο οποίος εντούτοις σπεύδει να μας διαβεβαιώσει ότι, στην πραγματικότητα, δεν πρόκειται για αρχές, αλλά μάλλον για γενικές τάσεις της κουλτούρας της ψηφιοποίησης, οι οποίες δεν διέπουν όλες όλα τα μέσα (στις εικόνες 1.4 και 1.5 βλέπουμε ορισμένα από αυτά τα στοιχεία). Οι αρχές-τάσεις αυτές είναι:


  
    	
      Η αριθμητική αναπαράσταση (numerical representation). Είτε αμιγώς ψηφιακά είτε προϊόντα ψηφιοποίησης, τα νέα μέσα αποτελούνται από κώδικα, μπορούν να παρασταθούν αλγοριθμικά (με μαθηματικούς τύπους) και να γίνουν αντικείμενο επεξεργασίας με αλγοριθμικό τρόπο, δηλαδή προγραμματιστικά.

    


    	
      Η σπονδυλωτή μορφή (modularity). Αναφέρεται στην αρθρωτή δομή των νέων μέσων, που συνδυάζουν διαδραστικά πολυάριθμα πολυσημειωτικά αντικείμενα, όπως μπορεί κανείς να δει στην εικόνα 1.3.2.

    


    	
      Ο αυτοματισμός (automation), που προκύπτει από τις δύο προηγούμενες αρχές-τάσεις και περιορίζει την ανθρώπινη παρέμβαση στη δημιουργία τους. Η δημιουργία τόσο των αντικειμένων όσο και της διασύνδεσής τους γίνεται με αυτόματο τρόπο, όπως βλέπουμε στην εικόνα 1.3.3.

    


    	
      Η μεταβλητότητα (variability), μεταβλητότητα του ψηφιακού αντικειμένου-νέου μέσου, που μπορεί διαρκώς να αλλάζει και να λαμβάνει νέες μορφές, διαδραστικά ή μη.

    


    	
      Η διακωδίκευση (transcoding), η μεταφορά και μετατροπή σε διαφορετικό κώδικα: τα νέα μέσα αποτελούνται από δύο στρώματα, το πολιτισμικό και το υπολογιστικό/ψηφιακό και η διακωδίκευση μπορεί να αφορά τόσο το πέρασμα από το ψηφιακό επίπεδο στο πολιτισμικό όσο και το αντίστροφο – καθώς και ποικίλες ενδιάμεσες μεταφορές, στο πλαίσιο της Επικοινωνίας Ανθρώπου-Υπολογιστή / Human-Computer Communication, που συνιστά το πεδίο των νέων μέσων.
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  Εικόνα 1.4 BBC news /πολυτροπικότητα, σπονδυλωτή μορφή, διαδραστικότητα νέου μέσου.
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  Εικόνα 1.5 Ο κώδικας της προηγούμενης σελίδας, που δείχνει με κάποιο τρόπο τον αυτοματισμό της παραγωγής των ψηφιακών αντικειμένων.


  


  


  


  


  Στη συνέχεια, θα εμπλουτίσουμε το μοντέλο με τις οκτώ συμπληρωματικές παραμέτρους που ο Manovich προτείνει σε επόμενη εργασία του (2003, σσ. 8 κ.ε.), οι οποίες ενδιαφέρουν, όπως μπορεί κανείς να δει εύκολα, ιδιαίτερα τις ανθρωπιστικές σπουδές εν γένει και τις λογοτεχνικές ειδικότερα:


  
    	
      Τα νέα μέσα δεν ταυτίζονται με την κυβερνοκουλτούρα, η οποία μελετά τα διάφορα κοινωνικά φαινόμενα που συνδέονται με το διαδίκτυο και τη δικτύωση εν γένει και δίνει, έτσι, έμφαση στο κοινωνικό στοιχείο. Τα νέα μέσα εστιάζουν στο ψηφιακό αντικείμενο που παράγεται στο πλαίσιο της δικτύωσης, αλλά και σε όλα τα πολιτισμικά αντικείμενα που παράγονται ψηφιακά.

    


    	
      Τα νέα μέσα είναι ψηφιακά παραγόμενα αντικείμενα και δεν είναι μέσα που απλώς εκτίθενται και διακινούνται ψηφιακά.

    


    	
      Τα νέα μέσα είναι ψηφιακά δεδομένα, ελεγχόμενα από μία ή περισσότερες εφαρμογές λογισμικού (software).

    


    	
      Τα νέα μέσα είναι ένα μείγμα υφιστάμενων πολιτισμικών συμβάσεων και συμβάσεων του λογισμικού –στοιχείο πολύ σημαντικό για την αυτοσυνειδησία των ερευνητών στις ψηφιακές ανθρωπιστικές επιστήμες, υπογραμμίζουμε εμείς.

    


    	
      Τα νέα μέσα μπορούν να οριστούν και ως αισθητική, η οποία συνοδεύει κάθε νέο μέσο και νέα τεχνολογία επικοινωνίας – στον βαθμό που οι προσφερόμενες δυνατότητες (affordances) οδηγούν σε κειμενικά είδη/genres και αισθητικές επιλογές.

    


    	
      Τα νέα μέσα δεν αποτελούν απλώς υπολογιστικές εφαρμογές βελτιωτικές προηγούμενων εφαρμογών, αλλά «κυβερνητικές συσκευές ελέγχου», στη λογική της κυβερνητικής του Norbert Wiener. Καθιστούν εφικτό αυτό που ως τώρα ήταν ανέφικτο.

    


    	
      Τα νέα μέσα πραγματώνουν τα όνειρα της πρωτοπορίας και αποτελούν τη νέα πρωτοπορία, η οποία εισηγείται εξίσου ριζικές αλλαγές με εκείνη των αρχών του 20ου αιώνα, αλλά σε διαφορετικό επίπεδο: η «παλαιά» πρωτοπορία είχε να κάνει με νέες μορφές και αναπαραστάσεις του κόσμου· η νέα με νέους τρόπους πρόσβασης και διαχείρισης της πληροφορίας. Οι βάσεις δεδομένων/databases, τα υπερμέσα/hypermedia, οι μηχανές αναζήτησης/search engines, η επεξεργασία εικόνας/image processing, η εξόρυξη δεδομένων (data mining), η οπτικοποίηση/visualization και η προσομοίωση/simulation είναι οι τεχνικές της. Η νέα πρωτοπορία έχει να κάνει με την καινοτόμα χρησιμοποίηση παλαιότερων μέσων και, ως εκ τούτου, τα νέα μέσα είναι μεταμέσα (metamedia).

    


    	
      Τα νέα μέσα έχουν κοινά σημεία με παλαιότερα αισθητικά προτάγματα και προγράμματα, από το μπαρόκ, λόγου χάρη, ως τις κοινότητες αναγνωστών του 18ου αιώνα και τη λογική του ανοιχτού έργου στη δεκαετία του ’60.

    

  


  


  Με άξονα την αρχαιολογία των μέσων [Parrika 2012, Bolz 2007 (2008)], τα κοινά στοιχεία τους με τα παλαιότερα μέσα, ο Alan Liu διακρίνει τρεις κλασικές φάσεις των νέων μέσων στην Ιστορία, όπως ορίζονται και διαρκώς επαναπροσδιορίζονται κατά την ανάπτυξή τους ως πολιτιστικών πρακτικών. Οι φάσεις αυτές χαρακτηρίζουν και τα σύγχρονα νέα μέσα:


  
    	
      η φάση της μάγευσης / του αποικισμού,

    


    	
      της απομάγευσης, της κριτικής και της αντίδρασης,

    


    	
      της υποψίας, όταν πια ανοίγονται δρόμοι για καινούργια νέα μέσα, τα οποία είναι συλλογικές οντότητες ατομικά βιωμένες, σε σωματικό, ψυχολογικό και φαινομενολογικό επίπεδο (2008 online).

    

  


  Η αφήγηση (narration) –όπως αυτή που εν προκειμένω προσπαθεί να ορίσει τα νέα μέσα και τα κείμενα– αποτελεί τρόπο ιδιοποίησης των κάθε λογής νέων τόπων, υπογραμμίζει ο Liu, κατά το στάδιο της μάγευσης (που, όπως φαίνεται, διανύουμε ακόμη, με το διαδίκτυο να παραμένει μια terra virtualis, Σκαρπέλος 1999). Ίσως, λοιπόν, αξίζει να αναχθούμε στο απώτατο λογοτεχνικό παρελθόν, για να θυμηθούμε τα μαγικά πλοία των Φαιάκων που οδηγούνται από τη σκέψη των ανθρώπων (Οδύσσεια, θ, 555 κ.ε., μτφρ. Α. Εφταλιώτη).


  Πες τ’ όνομα που σ’ έκραζαν εκεί κάτω οι γονιοί σου,


  κι οι άλλοι μες στον τόπο σας, κι η γειτονιά τριγύρω.


  Τι δίχως όνομα μαθές κανένας δεν υπάρχει·


  μια και στον κόσμο γεννηθούν, κακοί, καλοί, τους βγάζουν


  και τ’ όνομά τους οι γονιοί. Και την πατρίδα πες μας,


  555 τη χώρα σου, το δήμο σου, να νιώσουν τα καράβια,


  να βάλουν πλώρη κατακεί, ταξίδι σα σε πάρουν.


  Γιατί δεν ταξιδεύουνε οι Φαίακες με ποδότες,


  μηδ’ έχουν τα καράβια τους τιμόνια, καθώς τ’ άλλα,


  παρά μονάχα τους το νου μαντεύουνε του ανθρώπου,


  560 κι όλων τις χώρες ξέρουνε και τα παχιά χωράφια·


  κι ολόταχα περνούν και πάν στης θάλασσας τα πλάτια,


  σε αντάρα και σε σύννεφα κρυμμένα· και δεν έχουν


  κανένα φόβο ή να χαθούν ή να βλαφτούν ποτές τους.


  Αυτό εγώ κάποτε άκουσα και ξέρω απ’ το γονιό μου


  565 Ναυσίθο, πως περίσσια εμάς ζουλεύει ο Ποσειδώνας,


  που όλους εμείς απείραχτοι στη γη τους προβοδάμε.


  Κι είπε πως κάποιο Φαιακινό καλόφτιαστο καράβι,


  που θά ’ρθη από προβόδημα στα θαμπερά πελάγη,


  θα σπάση, και στη χώρα μας βουνό θα ρίξη γύρω.


  570 Αυτά ’πε ο γέρος κι ο θεός ή θα μας τα τελέση,


  ή ατέλεστα θα μείνουνε, καθώς αυτός βουλιέται.


  


  και τις κόρες-ρομπότ που στηρίζουν τον Ήφαιστο στην Ιλιάδα (Σ, 416 κ.ε., μτφρ. Ι. Πολυλά):


  Χιτώνα ενδύθη, εφούκτωσε σκήπτρο παχύ κι εβγήκε


  χωλαίνοντας. Και ανάλαφρα τον κύριονεστηρίζαν


  θεράπαινες ολόχρυσες, σαν ζωντανά κοράσια.


  Δύναμιν έχουν και φωνήν, νουν έχουν εις τες φρένες,


  και τεχνουργήματ’ έμαθαν από τους αθανάτους.


  Εκείνες τον επρόσεχαν. Κιεσύρθηαυτός πλησίον


  στην Θέτιδα κι εκάθισε σ’ ένα θρονί ωραίο.


  Αυτή η περίοδος, όπου η τεχνολογία παραμένει συνδεδεμένη με τη μαγεία, ίσως έχει να μας πει πολλά για τη μυθοποίηση των τεχνολογικών εξελίξεων διαχρονικά και στις μέρες μας. Από την άλλη, θα είχε εξίσου ενδιαφέρον να μεταφερθούμε για μια στιγμή στο μέλλον και να δούμε τη μορφή που αναμένεται να πάρει ο «συμβιωτικός παγκόσμιος ιστός», το web 5.0 όπως το ονομάζει ο πρωτοπόρος της κυβερνοκουλτούρας Joël de Rosnay, ορίζοντάς το ως συνένωση του σώματος και του ψηφιακού οικοσυστήματος, σε μια εποχή που δεν θα βρισκόμαστε πια εμείς μέσα στο διαδίκτυο, αλλά εκείνο μέσα σε μας.


  Πριν περάσουμε, όμως, στην ψηφιακή ή ηλεκτρονική κειμενικότητα, που συναρτάται προς την οθόνη και προσομοιάζει συχνά, στην εκδίπλωσή της, με παπυρικό κύλινδρο, θα αναφέρουμε μια διαφορετική προσέγγιση των νέων μέσων, ως «ψηφιακών αντικειμένων», που δίνει ένα κοινό –υπό μία έννοια– σχήμα σε όλα τα ψηφιακά παραγόμενα προϊόντα. Ο Κenneth Τhibodeau, σε κείμενό του για τη διαφύλαξη των ψηφιακών αντικειμένων, προσδίδει γενικά στα ψηφιακά, πληροφοριακά αντικείμενα τρεις ιδιότητες:


  
    	
      είναι φυσικά, με την έννοια της υλικότητας, αφού υπάρχει εγχάραξη σε κάποιο υπόστρωμα/μέσο· δηλαδή, τα δεδομένα χαράσσονται, π.χ. σε έναν ψηφιακό δίσκο,

    


    	
      είναι λογικά, αφού αποτελούνται από δεδομένα που αναγνωρίζονται και ερμηνεύονται από λογισμικό,

    


    	
      είναι εννοιακά, αντικείμενα, δηλαδή, όπως τα αντιλαμβάνεται στον πραγματικό κόσμο ο άνθρωπος ή και κάποιο λογισμό πραγματοποίησης συναλλαγών (το παραθέτει ο Matthew G. Kirschenbaum2008, σσ. 3 κ.ε.).

    

  


  To εν λόγω μοντέλο περιγραφής και διαφύλαξης των ψηφιακών αντικειμένων ενδιαφέρει ιδιαιτέρως την ψηφιακή φιλολογία: πρωταρχικός στόχος του φιλολόγου είναι πάντα να διατυπώσει ένα ερευνητικό ερώτημα άμεσα συναρτημένο με την επιστήμη του και να το απαντήσει με ψηφιακά και μη μέσα. Για να το κάνει αυτό, πρέπει να έχει πλήρη εποπτεία της φύσης των κειμένων-αντικειμένων, της υλικότητάς τους, η οποία ορίζεται και προσδιορίζεται ποικιλοτρόπως από τους θεωρητικούς, αλλά παραμένει στο επίκεντρο του κριτικού διαλόγου. Αυτή η υλικότητα αφορά:


  
    	
      τον κώδικα,

    


    	
      το υπόστρωμα της εγγραφής/το μέσο (κάποτε οι πινακίδες, μετά η περγαμηνή, σήμερα οι ψηφιακοί δίσκοι),

    


    	
      κυρίως όμως το λογισμικό, που επιβάλλει τους δικούς του περιορισμούς στην εργασία του ερευνητή, διασφαλίζοντας την ίδια στιγμή την εμφάνιση-ύπαρξη του κειμένου (Kittler 1995) και την αποθήκευσή του – παρεμβαίνει δηλαδή ως εξωτερική μνήμη στην ατομική και συλλογική μνήμη.

    

  


  


  Αρκεί να σκεφτεί κανείς τις περιπτώσεις που ο υπολογιστής ή το διαδίκτυο δεν μπορούν να ανασύρουν λογισμικό για την εμφάνιση ενός αρχείου και την πραγματική και ψυχολογική επίπτωση που έχει το απλό αυτό μήνυμα, το οποίο βλέπουμε στην εικόνα 1.6, στον χρήστη.
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  Εικόνα 1.6 Το λειτουργικό αδυνατεί να ανοίξει ένα αρχείο.


  


  Το ίδιο το κείμενο λοιπόν γίνεται μηχανή, με την κυριολεκτική σημασία του όρου, γρανάζι ενός μηχανισμού, ενός κειμενικού μηχανισμού (textual machine) (Aarseth 1997), πριν γίνει μεταφορικά στο πεδίο της λογοτεχνίας, που ειδικά μας ενδιαφέρει, μια μηχανή κριτικής: «Συμπληρώνοντας τις θεμελιακές έννοιες των υλικών μεταφορών, οι τεχνολογίες εγγραφής και τα τεχνοκείμενα είναι ένα είδος κριτικής, η οποία δίνει σημασία στο υλικό σύστημα που παράγει το λογοτεχνικό έργο ως φυσικό τεχνούργημα» (Hayles 2002, σ. 29).


  


  


  1.4. Ψηφιακή γραφή / ηλεκτρονική κειμενικότητα


  


  1.4.1. Πολυτροπικότητα/πολυσημειωτικότητα


  Η γραφή ανέκαθεν συναρτώνταν προς την τεχνολογία. Από τις πινακίδες και τον κάλαμο της αρχαιότητας, τους αντιγραφείς στα μεσαιωνικά μοναστήρια ή τους παπυρικούς κυλίνδρους και τις περγαμηνές των χειρογράφων ως την τυπογραφία (την οποία ο Marshall McLuhan έχει χαρακτηρίσει ως «πρώτη γραμμή μαζικής παραγωγής», 1972, σ. 124 – το παραθέτει ο Bolter 2004, σ. 25), αλλά και σήμερα την ψηφιακή τεχνολογία, η γραφή είναι πάντα συνδεδεμένη με ένα υλικό υπόστρωμα και κάποια μέσα. Σήμερα, η τεχνολογία γραφής, όπως και η τεχνολογία ανάγνωσης, είναι ο υπολογιστής και τα «αόρατα» κυκλώματά του, που καταλήγουν να αποτυπώνουν στην οθόνη το εκάστοτε μήνυμα. Η νέα τεχνολογία γραφής και ανάγνωσης καταργεί την ομοιογένεια και την ενότητα του τυπωμένου βιβλίου, επειδή ακριβώς το αποϋλοποιημένο κείμενο, που διατηρεί ωστόσο, όπως είδαμε, την υλικότητά του ως ψηφιακό αντικείμενο, είναι διαφορετικής φύσεως από το τυπωμένο βιβλίο. Η υλικότητα της γραφής εντοπίζεται στο υλικό του υπολογιστή (hardware), στις περιφερειακές συσκευές /peripherals, το ποντίκι, το πληκτρολόγιο, την οθόνη, την κάμερα. Την ίδια στιγμή, η ηλεκτρονική αυτή γραφή ορίζεται ως πολιτισμική πρακτική, καθώς εκμεταλλεύεται, κατά την Paola Trimarco, τις προσφερόμενες δυνατότητες της τεχνολογίας, οι οποίες δεν είναι διαθέσιμες στους χρήστες του έντυπου βιβλίου (2015, σ. 2).


  Από την άλλη, η γραφή καθαυτή αποτελούσε ανέκαθεν και μια τεχνολογία, έως και μια «νοητική τεχνολογία» κατά τον Jack Goody: «η γραφή επηρεάζει τις γνωσιακές και νοητικές λειτουργίες, όρους που καλύπτουν υπό ευρεία έννοια την κατανόηση του κόσμου όπου ζούμε και, ειδικότερα, τις μεθόδους που χρησιμοποιούμε για να το επιτύχουμε αυτό.» (2007, σ. 208). Η αλλαγή παραδείγματος που αφορά τη γραφή και συμπαρασύρει την πολιτισμική πρακτική της ανάγνωσης θέτει, ως εκ τούτου, γενικότερα ζητήματα ταυτότητας του σύγχρονου ανθρώπου και του σύγχρονου πολιτισμού.


  Ας δούμε όμως ορισμένα χαρακτηριστικά της ηλεκτρονικής γραφής και της ηλεκτρονικής κειμενικότητας.


  Η ψηφιακή γραφή είναι μια ιδιαίτερη γραφή σε επίπεδο υποστρώματος, μέσων και εργαλείων, αλλά και μορφότυπων: υπόκειται σε τεχνικούς περιορισμούς, στον βαθμό που πραγματώνεται διαδραστικά, με ενεργή συμμετοχή του χρήστη δηλαδή, μέσω υπολογιστή (επιτραπέζιο, φορητό, ταμπλέτα, κινητό τηλέφωνο κ.λπ.) και ο χρήστης στην οθόνη βλέπει αυτό που γράφει, επειδή ο κώδικας μετατρέπει σε κατανοητό για εκείνον κείμενο, συχνά υπερκείμενο, μια σειρά από αλγορίθμους. Η Trimarco ορίζει ως ψηφιακά κείμενα τα κείμενα που παράγονται σε ψηφιακά μέσα και διαβάζονται στην οθόνη, π.χ. τα κείμενα που δημιουργούνται από κάποιον επεξεργαστή κειμένου, τα οποία είναι τα πιο απλά ψηφιακά ή ηλεκτρονικά κείμενα· τις γραπτές αποτυπώσεις προφορικών συνομιλιών, με τα εικονικά στοιχεία που τις χαρακτηρίζουν, όπως βλέπουμε στις εικόνες 1.7 και 1.8 (Computer-mediated Communication/CMC).
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  Εικόνα 1.7 Απόσπασμα από συνομιλία στο «Second Life», το οποίο παραθέτει η Trimarco (ό.π., σ. 5).


  


  [image: ]


  Εικόνα 1.8 Συζήτηση σε φόρουμ, http://31.220.43.230/viewtopic.php?p=735982.


  


  Πέραν όμως των προφορικών-γραπτών συζητήσεων, τα περισσότερα ψηφιακά κείμενα είναι όντως γραπτά κείμενα, σε ιστοσελίδες, ψηφιακά και ψηφιοποιημένα περιοδικά, σε ιστολόγια, στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης – ηλεκτρονική ποίηση και υπερκειμενικές μυθοπλασίες, δημοσιογραφία των πολιτών ή συλλογικά έργα, λογοτεχνικά και μη λογοτεχνικά κείμενα. Μια σημαντική ιδιότητα των κειμένων αυτών, όπως προκύπτει ήδη και από τις προφορικές-γραπτές συνομιλίες, είναι η πολυτροπικότητα (multimodaility), συναρτώμενη συχνά προς τη σπονδυλωτή μορφή την οποία προαναφέραμε. Κατά την Χοντολίδου (1999-2000 online):


  Ο όρος [πολυτροπικότητα] χρησιμοποιείται όταν αναγνωρίσουμε ότι τα μηνύματα ενός κειμένου (λ.χ. σε σχολικό βιβλίο ή σε κινηματογραφική ταινία), ενός graffiti ή μιας διαφήμισης, τα οποία μπορούν να κατανοηθούν από τους φυσικούς του αποδέκτες, δομούνται με τη γλώσσα (γραπτή και προφορική), την εικόνα, τις κιναισθητικές πράξεις (χειρονομίες, κινήσεις, πόζες, χειρισμός αντικειμένων) κ.λπ. Κάθε κείμενο, λοιπόν, σύμφωνα με τη θεωρία της πολυτροπικότητας, είναι ένα πολλαπλό σύστηματρόπων. Λ.χ. το θεατρικό έργο ή μία όπερα είναι εξαιρετικά σύνθετα πολυτροπικά κείμενα (ακόμη και στην έντυπη εκδοχή τους, πολύ περισσότερο ως δρώμενα). Σε κάθε κείμενο ένας ή περισσότεροι τρόποι μπορούν να είναι οι κυρίαρχοι, αλλά ακόμη και σε κείμενα που κατ’ αρχήν φαίνεται να υπερισχύει ένας τρόπος έναντι άλλων, μια προσεκτικότερη μελέτη τους θα μας έδειχνε ότι και άλλοι τρόποι είναι εξίσου σημαντικοί.


  Οι εισηγητές του όρου της πολυτροπικότητας (βλ. κυρίως Kress & van Leeuwen 1996) θεωρούν την πολυτροπικότητα όχι ένα επιπλέον στοιχείο που πρέπει να επισυναφθεί στην ανάλυση της επικοινωνίας, αλλά ως ουσιαστική και θεμελιώδη παράμετρο κάθε κειμένου.


  Η αστάθεια της ορολογίας που επικρατεί στο πεδίο των νέων μέσων και της νέας κειμενικότητας επιβάλλει να αναφέρουμε και μια σειρά άλλους όρους, με παρόμοιο αν όχι πανομοιότυπο περιεχόμενο: πολυμεσικότητα /multimediality, διαμεσικότητα /intermediality, υπερμεσικότητα /transmediality (Grishakova & Ryan 2010). Είναι ενδεικτικό ότι ο Charles Forceville μειώνει, από κείμενο σε κείμενο, τον αριθμό των τρόπων στον ορισμό της πολυτροπικότητας: το 2006 ανέφερε εννιά τρόπους, εικονικά σύμβολα, χειρονομίες, γραπτά και προφορικά κείμενα, ήχοι, μουσική, μυρωδιές, γεύσεις και αφή· το 2007 ανέφερε πέντε, γραπτά και προφορικά κείμενα, ήχοι, εικόνες, μουσική.


  Τα πολυτροπικά κείμενα –ηλεκτρονικά πολυμεσικά βιβλία, ιστολόγια, ιστοσελίδες, σελίδες κοινωνικών μέσων κ.ά.– περιλαμβάνουν μουσική, ήχο, κινούμενη εικόνα, βίντεο, παιχνίδια, λογοτεχνικά έργα. Εντούτοις, στο σημείο αυτό να υπογραμμίσουμε ότι η πολυτροπικότητα/πολυσημειωτικότητα δεν αφορά μόνο την ηλεκτρονική κειμενικότητα, ούτε είναι αναγκαία συνθήκη της. Αφορά πολλά είδη κειμένου, ηλεκτρονικά και μη, όπως τονίζει η Ruth Page, η οποία παραθέτει και τις κατηγοριοποιήσεις του Forceville (2010, σ. 35). Όπως και κάτι πολύ πιο σημαντικό, ότι ο Παγκόσμιος Ιστός δεν παράγει «σημεία» αλλά «κείμενα» (Pellizzi 2006): στην κεντρική θέση που κατέχει το κείμενο στο διαδίκτυο και την ψηφιακή πραγματικότητα, παρά τις επικρατούσες αντιλήψεις περί κυριαρχίας της εικόνας, θα επανέλθουμε στη συνέχεια. Το σημαντικό είναι πάντως, όπως υπογραμμίζουν και οι Gunther Kress και Theo Van Leeuwen, ότι στο πολυτροπικό κείμενο όλα τα στοιχεία που το συναπαρτίζουν λειτουργούν συντονισμένα (2001, σ. 2). Αυτό ακριβώς επισημαίνει κανείς στα τρία παραδείγματα πολυμεσικών αφηγήσεων που παρατίθενται παρακάτω, στις ισάριθμες εικόνες.
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  Εικόνα 1.9 Πολυτροπική, πολυμεσική αφήγηση της ξενιτιάς στο tumblr (Νίκος Ξυδάκης).


  


  


  Ακολουθεί το παράδειγμα ενός ιστολογίου:
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  Εικόνα 1.10 Blog/ Ιστολόγιο http://vitamo.blogspot.gr.


  


  


  και στη συνέχεια μια αφήγηση κατασκευασμένη με το λογισμικό storify, που επιτρέπει με τον πιο απλό τρόπο, στον πλέον αδαή χρήστη, να οικοδομήσει μια πολυτροπική και πολυμεσική αφήγηση – με πολλαπλούς τρόπους και σε πολλαπλά μέσα (video, ήχος, twitter, δεσμοί κ.λπ.). Η συγκεκριμένη αφήγηση αφορά την ψηφιακή / ηλεκτρονική εγγραμματοσύνη.
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  Εικόνα 1.11 Rhian Morgan, Digital Literacy στο Storify, https://storify.com/RhianM/visual-literacy


  


  


  1.4.2. Υπερκειμενικότητα


  Η πολυτροπικότητα συμπορεύεται στο διαδίκτυο με την υπερκειμενικότητα, που αποτελεί μια καινοτόμο μορφή της ηλεκτρονικής κειμενικότητας, μια ριζωματική μορφή συνειρμικής διασύνδεσης, η οποία λειτουργεί ως κειμενική μηχανή/μηχανή παραγωγής κειμένων διαμέσου των δεσμών, με τη συμμετοχή/πράξη –όπως θα δούμε στη συνέχεια– του χρήστη/αναγνώστη. Πιο συγκεκριμένα, το υπερκείμενο είναι ένα δίκτυο πολυμεσικών στοιχείων, η συμπαράθεση των οποίων προσδίδει νέα δυναμική στο καθένα από αυτά, παράγοντας διαρκώς νέες αναγνώσεις του κειμένου, συχνά επιλεκτικές και ασυνεχείς. Στο άρθρο του: «As we may think», ο σκαπανέας του υπερκειμένου Vannevar Bush, ο οποίος πρότεινε και την πρώτη συσκευή αποθήκευσης πολυμέσων, το Memex, εξετάζει τους τρόπους με τους οποίους μπορούν να διασυνδεθούν οι διάφορες γνώσεις και λέει χαρακτηριστικά, απορρίπτοντας τους υπάρχοντες τρόπους ευρετηρίασης (1945):


  Το ανθρώπινο μυαλό, όμως, δεν δουλεύει κατ’ αυτόν τον τρόπο. Λειτουργεί συνειρμικά. Προσεγγίζει ένα αντικείμενο και αμέσως μετακινείται στο επόμενο, με κάποιες συνειρμικές σκέψεις, σύμφωνα με ένα περίπλοκο δίκτυο ακολουθιών που πραγματοποιούν τα κύτταρα του εγκεφάλου. Έχει, βεβαίως, άλλα χαρακτηριστικά· οι ακολουθίες που δεν ακολουθούνται τείνουν να εξαλειφθούν, τα αντικείμενα δεν είναι πραγματικά μόνιμα, η μνήμη είναι μεταβατική. Η ταχύτητα της ενέργειας πάντως, το πολύπλοκο των ακολουθιών, η λεπτομέρεια των νοητικών εικόνων, είναι η πλέον φοβερή σε ολόκληρη τη φύση. Ο άνθρωπος δεν μπορεί να ελπίζει ότι θα αναπαραγάγει τη διανοητική αυτή εργασία τεχνητά, αλλά σίγουρα οφείλει να διδαχτεί από αυτήν. […] Η πρώτη ιδέα που πρέπει να του δώσει η σύγκριση αυτή αφορά την επιλογή. Επιλογή με συνειρμό, και όχι με ευρετήρια, ακόμα και μηχανοποιημένα. Δεν μπορεί κανείς να ελπίζει ότι θα επιτύχει την ταχύτητα και την ευελιξία με την οποία το μυαλό ακολουθεί μια συνειρμική ακολουθία, αλλά σίγουρα μπορεί κανείς να ξεπεράσει σημαντικά το μυαλό όσον αφορά τη μονιμότητα και τη σαφήνεια των αποθηκευμένων αντικειμένων που ανασύρονται. […] Το Memex είναι μια συσκευή στην οποία ένα άτομo αποθηκεύει όλα τα βιβλία, τους δίσκους, τις επικοινωνίες του, και είναι μηχανοποιημένη, έτσι ώστε κανείς να τη συμβουλεύεται με ταχύτητα και ευελιξία. Είναι μια διευρυμένη, φιλική προσθήκη της μνήμης του.1


  Λίγο αργότερα, στη δεκαετία του ’60, ο φιλόσοφος Ted Nelson επινοεί τον όρο υπερκείμενο και δίνει τη δική του εκδοχή του περιεχομένου της έννοιας:


  Η ιδέα μου ήρθε τον Οκτώβριο-Νοέμβριο του 1960, ενώ παρακολουθούσα ένα μάθημα εισαγωγής στην πληροφορική, που θα με βοηθούσε, αρχικά, να γράφω τα φιλοσοφικά μου βιβλία. Έψαχνα έναν τρόπο να δημιουργήσω, χωρίς δεσμεύσεις, ένα έγγραφο, με βάση τις άπειρες, κάθε λογής, σκόρπιες κι αποσπασματικές ιδέες που διατυπώνονταν σε κάθε είδους μέσο, ταινίες, μαγνητοταινίες, κομματάκια χαρτί. Θα ήθελα λόγου χάρη να γράψω μια παράγραφο για κάποιες πόρτες που η καθεμία κρύβει πίσω της για τον αναγνώστη πολύ περισσότερες πληροφορίες από αυτές που εμφανίζονται άμεσα κατά την ανάγνωση αυτής της παραγράφου [το παραθέτει ο Baritault 1990, σ. 90, τον οποίο παραθέτει ο Ertzscheid. (2002, IV)].
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  Εικόνα 1.12 http://www.w2vr.com/timeline/Nelson.html#.


  


  


  Έτσι, το υπερκείμενο, το οποίο προφητικά περιέγραφε σε μία μορφή ο Bush ως Memex, αποτυπώνει το δίκτυο του κειμένου ή, καλύτερα, το κείμενο ως δίκτυο· και το XANADU του Nelson, η ψηφιακή, πολυμεσική βιβλιοθήκη, συνδυασμός στην πραγματικότητα βιβλιοθήκης, αρχείου και μουσείου, όπως θα δούμε στο πέμπτο κεφάλαιο, διαφυλάσσει και διακινεί τα δίκτυα των κειμένων και των αντικειμένων. Αυτές οι μηχανές όμως προσιδιάζουν τελικά στην ποίηση, όπως σωστά επισημαίνει ο George P. Landow, λέγοντας για τον Bush ότι σχεδίαζε «μηχανές που λειτουργούν με βάση την αναλογία και τον συνειρμό, μηχανές που αιχμαλωτίζουν την άναρχη λάμψη της ανθρώπινης φαντασίας: «Ο Bush […] δήλωσε ότι η επιστήμη και η σκέψη λειτουργούν κατά βάση με τον ίδιο τρόπο» (1992, σ.18).


  Όπως γενικά συμβαίνει με τις τεχνολογίες, ο Bush περιέγραψε με ακρίβεια –και ο Νelson σε λίγο θα τον συμπληρώσει– την τεχνολογική καινοτομία του μέλλοντος σε επίπεδο κειμενικότητας, δηλαδή το υπερκείμενο, που έχει όντως άξονα στην κατασκευή του (και όχι μόνο στην πρόσληψή του) τη σύναψη και τον συνειρμό, ως συνθήκη της κάθε ανάγνωσης. Οι δεσμοί αποτελούν τους διαύλους μεταφοράς του νοήματος στη διαδικασία συγκρότησής του και ορίζουν τα μονοπάτια του κειμένου, σε μια χωρική αναπαράσταση της σημασιοδότησης μέσα στο ευρύτερο χωρικό πλαίσιο του διαδικτύου/κυβερνοχώρου. Προσφέρουν μια εξατομικευμένη ανάγνωση, η οποία εντούτοις σπανίως αφίσταται σημαντικά από την προθετικότητα του συγγραφέα – π.χ. στην περίπτωση που ο αναγνώστης συμμετέχει διαδραστικά και συνδιαμορφώνει, ελεύθερα και ανοιχτά (με ελεύθερο κείμενο και προσθήκη επιλογών σε επίπεδο κώδικα) το κείμενο. Αυτό δεν συμβαίνει στο παράδειγμα που ακολουθεί (εικόνα 1.13), όπου οι διαδρομές είναι εμφανείς αλλά και προκαθορισμένες:
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  Εικόνα 1.13 Λογοτεχνικό υπερκείμενο, κλειστό και με εμφανείς δεσμούς-μονοπάτια, http://e-critures.fr/textes/oubli/oubli.html


  


  


  Συμβαίνει όμως στο ακόλουθο παράδειγμα (εικόνα 1.14), όπου ο αναγνώστης συνδιαμορφώνει στην τελική φάση το κείμενο, επιλέγοντας αυτός τη λέξη που συνοψίζει τον αγώνα ζωής του ήρωα του κειμένου – αφού πρώτα «καλεί» το κείμενο με τις κινήσεις του (τις κινήσεις του ποντικιού δηλαδή):
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  Εικόνα 1.14 http://www.e-critures.fr/mur/SurLeMurBeta.html


  


  


  Τα θεωρητικά ζητήματα που σχετίζονται με την παραγωγή του κειμένου και τους συντελεστές του θα τα εξετάσουμε στο επόμενο κεφάλαιο. Εδώ περιοριζόμαστε σε δύο στοιχεία. Πρώτον, ο Genette, δεκαεπτά χρόνια μετά τον Nelson, δίνει τη δική του εκδοχή του υπερκειμένου, χρησιμοποιώντας αυτόν τον ίδιον όρο, με περιεχόμενο διαφορετικό και μαζί συναφές: «Ονομάζω, λοιπόν, υπερκείμενο κάθε κείμενο προερχόμενο από προγενέστερο κείμενο διαμέσου ενός μετασχηματισμού απλού [στο εξής απλώς μετασχηματισμού] ή έμμεσου [καλούμενου στο εξής μίμηση]» (1982, σ. 16, το παραθέτει ο Ertzscheid, ό.π., V). Στην πραγματικότητα, το είχε ήδη περιγράψει νωρίτερα, ως δομή και λειτουργία, ο Roland Barthes στο S/Z (1970), αλλά και στα Αποσπάσματα ερωτικού λόγου [1977 (1983)], όταν όριζε το κείμενο ως δίκτυο στοιχείων με δεσμούς και διαδρομές. Τη χωρικότητα και τη χρονικότητα του υπερκειμένου την πραγμάτωσαν πολύ νωρίς τα πρώτα βιντεοπαιχνίδια ρόλων (MOO/MUD:Multi-user Dungeon), που υπήρξαν κειμενοκεντρικά, όπως μπορεί κανείς να δει στην εικόνα 1.15. Πολλοί παίκτες, δηλαδή, συνδέονταν στην ίδια εικονική πραγματικότητα, επέλεγαν ένα προσωπείο-όνομα και χρησιμοποιούσαν κείμενα για να επικοινωνούν και να δρουν. Η συνάφειά τους με τις πρώτες δοκιμές ηλεκτρονικής λογοτεχνίας επισημαίνεται συστηματικά (Aarseth 1997).
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  Εικόνα 1.15 Ένα από τα παλαιότερα βιντεοπαιχνίδια, Colossal Cave Adventure, των William Crowther & Don Woods (1976-1977): αρχική σελίδα του πρωτοτύπου παιχνιδιού σε υπολογιστή PDP-10.


  


  Ειδικότερα, όσον αφορά τον Barthes (στον οποίο θα επανέλθουμε στο δεύτερο κεφάλαιο και στον οποίο οφείλουμε την έννοια της κειμενικότητας), έργο είναι το βιβλίο που κρατάμε στα χέρια μας ή βρίσκεται σε μια βιβλιοθήκη. Το έργο είναι υποστασιοποιημένο σε σχέση με το κείμενο, που είναι γλώσσα και μεθοδολογικό πεδίο. Το έργο έχει αναφορά, δημιουργό, Πατέρα, σε αντίθεση με το ανοιχτό και δυνάμει διαρκώς μεταβαλλόμενο κείμενο, το οποίο δεν διεκδικεί καμία καταγωγή. Το έργο είναι οργανικό στη δόμησή του, το κείμενο μπορεί να τεμαχιστεί. Ο Barthes πραγματοποιεί μια μετάβαση, η οποία αφορά τελικά την τάξη του λόγου κατά Foucault. Αποδομεί, δηλαδή, τις κειμενικές ιεραρχίες και αντιτάσσει στην παραδοσιακή έννοια του έργου –που προσλαμβάνεται με τρόπο, όπως λέει, νευτώνειο– το αναδυόμενο νέο αντικείμενο που είναι το Κείμενο, το οποίο δημιουργείται καθώς οι παλαιές κατηγορίες ανατρέπονται ή με διολίσθηση από τις ίδιες αυτές κατηγορίες. Το κείμενο, ως διαδικασία και παραγωγικότητα (Kristeva 1968), με τα παραδοσιακά και καινοτόμα στοιχεία του, θα μας απασχολήσει στη συνέχεια, στο πλαίσιο της μελέτης της λογοτεχνίας.


  Δεύτερον, όπως το υπερκείμενο πραγμάτωσε τις ιδέες του Bush, έτσι και το ψηφιακό, λογοτεχνικό υπερκείμενο πραγματώνει, υλοποιεί πρωτοπόρα αφηγηματικά και ποιητικά σχέδια, όσον αφορά τη διαχείριση της μη γραμμικότητας, του χρόνου, του χώρου. Το υπερκείμενο δίνει συγκεκριμένη μορφή στα μελήματα μορφής και δομής συγγραφέων του 20ου αιώνα (και όχι μόνο), υποστηρίζοντας τόσο τη μελέτη όσο και την απλή ανάγνωσή τους (Van Hulle 2008). Στην επόμενη εικόνα, 1.16, παρακολουθούμε πώς η υπερκειμενική έκδοση του μυθιστορήματος του William Faulkner The Sound and the Fury αναδιατάσσει τον χρόνο των αναλήψεων, δημιουργώντας μια νέα αφήγηση για τον αναγνώστη.
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  Εικόνα 1.16 Χρονική αναδιάταξη κειμένου στην υπερκειμενική έκδοση του The Sound and the Furyτου William Faulkner, ed. R. P. Stoicheff et al. (Van Hulle, ό.π.)


  


  Έτσι, τα «παραδοσιακά» κείμενα συχνά θυμίζουν υπερκείμενα και το αντίστροφο, όπως αποφαίνεται ο Landow στην πρώτη σελίδα του Hypertext 3.0, δίνοντας το παράδειγμα του έργου Glas του Derrida, απόσπασμα του οποίου απεικονίζεται στην εικόνα 1.17. Λέει λοιπόν ο Landow:


  Όταν οι προγραμματιστές κοιτάζουν τις σελίδες του Glas ή του Περί γραμματολογίας του Derrida, βλέπουν έναν ψηφιοποιημένο, υπερκειμενικό Derrida· και όταν οι θεωρητικοί της λογοτεχνίας κοιτάζουν το Literary Machines του Nelson, βλέπουν έναν μεταμοντέρνο, αποδομιστή Nelson (2006, σ. 1).
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  Εικόνα 1.17 Derrida, Glas (απόσπασμα), https://en.wikipedia.org/wiki/File:Derridaglas.jpg.


  


  


  


  Χωρικότητα, χρονικότητα, μονοπάτια, δεσμοί και διασύνδεση, συνειρμική ανάπτυξη, δυνάμει άπειρες προσφερόμενες δυνατότητες, μηχανή μνήμης: αυτά είναι ορισμένα από τα βασικά χαρακτηριστικά του υπερκειμένου, που συναντάμε σε όλες τις μορφές κειμενικότητας, λογοτεχνικές και μη, με ίδια και μαζί διαφορετική –λόγω στόχευσης– λειτουργία. Το ερώτημα της διάκρισης ανάμεσα στο λογοτεχνικό και στο μη λογοτεχνικό ψηφιακό κείμενο, απαντάται εντέλει με όρους που έχουν να κάνουν με τη θεωρία της λογοτεχνίας και μόνο. Συνοψίζοντας, ωστόσο, τα περί ψηφιακής γραφής και ψηφιακής κειμενικότητας, θα λέγαμε ότι συνδυάζει:


  
    	
      στοιχεία του χειρογράφου, όπως για παράδειγμα το ξετύλιγμα του κειμένου στην οθόνη·

    


    	
      στοιχεία του εντύπου, με το στήσιμο του εντύπου, ειδικά στην ψηφιοποίηση, αλλά όχι μόνο·

    


    	
      νέες ή ανανεωμένες ιδιότητες, όπως η χωρική ιδιότητα του κειμένου με τα μονοπάτια και τους δεσμούς στην προσπέλασή του, πέραν του πραγματικού βάθους του κειμένου λόγω του κώδικα, που αποτελεί, εκτός των άλλων, υλική καινοτομία (Pellizzi 2006).

    

  


  Όλα αυτά τα στοιχεία καθορίζουν τη γραφή και την ανάγνωση, σε σχέση πάντα με την προθετικότητά της (διαφορετική η σχολική ή ακαδημαϊκή ανάγνωση από τη λογοτεχνική, για παράδειγμα). Το βιβλίο –για να περάσουμε, πλέον, στο έργο και στο βιβλίο ως αντικείμενο– διαβάζεται στην οθόνη, σε υπολογιστή, σε ηλεκτρονική συσκευή ανάγνωσης, ηλεκτρονικό αναγνώστη/reader, με δυνατότητα σχολιασμού και σημειώσεων. To αναζητεί κανείς σε ψηφιακές βιβλιοθήκες ή σε μεγάλα έργα ψηφιοποίησης όπως το Google books, η οποία εντούτοις δεν ενδιαφέρεται τόσο να προσφέρει ψηφιακά βιβλία στο ευρύ κοινό για συνεχή ανάγνωση, όσο για εξόρυξη πληροφορίας – η οποία αφορά κυρίως τη σχολική ή ακαδημαϊκή ανάγνωση. Το διαβάζει πλαγίως και επιλεκτικά ή σιωπηλά και συνεχόμενα, ή όπως αλλιώς θέλει. Αναλόγως με τον τύπο κειμένου, με τον τύπο βιβλίου, η ανάγνωση προσαρμόζεται: η κυρίαρχη τάση της όμως είναι, όπως και στην περίπτωση της γραφής, ο κατακερματισμός και η ασυνέχεια. Μένει να δούμε πώς η ανθρώπινη αντίληψη θα ενσωματώσει τις αλλαγές της ψηφιακής γραφής και ανάγνωσης στο γνωσιακό της σύστημα, μέσα στις νέες συνθήκες.


  


  1.4.3. Ψηφιακές ανθρωπιστικές σπουδές – Ψηφιακές λογοτεχνικές σπουδές


  Από τη δεκαετία του ’50 ήδη, με την πρωτοπόρα συνεισφορά του καθολικού ιερωμένου Roberto Busa, ο οποίος δημιούργησε σε συνεργασία με την IBM τον πρώτο ηλεκτρονικό συμφραστικό πίνακα, του Θωμά Ακινάτη, ο υπολογιστής έχει συνδεθεί με τις ανθρωπιστικές επιστήμες. Τα ερωτήματα στα οποία καλείται να απαντήσει είναι πολύ παλιά. O πρώτος συμφραστικός πίνακας, ο κατάλογος δηλαδή όλων των λέξεων ενός κειμένου, χειρόγραφος φυσικά, ανάγεται στον 13ο αιώνα και αποδίδεται στον καρδινάλιο Hugues de Saint-Cher (ή Saint-Chef): Concordantiae Sacrorum BibliorumήConcordantiae S. Jacobi.
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  Εικόνα 1.18 Βιτρώ στην Εκκλησία της Μονής Saint-Chef, που απεικονίζει τον ομώνυμο καρδινάλιο, http://correspondances.saint-chef.dauphine.pagesperso-orange.fr/CARDINAL%20HUGUES%20DE%20SAINT-CHEF.htm


  


  Έως ότου φτάσουμε στον ηλεκτρονικό συμφραστικό πίνακα του Busa, μεσολάβησαν πολλοί άλλοι, με τον Shakespeare να κατέχει τα πρωτεία μεταξύ των κοσμικών συγγραφέων, με στόχο τη μελέτη του έργου αλλά και τη διερεύνηση και απόδοση πατρότητας έργων. Η σύγκλιση ανθρωπιστικών σπουδών, γλώσσας και τεχνολογίας (στην οποία εντάσσεται προφανώς και το εγχείρημα της Αυτόματης Μετάφρασης στη δεκαετία του 1950, Δημητρούλια 2005), οριοθετεί σταδιακά ένα νέο πεδίο, με τη δημιουργία περιοδικών και εκδόσεων από τα μέσα της δεκαετίας του 1960, τα οποία αφορούν ως επί το πλείστον την Αυτόματη επεξεργασία φυσικής γλώσσας/Natural Language Processing-NLP, αλλά και εφαρμογές λεξικών, ορολογίας, γραμματικών.
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  Εικόνα 1.19 E.A. Bowles (ed.) 1967, Computers in Humanistic Research: Readings and Perspectives, London: Prentice Hall.


  


  Δεν θα σταθούμε στους πολλούς σημαντικούς σταθμούς της πορείας αυτής, η οποία την τελευταία δεκαετία έχει αποδώσει εντυπωσιακούς καρπούς: το πεδίο των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών, στις οποίες εντάσσονται και οι Ψηφιακές Λογοτεχνικές Σπουδές, αναπτύσσεται ραγδαία, με θεαματικά αποτελέσματα – επιβεβαιώνοντας τη σημασία των προσφερομένων τεχνολογικών δυνατοτήτων στην ανάπτυξη της καινοτομίας και την πραγμάτωση ιδεών και σχεδίων που κυοφορούνται επί μακρόν. Θα αναφέρουμε την πολύ σημαντική στιγμή της δημιουργίας και καθιέρωσης ενός κοινού προτύπου σήμανσης των ψηφιακών κειμένων, την πρωτοβουλία Text Encoding Initiative (TEI), τo 1987/1994, το οποίο θα παρουσιάσουμε στο έκτο κεφάλαιο. Το πρότυπο αυτό άλλαξε τους όρους της συνεργασίας μεταξύ επιστημόνων, επιτρέποντας τον διαμοιρασμό πόρων και τη συνέργεια σε πολλαπλά επίπεδα. Θα αναφέρουμε, επίσης, το βιβλίο που τιτλοφόρησε το πεδίο, A Companion to Digital Humanities, το 2004, καθώς εκδόθηκε την κατάλληλη στιγμή για να περιγράψει, ολοκληρωμένα πλέον, το διεπιστημονικό αυτό πεδίο – το οποίο εντούτοις χρειάζεται, κατά τη γνώμη μας, καλύτερη επιστημολογική οριοθέτηση. Τέλος, για να μιλήσουμε και για τον τρόπο με τον οποίο το εν λόγω πεδίο αυτοπροσδιορίζεται σήμερα και στοχοθετεί τις δράσεις του, θα παρουσιάσουμε το Μανιφέστο των Ανθρωπιστικών Σπουδών, που προέκυψε σε ένα σχετικό «μη-συνέδριο», στο Παρίσι, το 2010.
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  Εικόνα 1.20 ΤHATCAMP Paris Non-conférence sur les humanités numériques, http://tcp.hypotheses.org/


  


  


  ΤοΜανιφέστο απευθύνεται «στην κοινότητα των απανταχού ερευνητών και σε όσους μετέχουν στη δημιουργία, την έκδοση και την ανάδειξη ή τη διαφύλαξη των γνώσεων», με επίγνωση ότι υπάρχουν πολλές μεθοδολογίες, πολλά εργαλεία και συγκροτημένες κοινότητες που δεν επικοινωνούν μεταξύ τους, με απώτερο στόχο τη σύγκλισή τους. Οι συντάκτες του επιβεβαιώνουν ότι η ψηφιακή συνθήκη έχει αλλάξει ριζικά την παραγωγή και τη διάδοση των γνώσεων και ορίζουν το περιεχόμενο των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών, περιλαμβάνοντας σ’ αυτές όλες τις ανθρωπιστικές και κοινωνικές επιστήμες (ΑΚΕ), τα γράμματα και τις τέχνες. Υπογραμμίζουν ότι σε καμία περίπτωση δεν απορρίπτουν το παρελθόν, αλλά αντίθετα στηρίζονται στα επιστημολογικά υποδείγματα, τις θεωρίες, τις μεθόδους και την τεχνογνωσία της κάθε επιστήμης και αναπτύσσουν περαιτέρω τα στοιχεία αυτά με βάση τα ψηφιακά εργαλεία. Έτσι, οι Ψηφιακές Ανθρωπιστικές Επιστήμες ορίζονται ως ένα διεπιστημονικό σημείο συνάντησης και επεξεργασίας μεθοδολογιών και ευρετικών εργαλείων, με έμφαση στη συλλογικότητα για τη δημιουργία μιας αλληλέγγυας, ανοιχτής, φιλόξενης, πολύγλωσσης και πολυεπιστημονικής κοινότητας πρακτικής.


  Η κοινότητα αυτή υποστηρίζει την ελεύθερη πρόσβαση σε δεδομένα και μεταδεδομένα, δομημένα δεδομένα για άλλα δεδομένα δηλαδή – των οποίων η αξία είναι προφανής, αφού καθορίζουν και ελέγχουν την προσπελασιμότητα των τεκμηρίων. Βρίσκει κανείς αυτό που θέλει μέσω της περιγραφής των δεδομένων, των μεταδεδομένων δηλαδή, που αποκτούν έτσι τεράστια σημασία και ισχύ. Αναγνωρίζει την ανάγκη για πρότυπα και τυποποίηση. Διακινεί και διαδίδει ελεύθερα μεθόδους, κώδικες, μορφότυπους, ερευνητικά αποτελέσματα. Καταρτίζει και υλοποιεί εκπαιδευτικά προγράμματα, υποστηρίζοντας την ανάπτυξη συλλογικών δεξιοτήτων και συνεργειών, διαδίδει τις καλές πρακτικές και δημιουργεί δικτυακές δομές διαμοιρασμού δεδομένων.


  Στο πλαίσιο του διαλόγου και του προβληματισμού αυτού, εγγράφονται έτσι ορισμένα ερωτήματα, που απασχολούν έντονα και την κοινότητα των Ψηφιακών Λογοτεχνικών Σπουδών. Για παράδειγμα, οι επιστήμονες, οι φιλόλογοι λόγου χάρη, πρέπει να είναι προγραμματιστές, μηχανικοί; Πρέπει να είναι και προγραμματιστές; Οφείλουν να κατασκευάζουν εξαρχής το υλικό τους; Οφείλουν να εκπαιδεύονται διαρκώς στην τεχνολογική καινοτομία; Οι απαντήσεις σε αυτά τα ερωτήματα δεν είναι μονοσήμαντες. Υπάρχει η δυνατότητα συλλογικής δουλειάς, συνέργειας μεταξύ ειδικών επιστημόνων και μηχανικών και/ή υπολογιστικών γλωσσολόγων. Υπάρχουν, επίσης, φιλόλογοι και δημιουργοί που επιμορφώνονται στον προγραμματισμό και κατασκευάζουν μόνοι τους εφαρμογές και προγράμματα για τη δουλειά τους. Τα λογισμικά τείνουν στην απλοποίηση. Το Λογισμικό ως Υπηρεσία, το δικτυακό δηλαδή λογισμικό (αλλιώς, το γνωστό μας πια cloud), που δεν απαιτεί εγκατάσταση αλλά μας επιτρέπει να κάνουμε μια σειρά από εργασίες online, απλοποιεί περαιτέρω –ίσως, μάλιστα, υπέρ το δέον– τα πράγματα: το αντάλλαγμα είναι συνήθως τα δεδομένα μας. Αρκεί να ρίξει κανείς μια ματιά στα ελεύθερα διαθέσιμα εργαλεία της ευρωπαϊκής πλατφόρμας ελεύθερου διαμοιρασμού δεδομένων και εργαλείων γλωσσικής τεχνολογίας Clarin. Το μόνο βέβαιο είναι, πάντως, ότι δεν μπορεί κανένας φιλόλογος να εργαστεί στον χώρο των ψηφιακών ανθρωπιστικών επιστημών αν δεν κατέχει τις βασικές έννοιες της ηλεκτρονικής κειμενικότητας, της επεξεργασίας κειμένου, της γλωσσικής τεχνολογίας. Με την έννοια αυτή, μια εισαγωγή στο περιεχόμενο των Ψηφιακών Λογοτεχνικών Σπουδών είναι απαραίτητη για την αποτελεσματική δραστηριοποίηση σε έναν χώρο που τείνει να γίνει ο φυσικός χώρος και της λογοτεχνίας.


  Οι ανθρωπιστικές σπουδές, και οι λογοτεχνικές σπουδές ειδικότερα, με την ιστορία, τη θεωρία, τις μεθόδους και τις πρακτικές τους, μετασχηματίζονται με τη χρήση και όχι υπό την επήρεια των ψηφιακών τεχνολογιών, ενώ θέτουν νέα ερωτήματα ή επικαιροποιούν παλαιότερα ερωτήματα που τώρα μπορούν να βρουν νέες απαντήσεις. Η χρήση δε πολλαπλών μεθοδολογιών υπηρετεί, συχνά, την επαλήθευση και επιβεβαίωση των ερευνητικών αποτελεσμάτων, με τη μέθοδο του τριγωνισμού. Στο επίκεντρο παραμένει το κείμενο και όχι το μέσο, το υπόστρωμα της γραφής (με όποιον ορισμό δίνουμε σ’ αυτό), με πλήρη επίγνωση, ωστόσο, της σημασίας του για τη συγκρότηση νοήματος – συγκεκριμένα παραδείγματα θα δούμε στα κεφάλαια που ακολουθούν.


  Από την άλλη, η ψηφιακότητα δεν καταργεί τις ιεραρχίες των γλωσσών και των πολιτισμών, ούτε –πολλώ μάλλον– τις κάθε είδους ιδιαιτερότητες. Θα έλεγε μάλιστα κανείς ότι το διαδίκτυο λειτουργεί με όρους έντασης ανάμεσα στην ομογενοποίηση και στην προβολή του διαφορετικού και δη του έκκεντρου: η ένταση αυτή προκύπτει από τις διαφορετικές αντιλήψεις που συνέχουν την οργάνωση και τη λειτουργία του, με κυριότερη αυτή της εμπορευματοποίησης και του ελέγχου του από τη μία· και από την άλλη την αντίθετη, εκείνη της ελεύθερης διακίνησης ιδεών και γνώσης – η οποία βρίσκεται στο επίκεντρο της κουλτούρας ελευθερίας του διαδικτύου, που υπήρξε η κουλτούρα των δημιουργών του. Οι δε δημιουργοί του διαδικτύου ήταν η ακαδημαϊκή και επιστημονική τεχνο-ελίτ, όπως την ονομάζει ο Castells (2005, σσ. 64 κ.ε.)· οι χάκερς (και όχι οι κράκερς, που σπάζουν κωδικούς και προγράμματα), ως οπαδοί της ελευθερίας του κώδικα και της απεριόριστης ανάπτυξης της επικοινωνίας ανθρώπου-μηχανής· οι εικονικές κοινότητες στις διάφορες μορφές τους, που επίσης στηρίζουν εξαρχής την ελεύθερη έκφραση. Στην πορεία, προστέθηκαν οι επιχειρηματίες, με την κουλτούρα του χρήματος, των κανόνων, του θεσμικού πλαισίου (ό.π.).


  Στο σημείο αυτό, πρέπει να κάνουμε μια σημαντική διευκρίνιση. Στα ψηφιακά μέσα, υπάρχει ένας πολύ μεγάλος βαθμός διαμεσολάβησης όσον αφορά τη γραφή, που αποτυπώνεται ανάγλυφα στο παρακάτω σχήμα:


  [image: ]


  Σχήμα 1.1 Επίπεδα διαμεσολάβησης στην επικοινωνία ανθρώπου-υπολογιστή.


  


  


  Η διαμεσολάβηση αυτή αφορά τα στάδια από τα οποία περνά ένα μήνυμα στον υπολογιστή, έως ότου φτάσει να απεικονιστεί στην οθόνη, για να γίνει κατανοητό από τον χρήστη. Η απλούστερη περιγραφή ενός υπολογιστή και της λειτουργίας του μπορεί να διευκολύνει την πρόσληψή της. Η συνείδηση της διαμεσολάβησης αυτής και της μορφής που μας ενδιαφέρει κάθε φορά σε επίπεδο λογισμικού –π.χ. η βάση δεδομένων που υπάρχει πίσω από τις περισσότερες ιστοσελίδες– επιτρέπει στον επιστήμονα να διαμορφώνει το ερευνητικό του σχέδιο ρεαλιστικά, με επίγνωση, τόσο των προσφερόμενων δυνατοτήτων, όσο και του ορίου των αποτελεσμάτων. Σε κάθε περίπτωση, το ερευνητικό σχέδιο δεν μπορεί παρά να συναρτάται, στις Ψηφιακές Λογοτεχνικές Σπουδές, με το κείμενο και το έργο, την παραγωγή και την έκδοσή του, τη διαφύλαξη, τη διάδοση και την ερμηνεία του.


  


  1.5. Συμπεράσματα


  Η λογοτεχνία επηρεάζεται αναπόδραστα από τις αλλαγές που εισηγείται η ψηφιακότητα στη γραφή, την κειμενικότητα, τη δημοσίευση, την ανάγνωση, τη μελέτη. Έχει ενδιαφέρον να εξετάσει κανείς αναλυτικά, όπως θα κάνουμε στη συνέχεια, εάν και πώς οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν την αντίληψη για τη λογοτεχνία και τη λογοτεχνικότητα, αλλά και τις πρακτικές γραφής, πρόσληψης, συγκρότησης και ελέγχου του πεδίου, μεταξύ άλλων πολλών.


  Αν θέλαμε να συνοψίσουμε πάντως τις αλλαγές αυτές σε επίπεδο ηλεκτρονικής κειμενικότητας, θα κάναμε λόγο για ένταση ανάμεσα στη σταθερότητα και τη ρευστότητα, την υλικότητα και την αποϋλοποίηση, το πεπερασμένο και το άπειρο, με τον δημιουργό, αναγνώστη-χρήστη να παρεμβαίνει σε κάθε περίπτωση δυναμικά στη δημιουργία, αν όχι του κειμένου, της εκάστοτε αφήγησης. Αντίστοιχα, αν θέλαμε να συνοψίσουμε το πρόγραμμα των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών, θα αναφέραμε τη συλλογικότητα, την έμφαση σε μεθοδολογίες και επιστημονικά υποδείγματα προερχόμενα από τις διαφορετικές επιστήμες, αλλά και για τη συγκρότηση ενός νέου, γόνιμου διεπιστημονικού πεδίου διαλόγου, που να δημιουργεί νέες δυνατότητες και για τις λογοτεχνικές σπουδές. Το βέβαιο είναι ότι οι αλλαγές αυτές είναι αναπόδραστες και η παρακολούθησή τους δεν αποτελεί πια επιλογή, αλλά ανάγκη, τόσο στην καθημερινότητα όσο και στον ακαδημαϊκό χώρο.


  


  Τιτίκα Δημητρούλια


  


  


  

  


  1 Όταν δεν υπάρχει παραπομπή σε μεταφρασμένο βιβλίο, η μετάφραση είναι δική μας.


  Βιβλιογραφία


  Aarseth, Espen J. (1997). Cybertext, Perspectives on Ergodic Literature. Baltimore: John Hopkins University Press.


  Alrich, Madeleine – Callon, Michel – Latour, Bruno (2006). Sociologie de la traduction. Paris: Presses des Mines.


  Ardoino, Jacques (2009).«Cultures et civilisations ». Les cahiers psychologie politique[online], 14. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://lodel.irevues.inist.fr/cahierspsychologiepolitique/index.php?id=272.


  Βaritault, Alain (1990). «Xanadu». Science et Vie Micro, Νοέμβριος 1990, σσ. 190-193.


  Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris: Seuil.


  Barthes, Roland (1971). Fragments d’un discours amoureux. Paris: Seuil.


  Barthes, Roland (1973). «Théorie du texte». Στο Encyclopædia Universalis, τ. XV, σσ. 1013-1017. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.universalis.fr/encyclopedie/theorie-du-texte.


  Barthes, Roland (1984). «De l’oeuvre au texte». Le bruissement de la langue. Paris: Seuil, σσ. 69-77.


  Berners-Lee, Tim [2000 (2002)]. Υφαίνοντας τον Παγκόσμιο ιστό,μτφρ. Νεκτάριος Καλαϊτζής, πρόλ. Μιχάλης Δερτούζος. Αθήνα: Γκοβόστης.


  Berry, David M. (2011). The Philosophy of Software. Code and Mediation in the Digital Age. Basingstoke: Palgrave Macmillan.


  Bolter, Jay David (1990).Writing Space: The Computer, Hypertext, and the History of Writing.Mahwah: Lawrence Erlbaum Associates.


  Bolter, Jay David (2001).Writing Space: Computers, Hypertext, and the Remediation of Print, Second Edition. Mahwah: Lawrence Erlbaum Associates [2004, Οι μεταμορφώσεις της γραφής, μτφρ. Δημήτρης Ντούνας. Αθήνα: Μεταίχμιο].


  Bolz, Norbert (1997). Das ABC der Medien. [1998, Το @λφαβητάρι των μέσων, μτφρ. Λευτέρης Αναγνώστου. Αθήνα: Σμίλη].


  Bowles E.A. (ed.) (1967). Computers in Humanistic Research: Readings and Perspectives. London: Prentice Hall.


  Bush, Vannevar (1945). «As we may think». Atlantic Monthly, 176, 1, σσ. 101-108.


  Castells, Manuel [2001 (2005)]. Ο Γαλαξίας του Διαδικτύου, μτφρ. Ελένη Αστερίου, επιμ. Νίκος Κοτζιάς. Αθήνα: Καστανιώτης.


  Castoriadis, Cornelius (1973). Λήμμα «Technique», Encyclopaedia Universalis, τ. 15 (Μάρτιος 1973), επανέκδοση ως «Les carrefours du Labyrinthe I», 1978, σσ. 221- 248.


  Chartier, Roger (2003). «Lecteurs et lectures à l’âge de la textualité électronique». Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://cercamon.wikia.com/wiki/Chartier/Lecteurs_et_lectures_%C3%A0_l'%C3%A2ge_de_la_textualit%C3%A9_%C3%A9lectronique


  Derrida, Jacques (1992). Acts of literature. London / New York: Routledge.


  Ertzscheid, Olivier(2002). Les enjeux cognitifs et stylistiques de l’organisation hypertextuelle: le Lieu, Le Lien, Le Livre (διδακτορική διατριβή). Ανακτήθηκε 15.9.2015 https://tel.archives-ouvertes.fr/tel-00006260.


  Faulkner, William. The Sound and the Fury: a Hypertext Edition. Ed. Stoicheff, Muri, Deshaye, et al. (αναθεωρ. Μάρτιος 2003). Univ. of Saskatchewan. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.usask.ca/english/faulkner


  Forceville, Charles (2007). «Non-verbal and multimodal metaphor in a cognitivist framework: Agendas for research». Στο Gitte Kristiansen, Michel Achard, René Dirven & Francisco Ruiz de Mendoza Ibàñez (eds.),Cognitive Linguistics: Current Applications and Future Perspectives. Berlin/New York: Mouton de Gruyter, σσ. 379-402.


  Forceville, Charles (2007). «Multimodal metaphor in ten Dutch TV commercials». The Public Journal of Semiotics 1, 1, σσ. 19-51. Ανακτήθηκε 15.9.2015http://semiotics.ca/


  Genette, Gérard (1982). Palimpsestes. La littérature au second degré. Paris: Seuil.


  Giffard, Alain (2004). Projet Hypermedia Barthes 2. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://alaingiffard.blogs.com/culture/2004/06/projet_hypermed_1.html


  Goody,Jack(2007). Pouvoirs et savoirs de l’écrit, trad.Claire Maniez, coord. Jean-Marie Privat. Paris:La Dispute.


  Grishakova, Marina & Ryan, Marie-Laure (eds.) (2010).Intermediality and Storytelling. Berlin / Boston: De Gruyter.


  Guchet, Xavier (2011).«Les technosciences: essai de définition».Philonsorbonne, 5, σσ. 83-95. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://philonsorbonne.revues.org/348


  Hayles, Katherine N. (2008). Electronic Literature: New Horizons for the Literary. South Bend: University of Notre Dame Press.


  Hayles, Katherine N. (2012). How We Think: Digital Media and Contemporary Technogenesis, Chicago: The University of Chicago Press.


  Hayles, N. Katherine (2002). Writing machines. Cambridge: MIT Press.


  HottoisGilbert (2006). «La technoscience: de l’origine du mot à ses usages actuels».Recherche en soins infirmiers3, 86, σσ. 24-32. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http//:www.cairn.info/revue-recherche-en-soins-infirmiers-2006-3-page-24.htm


  Hutchins, John W., «Expanding MT horizons». Στο Proceedings of the Second Conference of the Association for Machine Translation in the Americas, 2-5 Οκτωβρίου 1996, Montreal, Canada, σσ. 198-205.


  Kirschenbaum,Matthew (2008). Mechanisms: New Media and the Forensic Imagination.Cambridge, MA & London: MIT University Press.


  Kittler, Friedrich (1995). «There Is No Software». C-Theory: Theory, Technology, Culture, 32, 18 Οκτωβρίου1995. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.ctheory.com/article/a032.html


  Kress, Gunther & van Leeuwen, Theo (2001). Multimodal Discourse: The modes and media of contemporary communication, Oxford: Oxford University Press.


  Kristeva, Julia (1969). Semeiotike:recherches pour une sémanalyse. Paris, Seuil.


  Kristeva, Julia (1968). «La productivité dite texte». Communications, 11, σσ. 59-83. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/comm_0588-8018_1968_num_11_1_1157


  Krzywkowski, Isabelle (2010). Machines à écrire - Littérature et technologies du XIXe au XXIe siècle. Paris: Ellug.


  Landow, George P. (1992). The convergence of contemporary critical theory and technology. Baltimore & London: The Johns Hopkins University Press.


  Landow, George P. (1997). Hypertext 2.0: The Convergence of Contemporary Critical Theory.Baltimore: Johns Hopkins University Press.


  Landow, George P. (2006). Hypertext 3.0. Baltimore: Johns Hopkins University Press.


  Liu, Alan (2008). «Introduction». Στο Schreibman, Susan & Siemens, Ray (eds.), A Companion to Digital Literary Studies. Oxford: Blackwell. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.digitalhumanities.org/companionDLS


  Luhmann, Niklas [1996 (2003)]. Ηπραγματικότητα των μέσωνμαζικής επικοινωνίας, μτφρ. Π. Ζέρη, επιμ. Δ. Καββαθάς. Αθήνα: Μεταίχμιο.


  Manovich, Lev (2001). The Language of New Media. Cambridge, MA: TheMIT Press.


  Manovich, Lev (2003). «New Media from Borges to HTML». Στο Wardrip-Fruin, Noah & Montfort, Nick (eds.), The New Media Reader. Cambridge, MA: TheMIT Press, σσ. 13-25. Ανακτήθηκε 15.9.2015 από http://faculty.georgetown.edu/irvinem/theory/manovich-new-media-intro.pdf


  McLuhan, Marshall [2003 (1964)]. Understanding media: The extensions of man (κριτική έκδοση W. T. Gordon). Corte Madera, CA: Gingko Press.


  Nelson, Theodor H. (1981). Literary Machines. Swarthmore, PA, ιδιωτική έκδοση.


  Nelson, Theodor H. (1987). The Xanadu paradigm. San Antonio, TX: Project Xanadu


  Nelson, Theodor H. (1965). “Complex information processing: a file structure for the complex, the changing and the indeterminate”. Στο Proceedings of the 1965 20th national conference, σσ.84-100.


  Nelson, Theodor H. (1974). Computer Lib / Dream Machines. South Bend IN: The Distributors. Αναθεωρημένη έκδοση, Microsoft Press, 1987.


  Page, Ruth (2012). Stories and Social Media. London / New York: Routledge.


  Page, Ruth & Bronwen, Thomas (eds.) (2011). New Narratives: Stories and Storytelling in the Digital Age. Nebraska: University of Nebraska Press.


  Page, Ruth (ed.) (2010). New Perspectives on Narrative and Multimodality. London / New York: Routledge.


  Pellizzi, Federico. «Dialogism, Intermediality and Digital Textuality». IASL online. Ludwig- Maximilians- Universität München. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.iasl.uni-muenchen.de/discuss/lisforen/pellizzi_dialogism.pdf


  Parrika, Jussi (2012). What Is Media Archaeology?Cambridge and Malden, MA:Polity Press.


  Ramsay, Stephen (2011). Reading Machines. Toward an Algorithmic Criticism. Urbana: University of Illinois Press


  Schreibman, Susan & Siemens, Ray & Unsworth, John (2004). A Companion to Digital Humanities. Oxford: Blackwell. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.digitalhumanities.org/companion/


  Strate, Lance (2012). «The Medium and McLuhan’s Message». Razón y Palabra 17, 80. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.redalyc.org/articulo.oa?id=199524426036


  Thibodeau, Kenneth (2002). «Overview of Technological Approaches to Digital Preservation and Challenges in the Coming Years». Στο The State of Digital Preservation: An International Perspective, Council on Library and Information Resources, pub107, http://www.clir.org/pubs/reports/pub107/thibodeau.html


  Trimarco, Paola (2015). Digital textuality. London: Palgrave.


  Van Hulle, Dirk (2008). “Hypertext and Avant-texte in Twentieth-Century and Contemporary Literature”. Στο Schreibman, Susan & Siemens, Ray (eds.), A Companion to Digital Literary Studies. Oxford: Blackwell. Ανακτήθηκα 15.9.2015 από http://www.digitalhumanities.org/companionDLS/


  Vitali-Rosati, Marcello(2014).«Pour une définition du “numérique”». ΣτοEberle-Sinatra, Michael & Vitali-Rosati, Marcello (eds.), Pratiques de l’édition numérique. Montréal: Les Presses de l’Université de Montréal, σσ. 63-75. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.parcoursnumeriques-pum.ca/pour-une-definition-du-numerique


  Weaver, Warren [1949 (1955)]. «Translation». Στο Locke, William N. & Booth, Donald (eds.) Machine translation of languages: fourteen essays, Cambridge, MA: Technology Press of the Massachusetts Institute of Technology, σσ. 15-23.


  Δημητρούλια, Τιτίκα (2005). Μεταφραστική. Ένας λόγος για τη μετάφραση στην εποχή της ψηφιοποίησης. Διδακτορική διατριβή.


  Εφταλιώτης, Αργύρη (χ.η.). Ομήρου Οδύσσεια. Αθήνα: Εστία. Ανακτήθηκε15.9.2015 από http://www.mikrosapoplous.gr/homer/odm0m.htm


  Καρύδα Μαρία. Θεωρία συστημάτων. Παρουσίαση (ppt). Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.icsd.aegean.gr/website_files/proptyxiako/375796091.ppt


  Παύλος, Γεώργιος Π. (1988). «Ο αναγωγισμός και τα όριά του στην επιστήμη και στη φιλοσοφία». Ελληνική Φιλοσοφική Επιθεώρηση, τχ. 5, σσ. 156-173.


  Πολυλάς, Ιάκωβος (1922/1928). Ομήρου Ιλιάς. Αθήνα:εκδ. Γ.Ι. Βασιλείου. Ανακτήθηκε 15.9.2015 http://www.mikrosapoplous.gr/iliada/


  Σκαρπέλος, Γιάννης(1999). Terra virtualis: η κατασκευή του κυβερνοχώρου. Αθήνα: Νεφέλη.


  


  


  Δικτυογραφία


  (15.9.2015)


  http://www.computerhistory.org/internet_history/


  https://storify.com/parcoursnumerik/qu-est-ce-que-le numerique?awesm=sfy.co_rQsc&utm_campaign=&utm_source=parcoursnumeriques-pum.ca&utm_medium=sfy.co-twitter&utm_content=storify-pingback


  https://www.zotero.org/groups/parcours_numriques/items/collectionKey/I6U3T5QQ


  http://www.internetworldstats.com/links10.htm


  http://vlemma.tumblr.com/


  http:/storify.com/RhianM/visual-literacy


  http://www.creg.ac-versailles.fr/spip.php?article312


  http://wearesocial.net/blog/2015/01/digital-social-mobile-worldwide-2015/


  http://www.cnet.com/news/intel-reveals-what-happens-in-a-single-internet-minute/, 2013


  http://www.bbc.com/news


  http://vitamo.blogspot.gr/


  http://e-critures.fr/textes/oubli/oubli.html


  http://www.e-critures.fr/V3/


  https://en.wikipedia.org/wiki/Colossal_Cave_Adventure


  https://en.wikipedia.org/wiki/MUD


  https://en.wikipedia.org/wiki/Triangulation_(social_science)


  http://www.computerhope.com/issues/ch001016.htm


  http://www.rheingold.com/vc/book/intro.html


  http://www.gnu.org/gnu/manifesto.en.html


  http://www.clarin.gr


  Σημαντικοί όροι του κεφαλαίου


  Νέα μέσα


  Πολυτροπικότητα


  Πολυσημειωτικότητα


  Υπερκειμενικότητα


  Ψηφιοποίηση


  Ψηφιακότητα


  Ψηφιακό/ηλεκτρονικό κείμενο


  Ψηφιακή/ηλεκτρονική κειμενικότητα


  Ψηφιακό αντικείμενο


  Ψηφιακές ανθρωπιστικές επιστήμες


  Ψηφιακές λογοτεχνικές σπουδές


  


  


  Ασκήσεις


  


  Άσκηση 1


  Να μελετήσετε την ιστορία του βιβλίου όπως παρουσιάζεται στην ιστοσελίδα της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Γαλλίας http://classes.bnf.fr/livre/index.htm και να τη συνοψίσετε, αρχικά σε ένα παραδοσιακό κείμενο και, στη συνέχεια, σε ένα ιστολόγιο. Να συγκρίνετε τις δύο παρουσιάσεις και να τις σχολιάσετε, με άξονα τη σχέση παραδοσιακής και ηλεκτρονικής κειμενικότητας.


  


  Άσκηση 2


  Να εντοπίσετε ένα λογοτεχνικό και ένα μη λογοτεχνικό υπερκείμενο, και να περιγράψετε τις ιδιότητες και τη λειτουργία τους. Να προβείτε σε κριτική ανάλυση του λογοτεχνικού υπερκειμένου, λαμβάνοντας υπόψη έννοιες που αναλύθηκαν στο κεφάλαιο, όπως οι ρευστότητα, αποϋλοποίηση / υλικότητα, πολυτροπικότητα / πολυμεσικότητα και διαδραστικότητα. Να καταθέσετε στο τέλος τα θεωρητικά και μεθοδολογικά σας εργαλεία.


  


  


  


  


  Κεφάλαιο 2

  Παραγωγή κειμένου

  



  Σύνοψη


  


  Στόχος του κεφαλαίου είναι να παρουσιάσει συνοπτικά την παραγωγή του ηλεκτρονικού κειμένου και τα χαρακτηριστικά της ηλεκτρονικής γραφής, προγραμματισμό και κώδικα, συνδεσιμότητα και διασυνδεσιμότητα, πολυτροπικότητα και πολυμεσικότητα, διαδραστικότητα. Εκθέτει τις νέες δυνατότητες που προσφέρει η ψηφιοποίηση όσον αφορά το έντυπο κείμενο, καθώς το εντάσσει σε υπερκειμενικά-διακειμενικά δίκτυα και, την ίδια στιγμή, το καθιστά κατάλληλο για επεξεργασία με εργαλεία γλωσσικής τεχνολογίας. Εξετάζει δύο νέους τύπους κειμένων που αναπτύσσονται στο διαδίκτυο. Ο πρώτος αφορά μορφές του λόγου της αυτοπαρουσίασης, με περισσότερο ή λιγότερο λογοτεχνικές φιλοδοξίες, με παράδειγμα τα ιστολόγια. Ο δεύτερος την ηλεκτρονική λογοτεχνία, η οποία αρνείται τα όρια του εντύπου, υλοποιεί μακραίωνες φιλοδοξίες πειραματισμού και φιλοδοξεί να εισαγάγει αλλαγές στην έννοια της λογοτεχνικότητας στην εποχή μας.


  


  Προαπαιτούμενη γνώση


  


  Για να παρακολουθήσει το κεφάλαιο αυτό, ο φοιτητής πρέπει να διαθέτει τις βασικές δεξιότητες χρήσης ηλεκτρονικού υπολογιστή και διαδικτύου και να έχει μελετήσει και κατανοήσει το κεφάλαιο 1.


  


  


  2.1. Από το έντυπο στο ψηφιακό


  


  Όπως είδαμε, η ψηφιακότητα προσδίδει νέες διαστάσεις στην κειμενικότητα, αφού η ηλεκτρονική γραφή προϋποθέτει προγραμματισμό, κώδικα, συνδεσιμότητα και προσβασιμότητα, πολυτροπικότητα, διαδραστικότητα (Saemmer 2015). Από την άλλη ο αναγνώστης, αυτός ο «πολύ ενεργός αναγνώστης» που εμφανίζεται τους δύο τελευταίους αιώνες κατά τον George Landow, πλέον δεν αποδέχεται, στην ψηφιακή πραγματικότητα, την κλειστότητα του κειμένου. Για παράδειγμα, από τη συνέχιση μυθιστορημάτων (πρακτική γνωστή εδώ και αιώνες), κινηματογραφικών έργων ή σειρών (αναπροσαρμογή της πρακτικής στην ψηφιακή εποχή, fanfiction), περνά πανευτυχής στα ιστολόγια (2006, σσ. 6 κ.ε.), στα νέα μέσα, και διαμορφώνει, αναλόγως με την επιθυμία του κάθε φορά, το κείμενο. Έτσι, το ψηφιακό κείμενο μπορεί να θεωρηθεί ένα κείμενο-πράξη, όπως το χαρακτηρίζει ο Federico Pellizzi, παραπέμποντας στον Mikhail Bakhtin και στη ρήση του ότι η ανθρώπινη πράξη είναι ένα δυνάμει κείμενο (Bakhtin 1986, σ. 107, το παραθέτει ο Pellizzi 2006, σ. 1). Σε μια σημειωτική προσέγγιση του ψηφιακού κειμένου, ο Pellizzi θεωρεί ότι ο αναγνώστης εισέρχεται ως δρώσα δύναμη/actant στο κείμενο, ρυθμίζοντάς το με τις επιλογές του – μέσω του ποντικιού και του δρομέα (κέρσορα). Το οράν, αυτό που βλέπω, συνοδεύεται στο ψηφιακό κείμενο πάντα από πράττειν:


  Πέραν του ότι όλα τα έγγραφα μπορούν να υποστούν κάθε είδους επεξεργασία, η επαφή με την ψηφιακή κειμενικότητα σημαίνει επίσης, όπως όλοι γνωρίζουμε, ότι δεν γράφουμε και διαβάζουμε απλώς, αλλά συμβουλευόμαστε, αναζητούμε, καταφορτώνουμε/αποθηκεύουμε στον υπολογιστή μας, περιηγούμαστε, χρησιμοποιούμε εφαρμογές και κάνουμε πολλές άλλες εργασίες (ό.π., σ. 5).


  Περιγράφοντας το ψηφιακό κείμενο ως διαδικασία, κάνει λόγο για δύο ιδιότητες, τις οποίες το παραδοσιακό κείμενο (με το οποίο το ηλεκτρονικό κείμενο διατηρεί εντούτοις πολλά κοινά) δεν είχε παρά πολύ γενικά κι αόριστα: την αρχιτεκτονική και τη χρονική οργάνωση. Η αρχιτεκτονική οργάνωση αφορά το πώς της διασύνδεσης των διαφόρων στοιχείων στο κείμενο μέσω των δεσμών/links, που κατά την Alexandra Saemmer (ό.π.) είναι διαφόρων ειδών (πέραν των σημειωτικών τρόπων) και υποστηρίζουν λόγου χάρη:


  


  
    	
      την πληροφορία, συμπληρώνοντάς την,

    


    	
      τον διάλογο (αντικρουόμενες αφηγήσεις),

    


    	
      την ανοικείωση (απροσδόκητα δεδομένα),

    


    	
      τη δράση.

    

  


  


  Η χρονική οργάνωση αφενός αποτυπώνει τη ροή των μέσων (την εναλλαγή κειμένου, στατικής και κινούμενης εικόνας, ήχου κ.λπ.) όπως υλοποιούν το κείμενο· και αφετέρου δίνει μορφή στο κείμενο εσωτερικά, ως διάρκεια (ανάγνωσης/περιήγησης στο κείμενο).


  Χάρη στην παρουσία του αναγνώστη, η ψηφιακή κειμενικότητα διαχωρίζεται από την αυτόματη κειμενικότητα (που παράγεται λόγου χάρη από μηχανές παραγωγής κειμένου, τις λεγόμενες γεννήτριες, αλλά και ποικίλες εφαρμογές) και η περιγραφή της ορίζεται από τέσσερις παραμέτρους: το μέσο, ως υποδομή, και το κείμενο καθαυτό, σε επίπεδο βαθείας δομής· τον συγγραφέα-αναγνώστη και το κείμενο στη ρευστότητά του στον ψηφιακό χώρο, στο εφήμερο της παρουσίας του και στη δυνατότητα της πολλαπλής του ανανέωσης, μέσα από μια πολύτροπη, διαρκή επανασυγκειμενοποίησή του, την ένταξή του δηλαδή σε νέα συμφραζόμενα, νέα δίκτυα σημασίας (Pellizzi, ό.π., σ. 7), σε επίπεδο επιφανειακής δομής. Το εν λόγω σχήμα καταργεί, με άλλους όρους από αυτούς του Espen Aarseth ή του Landow, το κλασικό σχήμα ‘συγγραφέας-κείμενο-αναγνώστης’. Αρκεί να θυμηθούμε τα σχόλια (comments) στα ιστολόγια, που συνεχίζουν ένα κείμενο (ανάρτηση), όπως και τα σχόλια στο facebook.


  Το πιο ενδιαφέρον, ίσως, στοιχείο του μοντέλου του Pellizzi είναι οι τύποι κειμενικής πράξης που ορίζει, επτά τον αριθμό, σχετικά με τα ηλεκτρονικά κείμενα και τη λειτουργία τους. Τους ονομάζει πραγμήματα/pragmemes (προφανώς κατά το λεξήματα), και διευκρινίζει ότι «πράγμημα είναι [ως εκ τούτου] μια λειτουργία που συνιστά σύνδεσμο με μια πιθανή πράξη» (ό.π., σ. 6). Ο Pellizzi περιγράφει τους τύπους αυτούς με τους όρους που συνήθως χρησιμοποιούνται για να δηλώσουν πιθανές πράξεις σε σχέση με ένα ψηφιακό κείμενο, να δηλώσουν δηλαδή τον τρόπο με τον οποίο προσεγγίζουμε και χρησιμοποιούμε –υλοποιώντας το– το εν λόγω κείμενο:


  


  
    	
      Έναρξη (πρόσβαση/access, άνοιγμα/opening, εκκίνηση/launching, φόρτωση/loading, είσοδος/entry ),

    


    	
      Δεσμοί (υπερδεσμοί)/links,

    


    	
      Αποφάσεις σχετικά με χωρικές και χρονικές διευθετήσεις,

    


    	
      Επιλογή επιλογών/choice of options (μεταπραγμήματα, ή πραγμήματα που επιτρέπουν τον έλεγχο λειτουργίας άλλων πραγμημάτων),

    


    	
      Ερώτημα/αίτημα (είσοδος και ανάκτηση δεδομένων/entry and recovery of data, ανταλλαγές πελάτη-διακομιστή/client-server exchanges, είσοδος-έξοδος/login-logout),

    


    	
      Χαρτοκοπτική/bricolage (εισαγωγή/insertion, διόρθωση/correction, αλλαγή/shift, copy and paste/αντιγραφή και επικόλληση κ.λπ.),

    


    	
      Έξοδος/closing, suspending (ό.π., σ. 10)

    

  


  


  Θα είχε ενδιαφέρον να εξετάσει κανείς αν και κατά πόσο όλα ή ορισμένα από αυτά τα πραγμήματα έχουν εφαρμογή, και με ποιους όρους, στους διάφορους τύπους ψηφιακών κειμένων, όπως θα κάνουμε παρακάτω. Αρχικά, θα εξετάσουμε τη μετατροπή ενός εντύπου σε ψηφιακό κείμενο και τους όρους της μετατροπής αυτής που μετασχηματίζουν το ίδιο το κείμενο αλλά και την πρόσβασή μας σε αυτό. Στη συνέχεια, θα θεωρήσουμε ορισμένες υπερκειμενικές εφαρμογές, για να περάσουμε τέλος σε ένα νέο «είδος» λογοτεχνίας, αν όντως αποτελεί είδος, την ηλεκτρονική λογοτεχνία, τα νέα λογοτεχνικά έργα που προϋποθέτουν τον κώδικα στην παραγωγή, την πρόσληψη και τη μελέτη τους.


  


  


  2.1.1. Ψηφιοποιώντας το έντυπο


  


  Μια από τις πρώτες αλλαγές στην κειμενικότητα με την επικράτηση του Παγκόσμιο Ιστού (χάρη στον οποίο ο κάθε χρήστης ή, καλύτερα, ακόμη και ο απλός χρήστης απέκτησε εύκολη πρόσβαση σε κάθε είδους δεδομένα, αρχεία, κείμενα, αντικείμενα) ήταν η ψηφιοποίηση εντύπων και βιβλίων, στις ψηφιακές βιβλιοθήκες – στις οποίες θα επανέλθουμε αναλυτικά στο έκτο κεφάλαιο. Στην αρχή, η διαδικασία ψηφιοποίησης γινόταν στο πλαίσιο κυρίως θεσμικών πρωτοβουλιών και ομαδικών έργων, με δεδομένο το μεγάλο της κόστος. Στη συνέχεια, όμως, η απλοποίηση των λογισμικών σάρωσης και δημοσίευσης επέτρεψε και πάλι στον απλό χρήστη να σαρώνει και να δημοσιεύει στο διαδίκτυο το κείμενο που επιλέγει – χωρίς αυτό να σημαίνει ότι δεν συνεχίζονται τα θεσμικά έργα, από δημόσιους και ιδιωτικούς φορείς, βιβλιοθήκες και εταιρείες (όπως η Google σε συνεργασία με βιβλιοθήκες, η Europeana, η Ψηφιακή Βιβλιοθήκη της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Γαλλίας gallica κ.ά.). Στο σημείο αυτό, σημειώνουμε την ελληνική ψηφιακή πενία και σε επίπεδο βιβλιοθηκών, κάθε λογής και όπως και αν αυτές ορίζονται (εθνικές, ακαδημαϊκές, δημοτικές κ.λπ., αλλά και συλλογές ψηφιακών κειμένων και άλλων ψηφιακών αντικειμένων που αυτοπροσδιορίζονται ως βιβλιοθήκες). Δεν θα εξετάσουμε, άλλωστε, εδώ την ιδιαιτερότητα και πολλαπλότητα της ηλεκτρονικής/ψηφιακής βιβλιοθήκης. Θα περιοριστούμε στους τρόπους της ψηφιοποίησης, αφήνοντας τους τόπους για τη συνέχεια, ενώ θα αναφερθούμε και στη σημασία του εν λόγω «εκδημοκρατισμού» για το κείμενο σε διάφορα επίπεδα.


  Ο πρώτος τρόπος ψηφιοποίησης (τον οποίο, για παράδειγμα, αρχικά χρησιμοποίησε η Εθνική Βιβλιοθήκη της Γαλλίας, όπως εύκολα μπορεί κανείς να διαπιστώσει) ήταν η μετατροπή των βιβλίων σε μορφή εικόνας, με σάρωση (scan). Στην εικόνα 2.1 βλέπουμε στον κατάλογο της Ψηφιακής Βιβλιοθήκης της ΕΒΓ, μετά από σχετική αναζήτηση, παλιές και σπάνιες εκδόσεις του μεσαιωνικού κειμένου Le petit Jehan de Saintré (de la Sale 1456), στις οποίες οδηγείται ο αναγνώστης με δεσμούς, ενώ το κείμενο τους είναι διαθέσιμο αποκλειστικά σε μορφή εικόνας. Αντίστοιχα, στην εικόνα 2.2 βλέπουμε ψηφιοποιημένη μια σελίδα από την πρώτη έντυπη έκδοση του ίδιου κειμένου.
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  Εικόνα 2.1 Αποτελέσματα αναζήτησης με τίτλο στην Ψηφιακή Βιβλιοθήκη Gallica (Jehan de Saintré).
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  Εικόνα 2.2 H πρώτη έντυπη έκδοση του έργου, Michel Le Noir, 1518.


  


  Η συγκεκριμένη μορφή ψηφιοποίησης, σε μορφότυπο εικόνας, προσφέρει στον χρήστη τις λιγότερες δυνατότητες επέμβασης και επεξεργασίας του κειμένου. Παραμένει ωστόσο αδιαμφισβήτητα πολύτιμη για πολλούς λόγους:


  


  
    	
      Επιτρέπει την εξ αποστάσεως πρόσβαση σε περισσότερο και λιγότερο σπάνια βιβλία (και χειρόγραφα), όπου κι αν βρίσκονται αυτά, μειώνοντας δραστικά το κόστος της έρευνας (κατάργηση χωροχρονικής απόστασης) και διευρύνοντας σημαντικά το πεδίο της.

    


    	
      Με την ηλεκτρονική δημοσίευση, εντάσσει το κείμενο σε ένα υπερκειμενικό-διακειμενικό δίκτυο, που εν δυνάμει αλλάζει την οπτική του ερευνητή – πάντα στον βαθμό που ο ερευνητής έχει συνείδηση του μέσου και δεν ποδηγετείται από αυτό. Άλλωστε, δεν είναι απαγορευτική για όλες τις ψηφιοποιημένες παλαιές εκδόσεις η περαιτέρω επεξεργασία με λογισμικό Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων (Optical Character Recognition, OCR), μια εφαρμογή που μετατρέπει τον μορφότυπο της εικόνας σε απλό κείμενο. Αντιθέτως, πολλές από αυτές χρησιμοποιούνται ήδη στη συγκρότηση Ηλεκτρονικών Σωμάτων Κειμένων, συνόλων κειμένων δηλαδή που συγκροτούνται σε σώμα με έναν συγκεκριμένο στόχο και επιδέχονται επεξεργασία με εργαλεία γλωσσικής τεχνολογίας. Η εικόνα 2.3 παρουσιάζει τις επιλογές που προσφέρει ένα λογισμικό OCR, συγκεκριμένα το ABBY Fine Reader.
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  Εικόνα 2.3 ABBYY, έκδοση 9. Δυνατότητες που δίνει η εφαρμογή.


  


  Στη συγκρότηση και χρησιμοποίηση των Ηλεκτρονικών Σωμάτων Κειμένων θα αναφερθούμε στο τελευταίο κεφάλαιο. Σημειώνουμε, όμως, ότι η δημιουργία τους προϋποθέτει την ύπαρξη ηλεκτρονικών κειμένων επεξεργάσιμων σε μορφήαπλού κειμένου (.txt). Αυτά προκύπτουν με δύο τρόπους:


  


  
    	
      με Οπτική Αναγνώριση Χαρακτήρων απευθείας από κάποιο βιβλίο την ώρα που σαρώνεται ή από το ήδη ψηφιοποιημένο με σάρωση αρχείο του σε μορφή εικόνας (με προβλήματα σημαντικά στα ελληνικά όσον αφορά το πολυτονικό, όπως είπαμε, αλλά και σε σχέση με κάποιες μονοτονικές γραμματοσειρές, παρότι το ποσοστό αναγνώρισης έχει αυξηθεί πολύ σημαντικά),

    


    	
      με πληκτρολόγηση των κειμένων (όσο χρονοβόρο κι αν είναι αυτό).

    

  


  


  Η πρακτική της πληκτρολόγησης τείνει να εκλείψει όσον αφορά τις κεντρικές γλώσσες, αφού η ακρίβεια του λογισμικού Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων στις περιπτώσεις αυτές είναι μεγάλη και η συνακόλουθη επιμέλεια με αντιβολή του σαρωμένου κειμένου ταχύτατη (αλλά πάντα απολύτως απαραίτητη). Η κατάσταση αυτή απεικονίζεται και στην εικόνα 2.4, στο σχόλιο που είναι αναρτημένο στην ιστοσελίδα του ABBY Fine Reader και αφορά, προφανώς, τα αγγλικά, όπου το ποσοστό επιτυχίας της αναγνώρισης μπορεί να αγγίζει και το 99%. Έτσι, η πληκτρολόγηση χρησιμοποιείται για πολύ περιορισμένης έκτασης κείμενα ή σε γλώσσες με προβλήματα σε επίπεδο εργαλείων, όπως εν πολλοίς η νέα ελληνική.
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  Εικόνα 2.4 http://www.abbyy.com/finereader/professional/


  


  Φυσικά, εκτός από τις εμπορικές εφαρμογές Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων, όπως το ABBYY, υπάρχουν πάντα τα προγράμματα ελεύθερου λογισμικού (π.χ. tesseract), αλλά και η λύση του Λογισμικού ως Υπηρεσίας (Software as Service), η online δηλαδή χρήση ενός προγράμματος Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων σε υπάρχοντα αρχεία εικόνας (κάτι που δεν ισχύει στην περίπτωση των φυσικών αντικειμένων, όταν θέλει δηλαδή κανείς να σαρώσει ένα βιβλίο).


  Ένα παράδειγμα Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων αποτελεί η ψηφιοποίηση σε μορφή απλού κειμένου (plain text, .txt), αλλά και σε άλλους μορφότυπους, του έργου Jehan de Saintré από μία κατά πολύ μεταγενέστερη σχολιασμένη έκδοση του, στο πλαίσιο ενός συλλογικού έργου ψηφιοποίησης και ελεύθερης πρόσβασης (Internet Arhive-Open Library). Στην ακόλουθη εικόνα, 2.5, υπάρχει η σχετική εγγραφή στον εν λόγω έργο και τον ιστότοπό του:
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  Εικόνα 2.5 Ψηφιοποιημένη έκδοση του 1890, με πρόσθετες δυνατότητες πρόσβασης.


  


  Διαβάζει κανείς στα δεξιά της σελίδας ότι μπορεί να διαβάσει/καταφορτώσει/download το κείμενο σε πολλούς μορφότυπους. Ένα πρώτο πρόβλημα που προκύπτει κατά την ψηφιοποίηση από την Ανοιχτή Βιβλιοθήκη/Open Library είναι, πάντως, ότι ο χρήστης/αναγνώστης/ερευνητής δεν έχει άμεσα και αμέσως πρόσβαση στα αναλυτικά στοιχεία του τεκμηρίου και της ψηφιοποίησής του όπως, αντίθετα, γίνεται στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Γαλλίας και απεικονίζεται στην εικόνα 2.6 παρακάτω, στην καρτέλα με τα μεταδεδομένα (metadata), δεδομένα δηλαδή για τα δεδομένα που συνιστά το ψηφιοποιημένο βιβλίο:
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  Εικόνα 2.6 Εθνική Βιβλιοθήκη της Γαλλίας http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8600060t


  


  Για να βρει ο αναγνώστης-ερευνητής τα στοιχεία αυτά στην Open Library πρέπει, ή να γνωρίζει τη σχέση που τη συνδέει με το Internet Archive·ή να δει τις αναθεωρήσεις (revisions) στο τέλος του κειμένου· ή να οδηγηθεί στο Internet Archive και εκεί να δει, όπως στην εικόνα που ακολουθεί μια τεκμηρίωση της ψηφιοποίησης του έργου που είδαμε παραπάνω (βλ. εικόνα 2.5):
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  Εικόνα 2.7 https://archive.org/details/lhystoyreetplais00lasauoft


  


  H Open Library αποτελεί την ιστοσελίδα πληθοπορισμού του Internet Archive (ως πληθοπορισμός αποδίδεται στα ελληνικά το crowdsourcing, η προσφυγή δηλαδή στο πλήθος, τους αναγνώστες/χρήστες που ενδιαφέρονται για κάποιο ζήτημα ή γνωστικό πεδίο, για εθελοντική συμμετοχή/εργασία), πρακτική πολύ συχνή στο διαδίκτυο – συχνά σε λάθος κατεύθυνση (Dimitroulia 2015). Το αρχείο που δίνεται σε μορφή απλού κειμένου/txt (plain text) έχει προκύψει από κάποιο λογισμικό Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων και χρειάζεται, όπως είπαμε και παραπάνω, οπωσδήποτε έλεγχο και επιμέλεια – ειδικά όταν πρόκειται, όπως στην περίπτωση του κειμένου Jehan de Saintré, για μεσαιωνικά γαλλικά, που διαφέρουν σε επίπεδο μορφολογίας από τα σύγχρονα γαλλικά, με αποτέλεσμα οι λεκτικοί τύποι να μην αναγνωρίζονται με ευκολία. Στο απόσπασμα που ακολουθεί υπάρχουν πάρα πολλά λάθη και υπογραμμίζονται ενδεικτικά ορισμένα από αυτά:


  


  Avons, très excellent et puissant prince,


  nionseignetir Jehan d'Anjou , duc de


  Calahre et de Lorraine , marchis et


  marcqins du Pont, et mon très redoublé seigneur.


  Se aucunement, pour trop ou peu escripre,


  j'avoye failly; ce que de legier pourroye faire,


  actendu que ne suis saige ne aussi clerc, il vous


  plaise, aussi à tous et à toutes, le moy pardon-


  ner; car maintes fois tel fait du mieulx qu'il


  peut, qui ne fait gueres bien, dont n'est mye


  merveilles, moy qui suis et ay tousjours esté


  rude et de gros engin en maintien, en fai:( et en


  di^. Mais, pour accomplir l'o:^ prières qui,


  entre tous les seigneurs, me sont entiers com-


  mandemens, j'ay fait escripre ce livre, dict


  


  


  Ακολουθεί, στην εικόνα 2.8, η ίδια σελίδα σε μορφή Portable Document Format, το γνωστό μας PDF δηλαδή, που αναλόγως με την παραμετροποίησή του επιτρέπει διαβαθμισμένη επεξεργασία (προϊόντος του χρόνου όλο και μεγαλύτερη, στον βαθμό που δεν είναι κλειδωμένο με κωδικό). Tο PDF, το οποίο αποτελεί μορφή εικόνας, αποτυπώνει το σωστό κείμενο, επιτρέποντας εν προκειμένω στον αναγνώστη/χρήστη να κάνει τη σύγκριση με το προηγούμενο απόσπασμα:
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  Εικόνα 2.8 https://ia802705.us.archive.org/12/items/lhystoyreetplais00lasauoft/lhystoyreetplais00lasauoft_bw.pdf


  


  Η ύπαρξη ηλεκτρονικών κειμένων δεν σημαίνει λοιπόν ότι αυτά μπορούν να χρησιμοποιηθούν πάντα άμεσα, είτε εκδοτικά είτε για ηλεκτρονικά υποστηριζόμενη ανάλυση. Αντίθετα, ειδικά στις περιπτώσεις που δεν υπάρχουν στοιχεία ψηφιοποίησης του τεκμηρίου και εν γένει μεταδεδομένα, όπως συμβαίνει άλλωστε σε πολλές περιπτώσεις ατομικών αναρτήσεων ή αναρτήσεων μέσω πληθοπορισμού, τα ηλεκτρονικά κείμενα –που έχουν προκύψει από οπτική αναγνώριση χαρακτήρων ή πληκτρολόγηση– χρειάζονται λεπτομερή αντιπαραβολή και επιμέλεια (χωρίς αυτό να αναιρεί τη χρησιμότητά τους, ακόμη και με σφάλματα, ειδικά με τη βεβαιότητα ότι η τελειοποίηση και η απλούστευση των εργαλείων θα λύσει αυτά τα προβλήματα στο άμεσο μέλλον, θα μειώσει δηλαδή τα σφάλματα κατά την Οπτική Αναγνώριση Χαρακτήρων). Ως τότε, καθώς η πρώτη ύλη των λογοτεχνικών σπουδών είναι το κείμενο και το έργο, ο ερευνητής πρέπει να είναι βέβαιος ότι το ηλεκτρονικό κείμενο που έχει στα χέρια του είναι το ακριβές κείμενο μιας έκδοσης του έργου. Ως προς τούτο, την αξιοπιστία δηλαδή της έκδοσης, σαφώς αυτή εξασφαλίζεται καλύτερα με την ψηφιοποίηση σε μορφή εικόνας στην περίπτωση των έντυπων εκδόσεων· ή, στην περίπτωση των αμιγώς ηλεκτρονικών εκδόσεων, με τα μεταδεδομένα τους. Καθώς όμως το PDF και/ή εικόνα δεν επιτρέπουν την περαιτέρω επεξεργασία, ή τουλάχιστον σημαντική επεξεργασία, επαναλαμβάνουμε ότι στόχος είναι και πρέπει να είναι η κατά το δυνατόν αξιόπιστη δημοσίευση κειμένου σε επεξεργάσιμη μορφή, απλού κειμένου, ιστοσελίδας/html κ.λπ. Τις δυνατότητες μελέτης με εργαλεία γλωσσικής τεχνολογίας θα τις δούμε αναλυτικά στο τελευταίο κεφάλαιο.


  Δίνουμε τώρα ένα παράδειγμα αξιόπιστης έκδοσης κειμένου, που με ελάχιστη επεξεργασία (την οποία θα περιγράψουμε παρακάτω) μπορεί να μας δώσει ένα κείμενο κατάλληλο για ηλεκτρονικά υποστηριζόμενη ανάλυση και/ή ψηφιακή έκδοση (η διαδικτυακή του έκδοση είναι στοιχειώδης). Προέρχεται από το Σπουδαστήριο Νέου Ελληνισμού, που, όπως και όλες οι προηγούμενες ιστοσελίδες, συστήνεται ως ψηφιακή βιβλιοθήκη – θέτοντας εκ νέου το ζήτημα του ορισμού της ψηφιακής βιβλιοθήκης. Προκαταρκτικά και συγκριτικά, να αναφέρουμε ότι το κείμενο που παίρνουμε ως παράδειγμα είναι το διήγημα του Γεώργιου Βιζυηνού «Το αμάρτημα της μητρός μου», το οποίο λόγου χάρη στη Βικιθήκη («ένα αρχείο πρωτογενών πηγών σε οποιαδήποτε γλώσσα, πουμπορεί να επεξεργαστεί οποιοσδήποτε», όπως παρουσιάζεται – με βάση τη συνεργατική λογική των wiki, τη βάση για τη γνωστή σε όλους Βικιπαίδεια, το Βικιλεξικό κ.ά.), παρατίθεται χωρίς κανένα στοιχείο, όπως βλέπουμε στην εικόνα 2.9:
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  Εικόνα 2.9 «Το αμάρτημα της μητρός μου», στη Βικιθήκη, https://goo.gl/fqemik


  


  Στο Σπουδαστήριο Νέου Ελληνισμού, στον κατάλογο ήδη των κειμένων, αναγράφεται η έκδοση από την οποία έχει γίνει η ψηφιοποίηση (με παρέμβαση μετατροπής σε μονοτονικό), όπως βλέπουμε στην εικόνα 2.10:
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  Εικόνα 2.10 http://www.snhell.gr/anthology/writer.asp?id=74


  Επιπροσθέτως, στους Συντελεστές (αναγράφονται στο κάτω μέρος της σελίδας) σημειώνονται τα ονόματα όσων ασχολούνται με τη διόρθωση και την επεξεργασία των κειμένων. Αν τώρα κάποιος αντιγράψει το κείμενο της συγκεκριμένης έκδοσης του διηγήματος, το επικολλήσει στην εφαρμογή Σημειωματάριο (Έναρξη/Start - Όλα τα προγράμματα/All Programs – Βοηθήματα/Accessories – Σημειωματάριο/Notepad) και το αποθηκεύσει ως απλό κείμενο σε κωδικοποίηση UTF8 (όπως το αποθηκεύει το Σημειωματάριο, όπου, άλλωστε, πάντοτε γράφεται ο κώδικας), έχει ένα κείμενο έτοιμο για επεξεργασία με εργαλεία γλωσσικής τεχνολογίας. Tο κείμενο που διαβάζουμε στην εικόνα 2.11:
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  Εικόνα 2.11 http://www.snhell.gr/anthology/content.asp?id=485&author_id=74


  


  μετατρέπεται στο ακόλουθο κείμενο (απόσπασμα):


  


  Άλλην αδελφήν δεν είχομεν παρά μόνον την Αννιώ. Ήτον η χαϊδεμμένη της μικράς ημών οικογενείας και την ηγαπώμεν όλοι. Αλλ’ απ’ όλους περισσότερον την ηγάπα η μήτηρ μας. Εις την τράπεζαν την εκάθιζε πάντοτε πλησίον της και από ό,τι είχομεν έδιδε τον καλλίτερον εις εκείνην. Και ενώ ημάς μας ενέδυε χρησιμοποιούσα τα φορέματα του μακαρίτου πατρός μας, διά την Αννιώ ηγόραζε συνήθως νέα.


  Ως και εις τα γράμματα δεν την εβίαζεν. Αν ήθελεν, επήγαινεν εις το σχολείον, αν δεν ήθελεν, έμενεν εις την οικίαν. Πράγμα το οποίον εις ημάς διά κανένα λόγον δεν θα επετρέπετο.


  Εξαιρέσεις τοιαύται έπρεπε, φυσικώ τω λόγω, να γεννήσουν ζηλοτυπίας βλαβεράς μεταξύ παιδίων, μάλιστα μικρών, όπως ήμεθα και εγώ και οι άλλοι δύο μου αδελφοί, καθ’ ην εποχήν συνέβαινον ταύτα.


  Αλλ’ ημείς εγνωρίζαμεν, ότι η ενδόμυχος της μητρός ημών στοργή διετέλει αδέκαστος και ίση προς όλα της τα τέκνα. Ήμεθα βέβαιοι, ότι αι εξαιρέσεις εκείναι δεν ήσαν παρά μόνον εξωτερικαί εκδηλώσεις φειστικωτέρας τινός ευνοίας προς το μόνον του οίκου μας κοράσιον. Και όχι μόνον ανειχόμεθα τας προς αυτήν περιποιήσεις αγογγύστως, αλλά και συνετελούμεν προς αύξησιν αυτών, όσον ηδυνάμεθα.


  Διότι η Αννιώ, εκτός ότι ήτον η μόνη μας αδελφή, ήτο κατά δυστυχίαν ανέκαθεν καχεκτική και φιλάσθενος. Ακόμη και αυτός ο υστερότοκος του οίκου, ο οποίος, ως κοιλιάρφανος, εδικαιούτο να καρπούται πλέον παντός άλλου τας μητρικάς θωπείας, παρεχώρει τα δικαιώματά του εις την αδελφήν τόσω μάλλον ασμένως, καθόσον η Αννιώ ούτε φιλόπρωτος ούτε υπεροπτική εγίνετο διά τούτο.


  Απ’ εναντίας ήτο πολύ προσηνής προς ημάς και μας ηγάπα όλους μετά περιπαθείας. Και –πράγμα περίεργον– η προς ημάς τρυφερότης του κορασίου, αντί να ελαττούται προϊούσης της ασθενείας του, απεναντίας ηύξανεν.


  


  Το κείμενο στη μορφή αυτή μπορεί να αποτελέσει βάση για συμφραστικό πίνακα (concordance), κατάλογο δηλαδή όλων των λέξεων του κειμένου, συχνότητες λέξεων και εμφάνισή τους μέσα στο συγκείμενό τους, συχνότητες συνάψεων, να επισημειωθεί ως προς κειμενικά του χαρακτηριστικά (σχήματα λόγου, γλωσσική ποικιλία, αφηγηματικοί τρόποι, πραγματολογικά στοιχεία), να εκδοθεί υπερκειμενικά και άλλα πολλά.


  Το κείμενο στο Σπουδαστήριο Νέου Ελληνισμού επιτρέπει την αντιγραφή και επικόλληση, τη χαρτοκοπτική δηλαδή, δημιουργώντας συνθήκες για τη δημιουργία σωμάτων κειμένων (corpora). Η συγκεκριμένη ψηφιοποίηση του διηγήματος παρέχει περιορισμένη διασύνδεση με άλλα κείμενα, του ιδίου και άλλων, καθώς η συνύπαρξη των έργων του Βιζυηνού στον κατάλογο άμεσης πρόσβασης σε αυτά δημιουργεί ένα δίκτυο που διευρύνεται ως τα όρια του συνόλου των προτεινόμενων κειμένων στον συγκεκριμένο ιστότοπο. Αν το Σπουδαστήριο δεν δίνει πρόσβαση σε κριτικά κείμενα σχετικά με το κάθε έργο, προσφέρει, έστω και σε χωριστή ενότητα, αναγνώσεις από τους συγγραφείς και άλλους, όπως και μαρτυρίες για τον νεοελληνικό πολιτισμό, που προφανώς μπορεί να συσχετίζονται με ποικίλα κείμενα. Το αρνητικό είναι ότι οι δυνατότητες αυτές δεν διασυνδέονται μεταξύ τους.


  Ένα παράδειγμα απλής συσχέτισης πόρων μπορεί κανείς να δει στην εικόνα 2.12., από τον ιστότοτοπο του Πολιτιστικού Θησαυρό της Ελληνικής Γλώσσας (ΠΟΘΕΓ, www.potheg.gr), ο οποίος για κάθε συγγραφέα παραπέμπει σε βιογραφία, φωτογραφίες, εργογραφία και κριτικογραφία (ένα αρνητικό στοιχείο εδώ είναι το γεγονός ότι δεν δίνονται ολοκληρωμένα κείμενα, παρά μόνο στην περίπτωση επιμέρους ποιημάτων, για λόγους που έχουν, βέβαια, να κάνουν με τα πνευματικά δικαιώματα – η συζήτηση για τα πνευματικά δικαιώματα στην ηλεκτρονική δημοσίευση είναι πολύ έντονη σήμερα, αλλά δεν έχει ακόμη οδηγήσει σε συστηματικά αποτελέσματα).
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  Εικόνα 2.12 http://www.potheg.gr/WriterDetails.aspx?id=7711018&lan=1


  


  2.1.2. Από το έντυπο κείμενο στο υπερκείμενο


  


  Παραπάνω παρουσιάσαμε το ψηφιοποιημένο κείμενο, το ηλεκτρονικό δηλαδή κείμενο που προκύπτει σε μορφή εικόνας από το έντυπο κείμενο. Είδαμε βέβαια ότι και αυτό το κείμενο, που δεν παράγεται απευθείας ηλεκτρονικά αλλά η έντυπη μορφή του προηγείται, μπορεί, με την κατάλληλη επεξεργασία, να αποκτήσει όλες τις ιδιότητες του ψηφιακού κειμένου.


  Στη συνέχεια θα δώσουμε ορισμένα παραδείγματα δημοσιεύσεων ψηφιακών κειμένων σε υπερκειμενική μορφή, όπου το κείμενο παρουσιάζεται εξ ορισμού με διαφορετικό τρόπο: για παράδειγμα, στο κείμενο εντάσσεται, δυνάμει, το παρακείμενο (όλα τα κείμενα, δηλαδή, που μπορεί να συνοδεύουν ένα κείμενο, από την αφιέρωση, μέχρι τις υποσημειώσεις, τον πρόλογο, το επίμετρο κ.λπ.), ή από το κείμενο ανοίγονται μονοπάτια (paths) προς άλλα κείμενα ή/και αντικείμενα. Στις τρεις επόμενες εικόνες, 2.13., 2.14. και 2.15., παρουσιάζεται ένα δείγμα απλής υπερκειμενικής δημοσίευσης του κειμένου του Κρητικού του Σολωμού, στο ψηφιοποιημένο (html) βιβλίο Λογοτεχνίας θεωρητικής κατεύθυνσης της Γ΄Λυκείου:
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  Εικόνα 2.13 Βλ. δεσμό δίπλα στο όνομα του Σολωμού.
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  Εικόνα 2.14 Βλ. δεσμούς με διαφορετικό χρώμα, που παραπέμπουν σε υποσημειώσεις.
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  Εικόνα 2.15 Βλ. δεσμό στο τέλος του κειμένου, που παραπέμπει σε συμπληρωματικό υλικό.


  


  Στην πρώτη εικόνα, ο δεσμός παραπέμπει σε εξωτερικές διαδικτυακές πηγές για την εργοβιογραφία του Σολωμού, που απεικονίζονται στην εικόνα 2.16:
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  Εικόνα 2.16 http://photodentro.edu.gr/lor/r/8521/3983?locale=el


  


  


  Οι υποσημειώσεις αποτελούν εσωτερικούς δεσμούς, παραπέμπουν δηλαδή μέσα στο ψηφιακά εμπλουτισμένο βιβλίο. Τέλος, στην τρίτη εικόνα, υπάρχει εξωτερικός δεσμός που οδηγεί σε συμπληρωματικές πληροφορίες σχετικά με την Επτανησιακή Σχολή, στην οποία εντάσσεται ο Σολωμός (Εικόνα 2.17):
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  Εικόνα 2.17 http://photodentro.edu.gr/lor/r/8521/6550?locale=el


  Το ψηφιακό κείμενο/υπερκείμενο, πέραν των αρχικών ιδιοτήτων του, όπως τις αναφέραμε στην πρώτη ενότητα, δημιουργείται, όπως έχουμε ήδη πει, υπακούοντας στις επιθυμίες του εκάστοτε γράφοντος ως προς την αρχιτεκτονική και χρονική του οργάνωση. Υλοποιείται, όμως, υπακούοντας στις επιθυμίες του ενεργού αναγνώστη, ο οποίος μπορεί να επιλέξει να δει ή να μη δει τα κείμενα των δεσμών, να προχωρήσει περισσότερο ή λιγότερο στα διάφορα μονοπάτια κ.λπ. Η ύπαρξη και η διασύνδεση των εν λόγω κειμένων είναι ευθύνη του ερευνητή, που καταρτίζει ένα σχέδιο για την εκάστοτε έκδοση, με βάση τον σκοπό και το κοινό της.


  Έτσι, είναι διαφορετικός ο σχολιασμός στην παρακάτω φιλολογική υπερκειμενική έκδοση του Paradise Lost του Milton, όπως τη βλέπουμε στην εικόνα 2.18:
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  Εικόνα 2.18 https://www.dartmouth.edu/~milton/reading_room/pl/book_1/text.shtml


  


  και στην αναλυτική υπερκειμενική έκδοση της συλλογής Complaintes του Laforgue από την ομάδα Hubert de Phalèse (Εικόνα 2.19), όπου κάθε λέξη παραπέμπει στη χρήση της σε άλλα ποιήματα της ίδιας συλλογής, όπως βλέπουμε χαρακτηριστικά στην εικόνα 2.20:
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  Εικόνα 2.19 http://www.cavi.univ-paris3.fr/phalese/LaforgueHtml/oeuvres/comp14.htm
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  Εικόνα 2.20 http://www.cavi.univ-paris3.fr/phalese/LaforgueHtml/lexique/lex234.htm


  


  


  Το ψηφιοποιημένο κείμενο αποκτά έτσι, αναλόγως με τον τρόπο ψηφιοποίησης, αρκετά, αν όχι όλα τα χαρακτηριστικά του ψηφιακού κειμένου και προσφέρεται για πολλές από τις δυνάμει χρήσεις του, στο πλαίσιο πολυσημειωτικών-πολυμεσικών δικτύων σημασίας (κείμενο, ηχητικά και εικονικά αρχεία, βίντεο κ.λπ.). Το ενδιαφέρον, για τον ερευνητή και τον αναγνώστη εν γένει, είναι οι νέες δυνατότητες που τα υπερκειμενικά-διακειμενικά δίκτυα δημιουργούν (σημειώσαμε παραπάνω, λόγου χάρη, την ενσωμάτωση του παρακειμένου στο κείμενο) για τη σπουδή της λογοτεχνίας. Οι δυνατότητες αυτές αποτυπώνονται, υπογραμμίζει ο Landow, και στον ίδιο τον τρόπο πλέον συγγραφής των ακαδημαϊκών εργασιών στο πεδίο της Συγκριτικής Γραμματολογίας, η οποία μετασχηματίζεται, κατά την άποψή του, στην ψηφιακή συνθήκη (2007).


  


  


  2.2. Κειμενοκεντρικά νέα μέσα, διεπιστημονικές διασταυρώσεις


  


  2.2.1. Διεύρυνση του πεδίου των λογοτεχνικών σπουδών


  


  Είναι διάχυτη η αντίληψη στους ερευνητές της ψηφιακής συνθήκης ότι, σε αντίθεση με την κυριαρχία της εικόνας και του οπτικού πολιτισμού στον 20ο αιώνα, έχουμε εισέλθει, εξαιτίας του μάλιστα, σε μια νέα, έντονα κειμενοκεντρική εποχή. Ο Pellizzi υπογραμμίζει την κειμενοκεντρική διάσταση του διαδικτύου, καθώς το κείμενο δεν βρίσκεται μόνο στην οθόνη, αλλά και στον κώδικα που υποστηρίζει τα πάντα, της εικόνας συμπεριλαμβανομένης (2006, σ. 3 και passim). Έχουμε δηλαδή τα δύο κείμενα για τα οποία κάνει λόγο ο Aarseth (1997), το κείμενο που εμφανίζεται στην οθόνη και που αν θέλουμε το διαβάζουμε εν όλω ή εν μέρει (scripton)· και το κείμενο του κώδικα που υλοποιεί το κείμενο στην οθόνη μας (texton). Ακολουθεί ένα παράδειγμα, μια σελίδα με εικόνες όπως στη βλέπουμε στο Instagram στην εικόνα 2.21· και στην εικόνα 2.22 ο πηγαίος, κειμενικός, κώδικας πίσω από τη σελίδα και τις εικόνες της:
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  Εικόνα 2.21. http://blog.instagram.com/
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  Εικόνα 2.22. View-source: http://blog.instagram.com/


  


  


  Όπως υπογραμμίζει ο Koepnick:


  


  Καμία γενιά έως σήμερα δεν έχει γράψει και διαβάσει περισσότερο από αυτή που μεγάλωσε με τα SMS, το Twitter και το Facebook. Και καμία εποχή δεν έχει δει να γράφονται, να διακινούνται και να καταναλώνονται τόσο γρήγορα γραπτά κείμενα, όσα η σημερινή, την οποία έχει εγκαινιάσει η παρούσα κατάσταση συναρπαστικής ψηφιακής συνδεσιμότητας και η έμφασή της στην απροϋπόθετη, στιγμιαία και συγχρονική συνθήκη (2013, σ. 233).


  


  Η συλλογική αυτή οργάνωση της νέας κειμενικότητας, στο πλαίσιο της ψηφιακότητας που διαρκώς αναπτύσσεται, όπως είδαμε στο πρώτο κεφάλαιο (παρά το ψηφιακό χάσμα στις ποικίλες εκφάνσεις του, τη δημιουργία δηλαδή ανισοτήτων στην πρόσβαση στην ψηφιακότητα και ειδικά στο διαδίκτυο σε διακρατικό επίπεδο και εντός των εθνικών χωρών –σε επίπεδο έντασης, όχι μόνο έκτασης), δεν μπορεί παρά να αφορά και την παραγωγή, διάδοση, διαφύλαξη της λογοτεχνίας. Αναπτύσσονται νέοι τύποι κειμένων, νέοι λόγοι, νέες ρητορικές και τίθενται ερωτήματα αντίστοιχα με όσα θεωρητικά βρίσκονταν στο επίκεντρο της συζήτησης στη δεκαετία του 1960, στον δομισμό και τον μεταδομισμό, όπως έχει συχνά επισημανθεί. Θα προσθέταμε ότι πολλά ζητήματα –ειδολογικά λόγου χάρη αλλά όχι μόνο– ανάγονται σε πολύ παλαιότερες εποχές και συζητήσεις. Το βέβαιο είναι ότι η συζήτηση αυτή, εν προκειμένω, θέτει νέα διακυβεύματα για το μέλλον του κειμένου γενικά και του λογοτεχνικού κειμένου ειδικότερα.


  Με αυτήν ακριβώς τη λογική και ενώ τα ζητήματα της ψηφιακής κειμενικότητας τίθενται συχνά σήμερα στο πεδίο της Επικοινωνίας και των Μέσων, η Φιλολογία, η Γλωσσολογία και η Συγκριτική Γραμματολογία έχουν ενσωματώσει –σχετικά πρόσφατα– στον προβληματισμό τους τη διεπιστημονική διερώτηση για τη σχέση λογοτεχνικών και μη λογοτεχνικών κειμένων και νέων μέσων. Θα αναφερθούμε στη συνέχεια σε ορισμένες πτυχές της διερώτησης αυτής στη Συγκριτική Γραμματολογία.


  Πρώτον, υπάρχει ένας διάχυτος προβληματισμός ως προς τη θέση και τη λειτουργία της Συγκριτικής Γραμματολογίας στο πλαίσιο των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Σπουδών και των διεπιστημονικών διακυβευμάτων τους. Έτσι o Presner, εξετάζοντας το γενικότερο πλαίσιο των ψηφιακών ανατροπών, θεωρεί ότι τρία πιθανά πεδία επέκτασης της έρευνας της Συγκριτικής Γραμματολογίας είναι:


  


  
    	
      οι Συγκριτικές Σπουδές Μέσων (Comparative Media Studies). Στον σχετικό προβληματισμό του, δίνει έμφαση τόσο στο πλαίσιο όσο και στο μέσο:

    

  


  Ποιες μπορεί άραγε να είναι οι πρακτικές της Συγκριτικής Γραμματολογίας, όταν η λογοτεχνία και οι ακαδημαϊκές εργασίες δημιουργούνται, ανταλλάσσονται και κρίνονται στο πολυτροπικό περιβάλλον του Παγκόσμιου Ιστού; Και από την άλλη, πώς εμείς οι φιλόλογοι αναπτύσσουμε μεθοδολογίες που εκτιμούν και αποτιμούν την ιδιαιτερότητα του μέσου σε κάθε λογοτεχνικό ή πολιτιστικό δημιούργημα (artifact), συμπεριλαμβανομένου του εντύπου; (2011, σσ. 200 κ.ε.)


  
    	
      οι Συγκριτικές Σπουδές Δεδομένων (Comparative Data Studies)· με έμφαση στην Πολιτισμική Ανάλυση (Cultural Analytics) που έχει εισηγηθεί ο Manovich (2007), επίσης εισηγητής των Σπουδών Λογισμικού, με αναφορά τόσο στην απεικόνιση δεδομένων στις λογοτεχνικές σπουδές και τη διεύρυνση του πεδίου ένταξης του λογοτεχνικού έργου, όσο και στην αποτύπωση των νέων χρονοτόπων·

    


    	
      η Συγκριτική γραφή (Comparative Writing) και οι Σπουδές [Συνεργατικής] Πλατφόρμας (Platform Studies). Στο συγκεκριμένο πεδίο αναδεικνύονται δύο μείζονα διακυβεύματα, της συλλογικής δημιουργίας και της μελέτης του υλικού και του λογισμικού σε σχέση με το έργο που παράγεται στον υπολογιστή. Ορισμένες από τις πλατφόρμες αυτές είναι το Institute for the Future of the Book (με επιμέρους εργαλεία πολύ δημοφιλή, όπως η Commentpress), το Grand Text Auto, το Scalar κ.ά. Όσο για την περιγραφή των Σπουδών Πλατφόρμας, είναι κατατοπιστικό το κείμενο των Bogost και Monfort στην ιστοσελίδα της σχετικής εκδοτικής σειράς.

    

  


  


  Η Συγκριτική Γραμματολογία έχει ήδη από τη δεκαετία του 1960 συνδεθεί με την Παγκόσμια λογοτεχνία, που θεωρείται το «αναμενόμενο τρίτο βήμα» της. Στο πλαίσιο αυτό, είναι απολύτως κατανοητοί οι προβληματισμοί σχετικά με τον διαδικτυακό χωροχρόνο παραγωγής, δημοσίευσης και αλληλεπίδρασης των έργων της εν λόγω λογοτεχνίας (αλλά και των νέων ζυμώσεων που, σε ένα καθόλου μακρινό μέλλον, μπορεί να μετασχηματίσουν, ενδεχομένως, τη συγκρότησή της) – ειδικά διαμέσου της μετάφρασης, η οποία ανθίζει σε όλες τις μορφές της στο διαδίκτυο, συνεχίζοντας, εντούτοις, να παραγνωρίζει τον μεταφραστή.


  


  2.2.2. Καθημερινή ψηφιακή κειμενικότητα και λογοτεχνική παραγωγή


  


  Υπάρχει άλλη μια κατεύθυνση, στην οποία κινείται η Συγκριτική Γραμματολογία σήμερα και την οποία περιγράφει ο Kushner στην Έκθεση 2014-2015 της Αμερικανικής Εταιρείας Συγκριτικής Γραμματολογίας για την πορεία του πεδίου, με τον χαρακτηριστικό τίτλο Comparative Non-Literature and Everyday Digital Textuality [Συγκριτική μη-λογοτεχνία και καθημερινή ψηφιακή κειμενικότητα] (2015). Αρχικά διαπιστώνει, μαζί με πολλούς άλλους ερευνητές, πόσο τα νέα μέσα αποσταθεροποιούν κλασικές λογοτεχνικές κατηγορίες –που, βέβαια, θεωρητικά έχουν ήδη πλειστάκις αποδομηθεί– όπως ο συγγραφέας, το κείμενο, το είδος, αλλά και συγκεκριμένα είδη, όπως το μυθιστόρημα ή το ποίημα και το θεατρικό έργο. Στη συνέχεια, διαπιστώνει κι αυτός με τη σειρά του ότι ο εικοστός αιώνας της εικόνας έχει δώσει τη θέση του σε έναν ορμητικό κειμενικό αιώνα, για να καταλήξει ότι οι λογοτεχνικές σπουδές δεν καταδέχονται, παρά ταύτα –και πολύ κακώς κατά τη γνώμη του– να ασχοληθούν με την κειμενικότητα της καθημερινότητας, η οποία θέτει σημαντικά ζητήματα ως προς τα όρια μεταξύ λογοτεχνίας-μη λογοτεχνίας στις νέες γραφές και τη θεωρία τους, όπως:


  


  Ποιες είναι οι παράμετροι του χαρακτήρα, της πλοκής ή της περιγραφής στα κοινωνικά μέσα; Ποιες αφηγηματικές μορφές θάλλουν στο διαδίκτυο; Πώς οι ιστορίες των κοινωνικών δικτύων συγκροτούνται με τρόπους που ανακυκλώνουν, επανοικειοποιούνται, επαναφέρουν ή απορρίπτουν πρωτότυπα κείμενα από διαφορετικές κειμενικές παραδόσεις; (online)


  


  Ο Pellizzi, πάντως, στο ζήτημα των ειδών απαντά ορίζοντας ως κυρίαρχα ψηφιακά είδη την αφήγηση και το δραματικό κείμενο (2006). Επιβεβαιώνεται στις πρωτοπρόσωπες, δραματοποιημένες αφηγήσεις του Facebook, τα status λόγου χάρη, ή στις σελίδες των ιστολογίων, όπου ο πολύτροπος αυτοβιογραφικός λόγος χρωματίζεται από λογοτεχνικές φιλοδοξίες, που συχνά πραγματώνονται τελικά στον έντυπο κόσμο–ειδικά στην Ελλάδα, όπου η ηλεκτρονική λογοτεχνία είναι ανύπαρκτη. Ο συγκεκριμένος, διαδικτυακός λόγος αυτοπαρουσίασης μετέχει στη συγκρότηση της υποκειμενικότητας, της ταυτότητας και, μάλιστα, της διαδικτυακής ταυτότητας/online identity, μιας ταυτότητας ρευστής δυνάμει του μέσου, με ψευδωνυμία, ανωνυμία και πολλαπλά ετερώνυμα. Δεν θα αναφερθούμε συστηματικά στο ζήτημα της ανωνυμίας/ψευδωνυμίας, στα ζητήματα σχετικά με την ψηφιακή ταυτότητα/digital identity και την υφαρπαγή της, ενίοτε με δυσφημιστικό στόχο, ούτε στα θέματα πνευματικής ιδιοκτησίας που πολύ συχνά ανακύπτουν στο διαδίκτυο. Θα σταθούμε στις ποικίλες αφηγήσεις στο διαδίκτυο, καθώς κατά την Page:


  


  O Παγκόσμιος Ιστός δίνει στους ανθρώπους μια πρωτόγνωρη ευκαιρία να δημοσιεύσουν ιστορίες για τον εαυτό τους και να συνδεθούν με διαδικτυακές κοινότητες χρηστών. Το αναδυόμενο φάσμα των διαδικτυακών προσωπικών αφηγήσεων είναι πολύμορφο: ένα ιλιγγιώδες σύνολο που περιλαμβάνει αφηγήσεις εξιστορούμενες σε ιστότοπους συζήτησης, ιστολόγια, κοινοτικές πλατφόρμες, ιστορικά αρχεία, ψηφιακές ιστορίες (βλ. το Digital Storytelling Center) και άλλα πολλά, για να μην αναφερθούμε στις λογοτεχνικές μορφές αυτοβιογραφίας που ενδεχομένως παρουσιάζονται ως μυθοπλασιακές, ενδεχομένως και όχι (2008, online).


  


  Αυτή η κυρίαρχη, πολυμεσική αφήγηση βρίσκεται στο επίκεντρο πολλών μελετών σήμερα (Grishakova & Ryan 2010). Θα εξετάσουμε ενδεικτικά την παραγωγή πρωτοπρόσωπων αφηγήσεων λογοτεχνικής ή μεταλογοτεχνικής-κριτικής φύσεως. Επιλέγουμε έτσι ως προνομιακό πεδίο έρευνας τα ιστολόγια, που περιλαμβάνουν εκτενέστερες αφηγήσεις σε σχέση με τα κοινωνικά μέσα, για να ερευνήσουμε τις ενδεχόμενες λογοτεχνικές προεκτάσεις του λόγου αυτού –με επίγνωση ότι ήδη το παιχνίδι το έχουν κερδίσει οι μικρότερες φόρμες των κοινωνικών μέσων. Με αναφορά στα ελληνικά ιστολόγια, των οποίων οι δημοσιεύσεις/αναρτήσεις/posts οδήγησαν σε βιβλία, όπως της Ψιλικατζούς-Κωνσταντίνας Δελημήτρου στην εικόνα 2.23,
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  Εικόνα 2.23 http://psilikatzoy.blogspot.gr/


  


  θα σταθούμε στο ιστολόγιο vitamoderna και τις ιστορίες του thas/Θάνου Κάππα, ενός από τους παλαιότερους της ελληνικής μπλογκόσφαιρας, που δηλώνει ευτυχής για τη δωδεκάχρονη εμπειρία του ιστολογίου, καθώς, όπως γράφει, «έστω και καθυστερημένα η ζωή μού προσφέρει τα πράγματα που πόθησε [α] περισσότερο», φίλους και τη λογοτεχνία, και με τη μορφή του τυπωμένου πια βιβλίου του, στις εκδόσεις Εστία (2015). Αξίζει να μελετήσει κανείς διαχρονικά την εξέλιξη του πρωτοπρόσωπου λόγου στο ιστολόγιό του, με αναφορά στην αφηγηματικότητα και τη συγκρότηση διαδικτυακής ταυτότητας. Επί του παρόντος, θα εξετάσουμε ορισμένες μόνο πτυχές του λόγου αυτού, που ωριμάζει σημαντικά λογοτεχνικά στην πορεία, σε σχέση με το είδος της αυτοβιογραφίας και του ημερολογίου, στο οποίο παραπέμπουν εξ ορισμού, λόγω χρονολογικής καταγραφής, τα ιστολόγια. Στην εικόνα 2.24, ένα στιγμιότυπο οθόνης (screenshot) από το εν λόγω ιστολόγιο:
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  Εικόνα 2.24 http://vitamo.blogspot.gr/


  


  Ένα από τα πολλά ερωτήματα που τίθενται σχετικά με τα ιστολόγια αφορά τον τρόπο με τον οποίο το συγκεκριμένο νέο μέσο διασφαλίζει και οργανώνει τη διάδραση συγγραφέα και αναγνώστη. Η ανταπόκριση των αναγνωστών στις αναρτήσεις/posts του εκάστοτε συγγραφέα ποικίλλει σε έκταση, ένταση και μορφή και συνεχίζει, με κάποιον τρόπο, το κείμενό του. Σε κάθε περίπτωση, στον διάλογο που αναπτύσσεται, η ανάρτηση διατηρεί μια κεντρική θέση. Υπάρχουν δε και διαφορετικές περιπτώσεις, όπως ενός άλλου γνωστού μπλόγκερ, του Πιτσιρίκου, ο οποίος αναρτά όχι μόνο δικά του κείμενα, αλλά και άλλων. Καθώς το μπλογκ είναι ταυτισμένο με το α΄ πρόσωπο και την υποκειμενική έκφραση του γράφοντος-δημιουργού, δημιουργείται σύγχυση – οι υπόλοιποι αναγνώστες αποδίδουν συχνά όλα τα κείμενα στον Πιτσιρίκο και σ’ αυτόν ανταποκρίνονται. Στην εικόνα 2.25, διαβάζουμε τη σχετική διευκρίνισή του:
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  Εικόνα 2.25 http://goo.gl/EcGkx8


  


  Αντίστοιχα, ενδιαφέρον παρουσιάζει η αντίδραση ορισμένων αναγνωστών στην εν λόγω πρακτική, που προκαλεί την εκ νέου αντίδραση του μπλόγκερ, όπως διαβάζουμε στην εικόνα 2.26:
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  Εικόνα 2.26. http://goo.gl/UZFv0G


  


  Η διένεξη αυτή αποδεικνύει πόσο πολύ έχει ταυτιστεί το ιστολόγιο με τον αυτοβιογραφικό, ημερολογιακό λόγο, ως αυθεντικό και αυθόρμητο λόγο ενός υποκειμένου. Καθώς, όπως γνωρίζουμε, οι κατηγορίες της θεωρίας της λογοτεχνίας και άλλων επιστημών εφαρμόζονται συστηματικά στον λόγο περί κυβερνοχώρου (Lampropoulos 2007), θα είχε ενδιαφέρον να εξετάσουμε τη διαφορά του ιστολογίου σε σχέση με το ημερολόγιο, στις ποικίλες μορφές με τις οποίες καταγράφει –ως αναγνωρισμένο πλέον είδος από τον προρομαντισμό και μετά– τις σκέψεις και τα αισθήματα του ατόμου, λογοτέχνη ή μη.


  Από την εμφάνισή του στο δεύτερο μισό του 18ου αιώνα, το ημερολόγιο έχει γνωρίσει φάσεις μεγάλης αποδοχής και εξίσου μεγάλης απόρριψης (στον δομισμό και τον μεταδομισμό, λόγου χάρη, όταν ο θάνατος του συγγραφέα επιφέρει και την απαξίωση του γράφοντος «εγώ» του ημερολογίου). Ο Philippe Lejeune, γνωστός για τη θεωρία του περί «αυτοβιογραφικής σύμβασης», στο έργο του για τον ημερολογιακό λόγο, Cher Cahier…, ορίζει τη συγγραφή ημερολογίου ως κοινωνική πρακτική, θεωρώντας σε κάθε περίπτωση το ημερολόγιο κείμενο προσωπικό και αδημοσίευτο (1989). Βιογραφικό και πολιτισμικό τεκμήριο και ενίοτε έργο λογοτεχνικό, μαρτυρία του αγώνα του συγγραφέα να διατηρήσει μια σχέση με τη γραφή ως άνθρωπος απλός, καθημερινός, πέρα από το «ουδέτερο» έργο που λειτουργεί αυτόνομα και ερήμην του (Blanchot 1959), το ημερολόγιο βρίσκεται, λοιπόν, από τις αρχές της νέας χιλιετίας στο προσκήνιο, ως χρονολογική καταγραφή στα ιστολόγια. Η εν λόγω αποσπασματική καταγραφή δεν ζημιώνει την αφηγηματικότητα του αυτοβιογραφικού λόγου, που συγκροτείται αρθρωτά και σπονδυλωτά και, το σημαντικότερο, συνδιαμορφώνεται από την κειμενική αντίδραση των αναγνωστών.


  Πεδίο συγκρότησης –συχνά συγκρουσιακής– ταυτότητας και μαζί πεδίο ετερότητας-διαλογικότητας, που ενίοτε αποτυπώνεται με τη χρήση του β΄ ή γ΄ προσώπου, το ιστολόγιο-ημερολόγιο, υποταγμένο στη χρονική αλληλουχία, είναι ασυνεχής, αποσπασματικός λόγος μιας συνείδησης του εαυτού που συχνά αντιπαρατίθεται στον κόσμο (Marty 1985, σ. 17). Τα ζητήματα της ταυτότητας και της ετερότητας, της μνήμης, της σχέσης με τον κόσμο και με τους άλλους, βρίσκονται στο επίκεντρο και στα σύγχρονα ιστολόγια, τα οποία τοποθετούνται εντέλει (όπως και τα κλασικά ημερολόγια με την ειδολογική τους ρευστότητα) σε ένα continuum, από τα προσωπικά ημερολόγια εξομολόγησης και εκτόνωσης, μέχρι τις τεχνικές επιμέλειας του εαυτού, αυτοαναπαράστασης και αναπαράστασης του κόσμου.


  Η συζήτηση για τον ορισμό του ημερολογίου ως είδους έχει θέσει ποικίλα ζητήματα όσον αφορά τη μορφή του, τη διάκρισή του από το έργο. O Blanchot, όπως είδαμε, θεωρεί τον ημερολογιακό λόγο οικείο, προσωπικό, σε σχέση με το έργο. Ο Girard υπογραμμίζει διαρκώς ότι το ημερολόγιο δεν έχει τα θεμελιακά γνωρίσματα του έργου:


  


  Δεν έχει ούτε αρχή ούτε τέλος· δεν υπακούει σε άλλον κανόνα πέραν της συγκυρίας ή της διάθεσης του συγγραφέα του […] αυτός είναι ο νόμος του είδους: ο συγγραφέας μπορεί να γράψει ό,τι θέλει, όπως το εννοεί και με τη σειρά που θέλει. Αντίθετα, ένα έργο είναι καρπός αλληλουχίας και μακρόχρονου στοχασμού και υπακούει σε μια εσωτερική λογική· κάθε τμήμα που το αποτελεί είναι αναγκαίο (1965, σ. 105).


  


  Θα επανέλθουμε στο ζήτημα της διάκρισης μεταξύ ημερολογίου και έργου στη συνέχεια, για να σταθούμε τώρα στη σύγκριση ημερολογίου και ιστολογίου, αφού το ερώτημα που εδώ μας απασχολεί είναι κατά πόσο όντως το ιστολόγιο ταυτίζεται με το ημερολόγιο και ποια ακριβώς είναι τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του – με πρώτο και αδιαμφισβήτητο, σε κάθε περίπτωση, τον δημόσιο χαρακτήρα μιας χρονολογικής καταγραφής. Δεχόμαστε, λοιπόν, ότι υπάρχουν διακριτές εγγραφές, χρονολογικά κατανεμημένες και σημασμένες και ότι οι εγγραφές αυτές αντανακλούν άμεσα την εκάστοτε παρούσα διάθεση του γράφοντος. Υπάρχει ωστόσο μια μεγάλη διαφορά, ότι ο αναγνώστης διαβάζει αυτή τη συγκρότηση της υποκειμενικότητας εν τω γίγνεσθαι, ενώ στο κλασικό ημερολόγιο υπάρχει το τέλος που μπαίνει εν όψει της δημοσίευσης, έστω, ή λόγω άλλων συγκυριών (απόφαση του συγγραφέα, έκδοση, πρακτικές δυσκολίες, θάνατος κ.λπ.). Δημιουργείται έτσι ένας δημόσιος ιδιωτικός εαυτός (Cardell 2014, σσ. 11 κ.ε.). Η σχέση αυτή είναι, επίσης, εν εξελίξει, επειδή ο συγγραφέας επηρεάζει τον αναγνώστη οδηγώντας τον στη γραπτή ανταπόκριση στη δική του ανάρτηση, ενώ μπαίνει και ο ίδιος συχνά στη θέση του σχολιαστή. Το διαπιστώσαμε αυτό στο παράδειγμα του Πιτσιρίκου παραπάνω, το βλέπουμε και στην εικόνα 2.27, σε μια ανάρτηση του Vita moderna για τα σημερινά ταξί ως χώρους πολιτισμού, και στα σχόλια που προκάλεσε, στα οποία παρεμβαίνει και ο γράφων, thas, στην εικόνα 2.28:
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  Εικόνα 2.27. http://vitamo.blogspot.gr/2014/10/blog-post.html
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  Εικόνα 2.28. http://vitamo.blogspot.gr/2014/10/blog-post.html


  


  


  Από τα σχόλια προκύπτει η ανταλλαγή εμπειριών και ιστοριών, αλλά και η ενθάρρυνση του γράφοντος υποκειμένου να συνεχίσει, στην ίδια κατεύθυνση. Θα μπορούσαμε μάλιστα να πούμε ότι, τηρουμένων των αναλογιών, το ιστολόγιο λειτουργεί με κάποιον τρόπο σαν σαλόνι του διαφωτισμού και της Επανάστασης· ή, για να μην πηγαίνουμε τόσο πίσω στον χρόνο, σαν το πατάρι του Λουμίδη, το Zonars’ και όλα εκείνα τα καφενεία –ή τα μπαρ και τα καπηλειά– όπου συναντιόντουσαν/συναντιούνται οι συγγραφείς και οι φιλαναγνώστες και συζητούσαν/συζητούν περί λογοτεχνίας, τέχνης και πολιτικής (η Εικόνα 2.29 είναι από βίντεο για το πατάρι του Λουμίδη). Η ψευδωνυμία στην περίπτωση της συνομιλίας των ιστολογίων (όπως και με άλλους όρους των φόρουμ και κοινωνικών μέσων) παρουσιάζει μεγάλο ενδιαφέρον σε σχέση με τις συμπεριφορές που απελευθερώνει και τον ηλεκτρονικό εαυτό που παρουσιάζει – ειδικά όταν αυτός ο εαυτός αποκτά όνομα στη συνέχεια, στον πραγματικό κόσμο.
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  Εικόνα 2.29 https://www.youtube.com/watch?v=Mom4cdAwLl0


  


  Ιστορίες πρωτοπρόσωπες, βιωματικές, πολυμεσικές, όπως το μέσο επιτρέπει ή και απαιτεί (υπάρχει π.χ. και το τραγούδι, Supergirl, που ακούει ο ταξιτζής σε βίντεο), ιστορίες μνήμης, πένθους, θλίψης, οργής, στοχασμού πάνω στην τρέχουσα πραγματικότητα και στην ανθρώπινη συνθήκη, όλες σύντομες, οι αφηγήσεις του ιστολογίου οδηγούν εντέλει και στην τυπωμένη σελίδα της λογοτεχνίας, στα Πικρούτσικα-πικρούτσικα (2015). Μια συλλογή μικροαφηγήσεων που αποδεικνύουν πόσο η καθημερινή, δημόσια ημερολογιακή καταγραφή μπορεί να είναι όχι απλώς πρώτη ύλη λογοτεχνίας, αλλά λογοτεχνική άσκηση, λογοτεχνία καθαυτή, ανάμεσα στα είδη, στο ημερολόγιο, την εξομολόγηση, τη μυθοπλασιακή μικροαφήγηση, το δοκίμιο. Αναρωτιέται, μάλιστα, κανείς αν στην Ελλάδα ειδικότερα (αν και όχι μόνο) η νέα άνθιση του διηγήματος δεν έχει να κάνει και με τη μικρή φόρμα, τη βραχυλογία στα ιστολόγια και στα νέα μέσα εν γένει. Ασχέτως αυτού, η λογοτεχνικότητα δεν ορίζεται με βάση το μέσο, όπως αποδεικνύει και η συζήτηση που παραθέσαμε παραπάνω, αλλά με βάση την πρόθεση, αφενός, και την πρόσληψη, αφετέρου – με τον τρόπο δηλαδή που ορίζεται και στην έντυπη παραγωγή. Οι διαφορές πολλές, και οι ομοιότητες επίσης.


  Η σχέση του ψηφιακού κειμένου με το έντυπο, στις περιπτώσεις αυτές, έχει επίσης ενδιαφέρον: ο Κάππας απομακρύνεται σταδικά από το ιστολόγιό του καθώς προσεγγίζει το έντυπο αλλά και το facebook, κάτι που σχολιάζεται ήδη στη συνομιλία με τους φίλους τους (Εικόνα 2.28)· το ίδιο και η Ψιλικατζού, και ο Πιτσιρίκος, προφανώς για τους δικούς του λόγους ο καθένας. Η Ψιλικατζού, από την άλλη, επιλέγει να δίνει δωρεάν τα βιβλία της στους αναγνώστες του μπλογκ της. Παράλληλα, έχει ενδιαφέρον η παρουσίασή της των γυναικείων ιστολογίων (σε σχέση με τη μεγάλη συζήτηση για τη γυναικεία λογοτεχνία…), την οποία βλέπουμε στην εικόνα 2.31:
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  Εικόνα 2.30 http://psilikatzoy.blogspot.gr/2006/04/bloggers.html


  


  Η μπλογκόσφαιρα, όμως, επικαθορίζεται κοινωνικοπολιτισμικά και έχει ενδιαφέρον να εξετάσει κανείς τόσο τις διαφορετικές πλευρές της στο ελληνικό διαδίκτυο, όσο και τις χρονικές της στιγμές (σήμερα π.χ. το facebook και το twitter φαίνεται να υποσκελίζουν τα ιστολόγια, ο λόγος των οποίων μοιάζει ήδη πολύ δομημένος και οργανωμένος σε σχέση με τα νεότερα ψηφιακά κείμενα – αν και είναι αλήθεια ότι πολλά ιστολόγια παραπέμπουν στα κείμενά τους διαμέσου fb κ.λπ.), αλλά και τις διαφορετικές της γλώσσες. Παραμένει, πάντως, το γεγονός ότι ο λόγος αυτός είναι ένας λόγος καθημερινός, ή, εν πάση περιπτώσει, σύμφωνος προς τον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβάνεται ο καθένας την καθημερινότητα, τη βιώνει και την κάνει λόγο. Εμπλουτίζει, κατά περίπτωση πάντα, την έννοια της λογοτεχνικότητας, μέσα από τον συμφυρμό των τρόπων, δημοσιοποιώντας τον ημερολογιακό λόγο εν τη γενέσει του και ενσωματώνοντας σ’ αυτόν, συνειδητά ή ασύνειδα, την αντίδραση των αναγνωστών. Αυτή η ανοιχτότητα και η διαρκής, δυνάμει, επέκταση του κειμένου αντανακλά, άλλωστε, την ίδια τη ζωή και τον ρυθμό της.


  


  


  2.2.3. Από τα λογοτεχνικά είδη στη λογοτεχνική κριτική


  


  Τα ιστολόγια εξετάζουν οι σπουδές Επικοινωνίας και Μέσων, οι πολιτισμικές σπουδές (ως πολιτισμική πρακτική), η φιλολογία (ως λόγο), και μια σειρά άλλοι κλάδοι που μελετούν την ψηφιακή συνθήκη σε όλες τις εκφάνσεις της. Πέρα όμως από την πρωτογενή δημιουργία, μια σημαντική πτυχή των ιστολογίων –κυρίως εκτός Ελλάδας, αλλά σε μικρότερο βαθμό και εντός – αφορά τη βιβλιοπαρουσίαση και τη βιβλιοκριτική. Αυτά τα ιστολόγια αποτελούν μια ιδιαίτερη κατηγορία σε σχέση με τα υπόλοιπα «λογοτεχνικά» ονομαζόμενα ιστολόγια, αν και όλα τα όρια στο διαδίκτυο είναι, ως γνωστόν, πολύ ρευστά.


  Η συγκεκριμένη κατηγορία ιστολογίων, τα κείμενα των οποίων επίσης παρατίθενται χρονολογικά, χρειάζεται ιδιαίτερη μνεία, καθώς αξίζει κανείς να ερευνήσει τις διαφορές (αν όντως υπάρχουν, με ποιον τρόπο εκφράζονται κ.λπ.) ανάμεσα στην έντυπη, επαγγελματική (;) κριτική και την κριτική των ιστολογίων.1 Μια τέτοια συζήτηση, μάλιστα, σήμερα που ο κριτικός λόγος σταδιακά εξαφανίζεται από τις εφημερίδες –παραμένοντας βέβαια στα ειδικά έντυπα– θα ήταν ίσως προκλητική, καθώς θα έθετε θεμελιώδη ζητήματα ορίων και ορισμών σχετικά με την κριτική καθαυτή. Να θυμίσουμε, πάντως, ότι πολλοί μπλόγκερς καταλήγουν σε έντυπα ή στον χώρο του βιβλίου εν γένει, γεγονός που προβληματίζει ως προς τη σχέση τους με το μέσο και τη διακηρυσσόμενη σε όλους τους τόνους ελευθερία, ανεξαρτησία και συλλογικότητα που τους προσφέρει. Αυτήν ακριβώς την κατάσταση περιγράφει στην εικόνα 2.31 ο πολύ καλός μπλόγκερ-αναγνώστης-κριτικός Πατριάρχης Φώτιος του ιστολογίου Βιβλιοκαφέ, σε διάλογο με την Κατερίνα Μαλακατέ του ιστολογίου Διαβάζοντας, σχολιάζοντας τη φθίνουσα πορεία των λογοτεχνικών ιστολογίων, αλλά αφήνοντας και μια χαραμάδα ελπίδας για το μέλλον:
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  Εικόνα 2.31 http://vivliocafe.blogspot.gr/2015/07/blog-post_18.html


  


  Πάντως, ο λόγος περί λογοτεχνίας που αρθρώνεται στα ιστολόγια είναι ποικιλόμορφος και εκτείνεται από την απλή αναφορά (βλ. αναρτήσεις thas στις απαρχές του ιστολογίου του) και τη σύντομη παρουσίαση, μέχρι την εκτενή κριτική και μελέτη ακόμη (ειδικά μέσα από τη δημιουργία υπερκειμενικών-διακειμενικών δικτύων). Διαφορετικές προσεγγίσεις μπορεί να εναλλάσσονται στο ίδιο ιστολόγιο. Ο librofilo λόγου χάρη παρουσιάζει στην εικόνα 2.32 βιβλία με συνοπτικό τρόπο (ανάρτηση του 2006):
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  Εικόνα 2.32 http://librofilo.blogspot.gr/2006/08/blog-post_17.html


  


  ενώ συνήθως οι παρουσιάσεις του είναι εκτενείς, όπως φαίνεται στην εικόνα 2.33:
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  Εικόνα 2.33 http://librofilo.blogspot.gr/2015_02_01_archive.html


  


  Αντίστοιχη πολυμορφία συναντά κανείς και στον Ναυτίλο, το ιστολόγιο του Αλέξη και της Χρυσάνθης, το οποίο βλέπουμε στην ακόλουθη εικόνα, με τη χαρακτηριστική εικόνα της βιβλιοθήκης:
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  Εικόνα 2.34. http://alexis-chryssanthie.blogspot.gr/


  


  ενώ ο Πατριάρχης Φώτιος κάνει, όπως βλέπουμε και στην εικόνα 2.35, και θεματικές αναλύσεις, περί λογοτεχνίας και πολιτικής λόγου χάρη:
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  Εικόνα 2.35 http://vivliocafe.blogspot.gr/


  


  Η στοιχειώδης και εντελώς ενδεικτική αυτή παρουσίαση δίνει απλώς μια εικόνα των τύπων κειμένων που συναντούμε στα βιβλιοφιλικά ιστολόγια, όπου η συζήτηση συχνά είναι έντονη. Η διαπίστωση, πάντως, ότι τα λογοτεχνικά ιστολόγια ή, καλύτερα, τα ιστολόγια λογοτεχνικής κριτικής περνούν κάμψη, δεν είναι μόνο ελληνική: ο δημιουργός ενός από τους καλύτερους, κατά τους Τimes, ιστότοπους για το βιβλίο και εκδότης Mark Thwaite διαπιστώνει, όπως βλέπουμε στην εικόνα 2.36, ότι τα εν λόγω ιστολόγια, πέραν της κόπωσης, μάλλον διέψευσαν τις προσδοκίες που είχαν δημιουργήσει ως προς την ανάδυση νέων, σημαντικών κριτικών φωνών και τρόπων:
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  Εικόνα 2.36 http://www.theguardian.com/books/booksblog/2014/jun/09/literary-blogging-twitter


  


  Για να μπορέσει, όμως, κανείς να τοποθετηθεί σχετικά με το φαινόμενο αυτό με ένα αντιπροσωπευτικό σώμα κειμένων, σε μία ή περισσότερες γλώσσες (κάτι που θα είχε πολύ μεγαλύτερο ενδιαφέρον), πρέπει να χαρτογραφήσει τον χώρο άμεσα, καθώς η πρώτη γενιά των ιστολόγων στην Ελλάδα (ή, εν πάση περιπτώσει, ορισμένοι σημαντικοί εκπρόσωποί της) δείχνει να αποχωρεί από το προσκήνιο. Τίθενται έτσι και από αυτή τη σκοπιά καίρια ζητήματα μνήμης και λήθης στο διαδίκτυο, τα οποία αφορούν κάθε τύπο κειμενικότητας, ζητήματα που θα μας απασχολήσουν συστηματικά στο κεφάλαιο των βιβλιοθηκών. Εν αναμονή της χαρτογράφησης της κριτικής λειτουργίας των ιστολογίων, σε σχέση με την έντυπη κριτική και/ή την αναπαραγωγή της στα ιστολόγια των κριτικών στην Ελλάδα και στο εξωτερικό, θα περάσουμε στην ηλεκτρονική λογοτεχνία, η οποία στην Ελλάδα απουσιάζει παντελώς (και, έτσι, δεν θέτει στην κριτική κοινότητα, ούτε την ψηφιακή ούτε την έντυπη, τα ερωτήματα που αφορούν την ιδιαιτερότητά της). Αν πιστέψουμε, όμως τη Hayles, όλη η σύγχρονη έντυπη λογοτεχνία είναι στην πραγματικότητα ηλεκτρονική, αφού υπήρξε αρχικά, δημιουργήθηκε σε μορφή αρχείου, γράφεται δηλαδή στον υπολογιστή (2008, σσ. 159 κ.ε.).


  Στη συνέχεια, πέρα από τη γενική αναφορά στους τύπους ηλεκτρονικής λογοτεχνίας, θα σταθούμε σε εκείνα τα έργα τα οποία ο Raine Koskimaa, σε συνομιλία με τον Aarseth, ονομάζει κυβερνοκείμενα, και συγκροτούν τη «γηγενή ψηφιακή λογοτεχνία» (natively digital literature), δηλαδή «τα έργα που χρησιμοποιούν το δυναμικό των προγραμματιστικών μέσων με τρόπους που καθιστούν αδύνατη την έντυπη δημοσίευσή τους» (2003). Πρώτα, όμως, θα κλείσουμε την ενότητα αυτή της διαδικτυακής λογοτεχνικής κριτικής με την εικόνα ενός θάλλοντος ιστολογίου, του συγγραφέα και δημοσιογράφου Pierre Assouline, που εξακολουθεί να συνδιαλέγεται με πάρα πολλούς αναγνώστες. Η ακόλουθη ανάρτησή του, στην εικόνα 2.37, για τον Georges Perec είχε 930 σχόλια!
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  Εικόνα 2.37 http://larepubliquedeslivres.com/georges-perec-en-plein-vertige-taxinomique/


  


  Το γεγονός αυτό θα μπορούσε ενδεχομένως να μας προβληματίσει σχετικά με την ασύμμετρη ανάπτυξη του διαδικτυακού λόγου στις διαφορετικές γλώσσες και τους διαφορετικούς πολιτισμούς. Η αλήθεια είναι, βέβαια, ότι το εν λόγω ιστολόγιο αποτελεί παράδειγμα επιτυχημένης συνέχισης της έντυπης, μαχόμενης κριτικής με άλλα μέσα – επανατοποθέτησης, δηλαδή, ενός υφιστάμενου, συγκροτημένου κριτικού λόγου σε νέα πλαίσια, τα οποία τον ενισχύουν και τον εμπλουτίζουν. Σε κάθε περίπτωση, τόσο η βιβλιοπαρουσίαση όσο και η βιβλιοκριτική δεν φαίνονται να μετασχηματίζονται ριζικά στο διαδικτυακό περιβάλλον, ειδικά στην Ελλάδα (αλλά όχι μόνο), πέραν ίσως των συζητήσεων που αναπτύσσονται σε κάποιες δικτυακές κοινότητες ανάγνωσης, οι οποίες είναι διαδραστικές. Στην περίπτωση αυτή, οι αναγνώστες ανταλλάσσουν γνώμες, παραμένοντας ωστόσο συνήθως στο επίπεδο της πληροφόρησης ή της πολύ υποκειμενικής κρίσης. Από την άλλη, δεν θα πρέπει να ξεχνάμε ότι ο όρος κριτική περιλαμβάνει και την ακαδημαϊκή κριτική, τη μελέτη δηλαδή της λογοτεχνίας με όρους διαφορετικούς από εκείνους της παρακολούθησης της τρέχουσας παραγωγής. Σε αυτό το ζήτημα θα επανέλθουμε συστηματικά στο τελευταίο κεφάλαιο.


  


  2.3. Ηλεκτρονική λογοτεχνία2


  


  Σχετικά με την ηλεκτρονική λογοτεχνία, θα πρέπει να ξεκινήσουμε από την παραδοχή, την οποία ήδη διατυπώσαμε παραπάνω, ότι στην Ελλάδα δεν έχουμε δείγματά της. Η αναφορά μας στην ηλεκτρονική λογοτεχνία δεν μπορεί παρά να στηρίζεται σε αλλόγλωσσα έργα, τα οποία μάλιστα στην Αγγλία και τη Γαλλία κυρίως, αλλά και αλλού, μελετώνται και διδάσκονται πλέον και στα πανεπιστήμια. Ωστόσο, ο αγγλόφωνος και ο γαλλόφωνος λόγος περί ηλεκτρονικής λογοτεχνίας απέχουν μεταξύ τους παρασάγγας, πέρα από το γεγονός ότι ο αγγλόφωνος κριτικός λόγος ελάχιστα λαμβάνει υπόψη του τις γαλλικές συνεισφορές – ενίοτε και το αντίστροφο. Στη συνέχεια, θα προσπαθήσουμε να παρακολουθήσουμε την ανάπτυξη του εν λόγω πεδίου, για λόγους ερευνητικούς, καθώς αποτελεί μια σημαίνουσα μορφή ψηφιακής κειμενικότητας που πραγματώνει υφιστάμενους καλλιτεχνικούς (και θεωρητικούς) προβληματισμούς και γεννά καινούργιους.


  


  


  2.3.1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις


  


  Η ρευστότητα στο πεδίο των νέων μέσων, σε επίπεδο τυπολογίας, ορολογίας και ορισμού επεκτείνεται και στο πεδίο της λογοτεχνικής κειμενικότητας, όπως αυτή πραγματώνεται στην ψηφιακή συνθήκη, με πολυτροπικά και πολυσημειωτικά ψηφιακά κείμενα-αντικείμενα, τα οποία υλοποιούν προγενέστερα αισθητικά προτάγματα ή και τα διευρύνουν. Κυβερνολογοτεχνία, ηλεκτρονική, ψηφιακή, πληροφορική, δικτυακή λογοτεχνία, υπερλογοτεχνία, είναι ορισμένοι από τους όρους που δηλώνουν μια λογοτεχνία που, στις περισσότερες γλώσσες, και δη τις περιφερειακές, όπως η ελληνική, απλώς αναζητά το πρόσωπό της – ενώ, αντίθετα, έχει να επιδείξει σημαντικά δείγματα στην υπερκεντρική αγγλική γλώσσα, αλλά και τις πολύ κεντρικές γλώσσες, όπως για παράδειγμα τα γαλλικά ‒ όπως ορίζονται ως προς τη θέση τους στο παγκόσμιο γλωσσικό σύστημα, κατά τον Abram de Swann (2001).


  Οι διάφοροι όροι αποτυπώνουν τους διαφορετικούς προβληματισμούς στο πέρασμα του χρόνου σχετικά με τη λογοτεχνία αυτή, η οποία σήμερα πια έχει καθιερωθεί να ονομάζεται ηλεκτρονική λογοτεχνία, εκ του αγγλικού electronic literature, e-literature (Δημητρούλια 2006). Ο όρος συνοψίζει πλέον όλες τις εκδοχές της λογοτεχνίας που υλοποιείται με βάση τον υπολογιστή και τον κώδικα, το υλικό και το λογισμικό. Όπως είδαμε και παραπάνω, η ψηφιακή κειμενικότητα δημιουργεί ποικίλους προβληματισμούς ως προς τη λογοτεχνικότητα και τα όρια της λογοτεχνίας. Για παράδειγμα, σύμφωνα με ορισμένους μελετητές, η ηλεκτρονική λογοτεχνία περιλαμβάνει όλα τα κείμενα που είναι διαθέσιμα στο Διαδίκτυο (στον παγκόσμιο ιστό)· όλες τις νέες, άτυπες ρητορικές που αναπτύσσονται στο περιθώριο ή στις παρυφές της λογοτεχνίας και, ενδεχομένως, διευρύνουν την έννοια της λογοτεχνικότητας: όπως ο λόγος των μπλόγκερς, η fanfiction (η συνέχιση δηλαδή έργων, ταινιών, σειρών από τους αναγνώστες-θεατές, όπως είδαμε), ορισμένα λογοκεντρικά παιχνίδια ρόλων, καθώς και τα κυβερνοκείμενα/ηλεκτρονικά κείμενα (cybertexts/e-texts).


  Η σχετική συζήτηση συνεχίζει μέχρι σήμερα να βρίσκεται στο επίκεντρο ζωηρής θεωρητικής διένεξης, με τα βιντεοπαιχνίδια να παραμένουν στο προσκήνιο (Pajares Tosca 2007, σσ. 51 κ.ε.). Ο προβληματισμός για τη διαφορά μεταξύ ψηφιοποιημένης και ψηφιακής λογοτεχνίας μοιάζει, αντίθετα, να έχει πλέον υποχωρήσει, με βάση όσα είδαμε στην προηγούμενη ενότητα. Κανείς δεν αμφισβητεί δε την καταγωγή της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας από προγενέστερα εγχειρήματα, που ξεκινούν από την αρχαιότητα, περνούν στον Μεσαίωνα και την Αναγέννηση, στον Καρτέσιο και τον Leibniz, φτάνουν στην πειραματική λογοτεχνία στις αρχές του 20ου αιώνα και καταλήγουν στη «λογοτεχνία των δεσμεύσεων» του Εργαστηρίου Δυνητικής Λογοτεχνίας (OULIPO) και τις νέες, κάθε είδους, σύγχρονες διακαλλιτεχνικές μορφές. Κατ’ αναλογία, κανείς δεν αμφισβητεί ότι οι καταβολές της κριτικής της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας εντοπίζονται στον δομισμό και την αποδόμηση, αλλά και στο μπαρόκ, όπως είδαμε στο κεφάλαιο 1. Παρακολουθώντας την εξέλιξη της λογοτεχνίας αυτής, η κριτική της, πάντως, σήμερα κινείται προς καινούργιες κατευθύνσεις.


  Θεωρώντας σημαντικό να κατανοηθεί η νέα αυτή λογοτεχνία στα συμφραζόμενά της, με τρόπο που να επιτρέπει τον θεωρητικό αναστοχασμό και την περαιτέρω εμβάθυνση, παραθέτουμε τρεις διαφορετικούς και διαφωτιστικούς ορισμούς της.


  


  Για να συνοψίσουμε, η πληροφορική λογοτεχνία είναι μια λογοτεχνία υποστηριζόμενη από τον υπολογιστή, πολυμεσική και διαδραστική. Εμπλέκει τον συγγραφέα σε μια πρακτική συγγραφής πολύ διαφορετική από εκείνη κατά την οποία χειρίζεται μια φυσική γλώσσα, απαιτεί ειδικές τεχνικές γνώσεις, θέτει εκ των προτέρων ως στόχο της την παραγωγή ενός έργου που δεν μπορεί να πραγματωθεί με άλλο τρόπο. Η ηλεκτρονική γραφή δεν είναι ποτέ μια υποκατάσταση μέσων προκειμένου να επιτευχθούν ταυτόσημοι σκοποί [με αυτούς της παραδοσιακής λογοτεχνίας]. Απαιτεί, αντιθέτως, την απόκτηση μιας διαφορετικής τεχνολογίας – η οποία συνεπάγεται μια ειδική δημιουργική διαδικασία. (Malbreil online)


  


  Προτιμώ να μιλώ για «ψηφιακές λογοτεχνίες». Διότι δεν πρόκειται για μία ιδιαίτερη τεχνική, ούτε για ένα αναγνωρίσιμο λογοτεχνικό κίνημα, μια αισθητική μορφή ή ένα νέο γένος, που διαφοροποιείται, υποτίθεται, από τις άλλες κατηγορίες έργων. Θα μπορούσαμε να ορίσουμε την ηλεκτρονική λογοτεχνία ως ένα ετερογενές σύνολο έργων, στα οποία ένα λογοτεχνικό ζητούμενο μορφοποιείται σε ένα ψηφιακό σύστημα. (Bootz online)


  


  H Electronic Literature Organization, που έχει ως αποστολή της «να προαγάγει τη γραφή, έκδοση και ανάγνωση της λογοτεχνίας σε ηλεκτρονικά μέσα», συγκρότησε μια επιτροπή, με επικεφαλής τον Noah Wardrip-Fruin, ο οποίος είναι ο ίδιος συγγραφέας και κριτικός της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας, για να ορίσει με πρόσφορο τρόπο το νέο αυτό πεδίο. Η επιλογή της επιτροπής διαμορφώθηκε κατά τρόπο ώστε να περιλαμβάνει τόσο τα έργα που παρουσιάζονται σε ψηφιακά μέσα, όσο κι εκείνα που γράφονται σε υπολογιστή αλλά δημοσιεύονται έντυπα […]. Η διατύπωση της επιτροπής: «έργο με σημαντική λογοτεχνική διάσταση, που εκμεταλλεύεται τις δυνατότητες και τα πλαίσια που παρέχει τόσο ο προσωπικός υπολογιστής όσο και τα δίκτυα [«work with an important literary aspect that takes advantage of the capabilities and contexts provided by the stand-alone or networked computer»]. (Hayles 2007, online)


  


  Ο τελευταίος ορισμός είναι πάρα πολύ ευρύς και μας επαναφέρει στον αρχικό ορισμό της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας. Ενδιαφέρει τόσο για την προέλευσή του, τον κατεξοχήν οργανισμό (στον αγγλόφωνο τουλάχιστον χώρο, καθώς στις άλλες χώρες, στη Γαλλία για παράδειγμα, τα έργα δημοσιεύονται και διακινούνται σε πολλές, ανεξάρτητες πλατφόρμες) που ασχολείται με την ηλεκτρονική λογοτεχνία, όσο και για την ασαφέστατη, κατά τη γνώμη μας, αναφορά στη λογοτεχνικότητα, με τη φράση important literary aspect. Θα προσθέσουμε τη μεγάλη σημασία που έχει η αναφορά στην κυβερνητική και τον κυβερνοχώρο στον λόγο περί ηλεκτρονικής λογοτεχνίας, καθώς μιλάμε για διάδραση ανθρώπου και υπολογιστή, παραθέτοντας τον Γάλλο θεωρητικό των Νέων Μέσων Jean Clément:


  


  […] ηλεκτρονική λογοτεχνία, ψηφιακή γραφή, κυβερνοκείμενο, κυβερνολογοτεχνία. Έχω μια αδυναμία στην τελευταία αυτή λέξη για πολλούς και διάφορους λόγους. Καταρχάς, η κυβερνητική, τη θεωρία της οποίας διατύπωσε ο Norbert Wiener στη δεκαετία του ’40, παραπέμπει σε διαδικασίες επεξεργασίας της πληροφορίας και στη λειτουργία ενός συγκεκριμένου τύπου αυτομάτων. Από αυτή την άποψη, οι έρευνες για την αυτόματη παραγωγή κειμένου εμπίπτουν όντως σε μια μορφή της κυβερνητικής. Αλλά η κυβερνητική ενδιαφέρθηκε, από τις απαρχές της ήδη, για τα σύνθετα συμπλέγματα της έμβιας ύλης και το φαινόμενο της ανάδρασης. Η πληροφορική λογοτεχνία μπορεί λοιπόν να χαρακτηριστεί κυβερνητική όταν θεωρεί, στα υπερκείμενα ή σε κάθε άλλη μορφή διαδραστικής λογοτεχνίας, τη λειτουργία της σχέσης «συγγραφέας-κείμενο-αναγνώστης» ως ένα σύστημα στο οποίο ο αναγνώστης είναι σε θέση να «κυβερνήσει» το κείμενο που υπόκειται στην ανάγνωση (2001).


  


  Τα πρώτα πειράματα αυτής της κυβερνολογοτεχνίας γίνονται στο Πολυτεχνείο της Στουτγάρδης (McCauley 1974), όταν ο Max Bense, που δίδασκε φιλοσοφία της τεχνολογίας, θεωρία της επιστήμης και μαθηματική λογική, κατηύθυνε τον φοιτητή του Theo Lutz να δημιουργήσει ένα πρόγραμμα αυτόματης παραγωγής κειμένου, μια γεννήτρια δηλαδή, πιο προωθημένη προφανώς από αυτή που συναντούμε στα Ταξίδια του Γκιούλιβερ, του Jonathan Swift (τρίτο μέρος, «Ταξίδι στη Λαπούτα», κεφάλαιο 5). Αυτή η γεννήτρια θα παρήγαγε αυτόματα προτάσεις, συνδυάζοντας τις πρώτες εκατό λέξεις από τον Πύργο του Kafka. Ακολούθησαν τα αυτοποιήματα (autopoem) του Lutz, τον Δεκέμβριο του 1959, με τίτλο «Στοχαστικά κείμενα» (Stochastische Texte) και στη συνέχεια άλλα εγχειρήματα, βασισμένα στις διαρκώς βελτιούμενες επιδόσεις των υπολογιστών: οι δοκιμές του Nanni Balestrini, Text Mark I και Text Mark II (1961 και 1963 αντίστοιχα), που ανασυνθέτουν με τυχαίο τρόπο προηγούμενα κείμενα υπό μορφή στροφών· η Musica του Emmett Williams, το 1965, ένα ποίημα φτιαγμένο από τις 101 πιο συχνά εμφανιζόμενες λέξεις της Θείας Κωμωδίας του Δάντη κ.ά.


  Η ηλεκτρονική λογοτεχνία συνεχίζει την πορεία της ως τη δεκαετία του 1980, οπότε και η έλευση του προσωπικού υπολογιστή δημιουργεί τις συνθήκες για την άνθισή της, ειδικά στον γαλλόφωνο και τον αγγλόφωνο κόσμο, ενώ η θεωρία της, από κοινού με την πρακτική της πάντα, αναπτύσσεται σημαντικά στις σκανδιναβικές χώρες. Μπορεί κανείς να παρακολουθήσει μια ιστορία της σε μορφή χρονογραμμής από τον Philippe Bootz στον ιστότοπο της Βιβλιοθήκης του Κέντρου Πομπιντού, όπως επίσης και ένα σχετικό γλωσσάρι. Η ανάπτυξή της σχετίζεται με το υπερκείμενο και μια σειρά εφαρμογές, όπως το flash που τιτλοφορεί λόγου χάρη μια ποιητική τάση (flash poetry)· το διαδίκτυο ως κατεξοχήν χώρο δημοσίευσης· τις διάφορες διαδικτυακές κοινότητες και ομάδες (πολλές από τις οποίες κατάγονται από τα λογοκεντρικά παιχνίδια περιπέτειας/ρόλων όπως είδαμε, τύπου «Dungeons and Dragons», τα οποία κάνουν την εμφάνισή τους αμέσως μόλις οι μικροϋπολογιστές διαδίδονται στις αρχές της δεκαετίας του ’80, με πολύ περιορισμένες, φυσικά, δυνατότητες γραφικών και άλλες που δημιουργούνται με αμιγώς αισθητικά προτάγματα).


  Αυτά είναι τα προαπαιτούμενα, κατά κάποιο τρόπο, της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας, την οποία μπορεί κανείς να παρακολουθήσει σήμερα τόσο σε μεμονωμένες ιστοσελίδες, όσο και στην ιστοσελίδα των «σοβαρών υπερκειμένων» της Eastgate – προς διάκριση από τα προαναφερθέντα παιχνίδια και παρά τη σημαντική συνεισφορά της παιγνιολογίας (ludology) στη μελέτη της ψηφιακής κειμενικότητας και της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας (Pajares Tosca, ό.π.). Κι αυτό παρότι σε πολλά θεωρητικά κείμενα περί ηλεκτρονικής λογοτεχνίας ο παιγνιώδης χαρακτήρας θεωρείται όχι μόνο αποδεκτός αλλά και ευκταίος, παράγοντας ανατροπής, ενώ πολύ συχνά κάποια παιχνίδια περιπέτειας συνεξετάζονται με την υπερκειμενική λογοτεχνία, λόγω των κοινών που παρουσιάζουν.
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  Εικόνα 2.38 http://eliterature.org/


  


  Στην ιστοσελίδα του Οργανισμού Ηλεκτρονικής Λογοτεχνίας/Electronic Literature Organization (ELO), η οποία έχει στόχο τη «διευκόλυνση της γραφής, δημοσίευσης και ανάγνωσης λογοτεχνίας στα ηλεκτρονικά μέσα» και διαθέτει μια μεγάλη βάση κυβερνοκειμένων (http://directory.eliterature.org), υπάρχει η εξής ταξινόμηση ειδών ηλεκτρονικής λογοτεχνίας, σε μια προσπάθεια ορισμού της και πάλι:


  
    	
      Υπερκειμενική πρόζα και ποίηση, στον παγκόσμιο ιστό και έξω από αυτόν

    


    	
      Κινητική ποίηση σε Flash και άλλες πλατφόρμες

    


    	
      Εγκαταστάσεις computer art που ζητούν από τους θεατές να τις διαβάσουν ή διαθέτουν άλλες λογοτεχνικές πλευρές

    


    	
      Προγράμματα συζήτησης (chatterbots)

    


    	
      Διαδραστική μυθοπλασία

    


    	
      Μυθιστορήματα υπό μορφή ηλεκτρονικών μηνυμάτων, SMS, ή αναρτήσεων σε ιστολόγια

    


    	
      Ποιήματα και ιστορίες που παράγονται από γεννήτριες, είτε διαδραστικά, είτε με παραμέτρους που έχουν δοθεί εκ των προτέρων

    


    	
      Σχέδια συλλογικής συγγραφής, που επιτρέπουν στους αναγνώστες να συνεισφέρουν στο κείμενο ενός έργου

    


    	
      Διαδικτυακές λογοτεχνικές περφόρμανς που αναπτύσσουν νέους τρόπους γραφής

    

  


  Η ταξινόμηση αυτή μας δίνει μια πρώτη ιδέα για τα σύγχρονα κυβερνοκείμενα, αλλά δημιουργεί και ερωτηματικά. Πρώτον, τα περισσότερα δεν μπορούν εύκολα να ενταχθούν σε μία, ή μόνο μία, από αυτές τις κατηγορίες, γεγονός καταρχήν αποδεκτό, καθώς το κύριο χαρακτηριστικό του πεδίου είναι η ανοιχτότητα και ο υβριδισμός. Δεύτερον, διαφαίνεται μια τάση σύγχυσης της ψηφιακής κειμενικότητας με τη λογοτεχνική κειμενικότητα, όπως π.χ. στην περίπτωση των chatterbots, η οποία αντανακλά τον προβληματισμό που αναπτύξαμε στην ενότητα για τον γηγενή ψηφιακό λόγο των ιστολογίων, επιτείνεται δε περισσότερο από τη συνεξέταση λογοτεχνικών και μη λογοτεχνικών κειμένων, με άξονα συχνά την αφηγηματικότητα (Page 2008).
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  Εικόνα 2.39 Συνδυασμός διαδραστικής μυθοπλασίας και chatterbox, http://collection.eliterature.org/1/works/short__galatea.html


  


  Ο Clément, από την άλλη, προτείνει μια ταξινόμηση που προσεγγίζει τα κυβερνοκείμενα με βάση την εσωτερική δομή και λειτουργία τους και αναπαριστά διαφορετικά τις ποικίλες μορφές τους:


  


  Μπορούμε να διακρίνουμε τρεις οικογένειες στην ψηφιακή λογοτεχνία (littérature numérique):


  
    	
      Η συνδυαστική διατρέχει τη λογοτεχνία από τις απαρχές της. Μυστικιστική, μαθηματική, παιγνιώδης ή ποιητική, μαρτυρεί τη γοητεία που ασκούν οι αριθμοί, οι νόμοι του πεπρωμένου ή της τύχης, μια ποιητική της γέννησης… […] Ο υπολογιστής, εξαντλώντας τις συνδυαστικές δυνατότητες, προσφέρει επιτέλους έναν αναγνώστη στα απείρως ποικιλόμορφα αυτά κείμενα […] Από το κολάζ και το μοντάζ στην αυτόματη παραγωγή κειμένων, η συνδυαστική είναι στην καρδιά όλων των προγραμμάτων συγγραφής κειμένου.

    


    	
      Η κινούμενη ποίηση ευνοεί την ορατή διάσταση (και/ή την ηχητική) των γλωσσικών σημείων, ασχολείται περισσότερο με το σημαίνον, τη μορφή. Σε σχέση με την αναγνωσιμότητα (lisibilité) των κειμένων, προτιμά την ορατότητα (visibilité). Παλιά παράδοση, που συναιρεί το κείμενο με την εικόνα, από τα carmina figurata της καρολίγγειας περιόδου, ως τα Calligrammes του Apollinaire. Στην ηχητική ή χωρική ποίηση, ο υπολογιστής προσδίδει νέες δυνατότητες, τη δυνατότητα του χρόνου και της κίνησης.

    


    	
      Η μη γραμμική λογοτεχνία επιζητεί καταρχάς τον διάλογο με τον αναγνώστη.

    

  


  


  Αυτές οι τρεις οικογένειες μπορούν να συνδυαστούν και τα είδη που προκύπτουν εμπλουτίζονται αμοιβαία. (Clément, 1998 online)


  


  Στην Εικόνα 2.40, απεικονίζεται ένα από τα γνωστότερα carmen figuratus, ενώ στην Εικόνα 2.41 ένα αλεξανδρινό τεχνοπαίγνιο (ο Clément τα προσπερνά, χωρίς αυτό να σημαίνει, βέβαια, ότι τα αγνοεί), ο «Βωμός» του Δωσιάδα (Μπουκάλας 2008).
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  Εικόνα 2.40 Hrabanus Maurus, De laudibus sanctae crucis, Carmen figuratus, 9ος αιώνας, Βιβλιοθήκη Βατικανού.
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  Εικόνα 2.41 Δωσιάδας ο Κρης, Βωμός, Τεχνοπαίγνιο, 100-200 π.Χ.


  


  Η συνδυαστική, οι δεσμεύσεις, η διάδραση, η μη-γραμμικότητα και η λαβυρινθική δομή, η συλλογικότητα, η ανοιχτότητα, ο υβριδισμός, είναι λοιπόν στοιχεία που πράγματι τα συναντούμε σε μια σειρά πρώτο-πληροφορικά κείμενα (Ertzscheid 2004), πρωτο-υπερκείμενα (Koskimaa 2000) ή κυβερνοκείμενα (Aarseth 1997), πολύ πριν από την ηλεκτρονική λογοτεχνία: οι Δειπνοσοφιστές του Αθήναιου του Ναυκρατίτη· το Ι-Τσινγκ, το κινεζικό Βιβλίο των αλλαγών· οι Λιτανείες της Παρθένου του Jean Meschinot (1420-1491), ένα συνδυαστικό κειμενικό σύστημα που επέτρεπε την παραγωγή 36.864 λιτανειών, με αντιμετάθεση ημιστιχίων· ο Τρίσταμ Σάντυ του Laurence Sterne, με τις κενές σελίδες του· τα ντανταϊστικά και υπερρεαλιστικά εγχειρήματα – λεκτικά παίγνια, συναίρεση των τεχνών, αυτόματη γραφή, συλλογική δημιουργία· η Χλομή φωτιά του Nabokov και το Λεξικό των Χαζάρων του Milorad Pavic· ο Joyce που στον Οδυσσέα ενθέτει σημειώσεις του, όπως ο Gide το ημερολόγιό του στους Κιβδηλοποιούς· ολόκληρο σχεδόν το έργο του Borges και ειδικότερα ο εμβληματικός Κήπος με τα διακλαδωτά μονοπάτια· το Ένα παραμύθι όπως το θέλετε και τα Εκατό χιλιάδες δισεκατομμύρια ποιήματα του Raymond Queneau (Εικόνα 2.42) – όλη η παραγωγή του Εργαστηρίου Δυνητικής Λογοτεχνίας εν γένει, που πέραν των δεσμεύσεων είχε πολύ νωρίς εκδηλώσει ενδιαφέρον για τον υπολογιστή· το Αν μια νύχτα του χειμώνα του Italo Calvino· το Κουτσό του Julio Cortazar, με τη διπλή αναγνωστική διαδρομή που προτείνει και το Composition No 1 του Marc Saporta, τις σκόρπιες σελίδες του οποίου βάζει σε τάξη, κατά το δοκούν, ο αναγνώστης.
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  Εικόνα 2.42 Raymond Queneau, Εκατό χιλιάδες δισεκατομμύρια ποιήματα.


  


  Ο κατάλογος είναι πολύ μακρύς. Για να μην αναφερθούμε, τέλος, στη γνωστή άποψη ότι ο αναγνώστης είναι έτσι κι αλλιώς συνδημιουργός, και στην έντυπη λογοτεχνία, εφόσον διαβάζει αυτό που γνωρίζει και ερμηνεύει: δηλαδή, η ανάγνωση είναι, κάθε φορά, μια απολύτως υποκειμενική λειτουργία, με βάση προϋπάρχουσες προσλαμβάνουσες, μια λειτουργία μοναδική και συγκροτητική για το έργο. Με αυτά τα δεδομένα, λυδία λίθος για τον ορισμό του κυβερνοκειμένου δεν μπορεί παρά να είναι η θέση που κατέχει ο προγραμματισμός στη δημιουργία του και ο κώδικας στο ίδιο το σώμα του έργου. Αυτή η παράμετρος, άλλωστε, είναι κριτική για τον επανακαθορισμό όχι μόνο του κειμένου, αλλά και του συγγραφέα και του αναγνώστη.


  


  


  2.2.2. Υπολογιστικά υποστηριζόμενη και υπολογιστικά παραγόμενη λογοτεχνία


  


  Υπάρχουν κάποιες κατηγορίες κυβερνοκειμένων που απλώς υποστηρίζονται από την τεχνολογία και τον υπολογιστή. Οι δημιουργοί τους, δηλαδή, απλώς εκμεταλλεύονται τις δυνατότητες του υπολογιστή, των δικτύων, του υπερκειμένου, ως μέσων ενίσχυσης της εμβέλειας του έργου τους. Τα έργα αυτά μπορεί να είναι πολύ απλά έως και πολύ σύνθετα, ατομικά ή συλλογικά. Τυπικό παράδειγμα αποτελούν τα συλλογικά μυθιστορήματα, τα πρώτα κείμενα της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας που έκαναν την εμφάνισή τους στο Διαδίκτυο, και τα οποία γράφονται είτε με άξονα ένα συγκεκριμένο θέμα, ή γύρω από ένα συγκεκριμένο πρόσωπο, που ξεκινά ένα κείμενο και καλεί κάποιους άλλους να το συνεχίσουν. Στα συλλογικά έργα συνεργάζεται μεγάλος αριθμός συγγραφέων, τα κείμενα όλων είναι ανοιχτά σε όλους, και από τη συναίρεσή τους προκύπτουν έργα πολλαπλών διαδρομών. Θα μπορούσαμε να χρησιμοποιήσουμε ως παράδειγμα το πρωτοτυπικό σχέδιο συλλογικής γραφής που παρουσιάστηκε στο πλαίσιο της έκθεσης «Les immatériaux», το 1985, στο Πολιτιστικό Κέντρο Μπωμπούρ, στο Παρίσι – έκθεση-έμπνευση του Jean-François Lyotard, ο οποίος τη συντόνισε και κατάφερε να παρουσιάσει την ψηφιακή τέχνη και τον αντίκτυπο των νέων μέσων και υλικών στον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβανόμαστε τον κόσμο.
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  Εικόνα 2.43 Αφίσα της έκθεσης.


  


  Τριάντα συγγραφείς, είκοσι έξι στην πορεία, λογοτέχνες, δοκιμιογράφοι, επιστήμονες, έγραφαν επί ένα εξάμηνο, σε μια κεντρική τράπεζα δεδομένων, ορισμούς και σύντομα κείμενα σχετικά με τα θέματα της έκθεσης. Τα κείμενα ήταν ανοιχτά σε όλους, προς συζήτηση και τροποποίηση. Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, ο αναγνώστης είχε επίσης πρόσβαση στο υπερ-κείμενο αυτό, στο οποίο μπορούσε να παρέμβει. Εκτός μουσείου, τα κείμενα ήταν διαθέσιμα μέσω Μινιτέλ. Έκτοτε, η συλλογική γραφή πολλαπλασιάστηκε στο Διαδίκτυο, αν και κατά κανόνα οι μορφές που παίρνει, εκτός εξαιρετικών πειραμάτων, είναι πολύ πιο απλές, με πιο δημοφιλή πλέον τα blog novels (μυθιστορήματα που γράφονται στα ιστολόγια και μπορεί να είναι τόσο συλλογικά όσο και ατομικά), αλλά και τα συλλογικά μυθιστορήματα (με ανταλλαγή ηλεκτρονικών μηνυμάτων ή SMS), ιδιαίτερα τα ιαπωνικά μυθιστορήματα κινητού (cell phone novels), που φιλοξενούνται σε έναν κόμβο ο οποίος διαχειρίζεται τις συνεισφορές των συμμετεχόντων και φροντίζει για τη δημοσίευση του κειμένου.
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  Εικόνα 2.44. Εξώφυλλο για την έντυπη έκδοση του πρώτου ιαπωνικού μυθιστορήματος κινητού τηλεφώνου.


  


  Κάποια παραδείγματα συλλογικών έργων είχαμε αρχικά και στη χώρα μας, αλλά πολλές από τις δοκιμές αυτές δεν είναι πια δημοσιευμένες στον Παγκόσμιο Ιστό. Στην ταξινόμησή του των κυβερνοκειμένων (από τις πλέον ουσιαστικές του είδους) ο Sergio Cicconi χαρακτηρίζει τα συγκεκριμένα κείμενα ως «ηλεκτρονικές μεταφράσεις παραδοσιακών αφηγηματικών έργων» (Cicconi 2000).


  Πολύ πιο σύνθετα είναι τα κείμενα που χρησιμοποιούν τη συνδυαστική για τη συγγραφή υπερμυθοπλασίας και κυβερνοποίησης. Τα κείμενα αυτά οικοδομούν ιστορίες με πολλαπλές διαδρομές, τόσες πολλές, που συχνά ένας μεμονωμένος αναγνώστης δεν μπορεί να τις παρακολουθήσει όλες. Έργα συλλογικά ή ατομικά, οι υπερμυθοπλασίες επιτρέπουν τη διάδραση, ο αναγνώστης δηλαδή επιλέγει το μονοπάτι που θα ακολουθήσει. Τις περισσότερες φορές, το εν λόγω μονοπάτι, αλλά και ολόκληρη η διακλαδωτή διαδρομή, οδηγούν στην επίτευξη ενός στόχου, κατά το πρότυπο των βιντεοπαιχνιδιών. Τα εν λόγω κείμενα, παρά την πολυπλοκότητά τους, στην πραγματικότητα δεν επιτρέπουν στον αναγνώστη να παρέμβει στο κείμενο, το οποίο έχει οργανωθεί και δομηθεί εκ των προτέρων. Ο πατέρας της υπερμυθοπλασίας, Michael Joyce, ονομάζει τις αφηγήσεις αυτές «εξερευνητικές» και ο Cicconi «δενδροειδείς υπεραφηγήσεις με ψευδείς διακλαδώσεις».
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  Εικόνα 2.45 Michael Joyce, Afternoon. A Story.


  


  Ο συγγραφέας διατηρεί άθικτη την εξουσία του και ο αναγνώστης έχει την ψευδαίσθηση ότι είναι συν-συγγραφέας, ότι αυτός ορίζει την εξέλιξη της πλοκής. Η κοινή γραμμή καταγωγής των έργων αυτών (που μετέχουν στη λογοτεχνία των δεσμεύσεων) με κάποια παραδοσιακά έργα, όπως ο Κήπος με τα διακλαδωτά μονοπάτια και το Ένα παραμύθι όπως το θέλετε, είναι αδιαμφισβήτητη. Εξίσου αδιαμφισβήτητη παραμένει εντούτοις και η συνδρομή του μέσου, χάρη στο οποίο καταργούνται τα προβλήματα αποθήκευσης και δημοσίευσης, οι φραγμοί του χώρου και του χρόνου, ενώ η φιλοδοξία της συνδυαστικής λογοτεχνίας πραγματώνεται πλήρως. To εν λόγω κυβερνοκείμενο, όταν τυπώνεται, μοιάζει τελικά με σύνθετο μοντερνιστικό κείμενο.


  Στην ίδια αυτή κατηγορία κυβερνοκειμένων εντάσσεται και η κινούμενη ποίηση, συγγενής προς την οπτική και τη συγκεκριμένη ποίηση. Πολυμεσική τις περισσότερες φορές, δεν μπορεί να μεταφερθεί στην τυπωμένη σελίδα και συχνά δεν επιτρέπει καμία παρέμβαση του αναγνώστη. Η κινητική αυτή ποίηση, ωστόσο, δεν είναι η μοναδική μορφή κυβερνοποίησης, παρότι σε ορισμένες από τις πολλές ταξινομήσεις που ήδη ορίζουν την κυβερνολογοτεχνία, η κινητική ποίηση θεωρείται το τρίτο «γένος», μετά το υπερκείμενο και την αυτόματη παραγωγή κειμένου (Bootz, ό.π.). Υπάρχει ωστόσο και ποίηση υπερκειμενική, κυρίως αφηγηματική, όπως επίσης και ποίηση με παραγωγή κειμένου, συνδυαστική ή αυτόματη, αλλά και συνδυασμός των μορφών αυτών. Η ποίηση σήμερα χρησιμοποιεί όλους τους τρόπους και όλες τις τεχνολογίες, στο πλαίσιο ενός πειραματισμού που στόχο έχει να διευρύνει το πεδίο της εκφραστικότητας και της λογοτεχνικότητας.


  Η υπολογιστικά παραγόμενη λογοτεχνία, πάντως, δημιουργεί συνήθως μια δυαδική σχέση ανάμεσα στο κείμενο, που δεν προϋπάρχει, και τον αναγνώστη, που το παράγει –όπως αναφέραμε παραπάνω– με τις εντολές του. Αυτό ισχύει για όλα τα είδη λόγου. Στην ποίηση, λόγου χάρη, γεννήτριες παράγουν ποιήματα συνδυάζοντας, με βάση συγκεκριμένες ρουτίνες, λέξεις και φράσεις, και φτάνουν έως και να μιμούνται το ύφος ενός ποιητή. Ο Joyce, ωστόσο, χαρακτηρίζει ως μόνη εκδοχή της υπολογιστικά παραγόμενης λογοτεχνίας την «κατασκευαστική» μυθοπλασία (constructive hyperfiction), στην οποία ο αναγνώστης παρεμβαίνει και αλλάζει τα αντικείμενα ή τα μοντέλα του κειμένου. Με τον τρόπο αυτόν μετατρέπει το «δυνάμει» σε «ενεργεία», γεννά το κείμενο. Κατά τον Cicconi, πάλι, δύο είναι τα είδη της υπολογιστικά παραγόμενης λογοτεχνίας: οι υπεραφηγήσεις, που παράγονται όπως ακριβώς και η ποίηση, με γεννήτριες/οιονεί ηλεκτρονικούς συγγραφείς κατά τον Cicconi, οι οποίες μπορούν θεωρητικά να παραγάγουν άπειρο αριθμό κειμένων· και οι «δενδροειδείς υπεραφηγήσεις με αληθείς διακλαδώσεις» (ό.π.), όπου οι διακλαδώσεις διακλαδώνονται διαρκώς, δημιουργώντας μια «πολλαπλή μυθοπλασία» (Joyce 1991:79).


  


  


  2.2.3. Η ιδιαιτερότητα της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας


  


  Εάν εξετάσουμε μια σειρά κυβερνοκείμενα πολλών διαφορετικών τύπων, υποκατηγοριών και υποσυνόλων, κατά το παράδειγμα της Hayles (2008, σσ. 1-42), καταλήγουμε ότι η ιδιαιτερότητα της κυβερνολογοτεχνίας προκύπτει από την ενίσχυση ορισμένων παραδοσιακών ιδιοτήτων της λογοτεχνίας γενικώς, όπως η διαδραστικότητα, και της πειραματικής λογοτεχνίας ειδικότερα, όπως η συνδυαστική και οι δεσμεύσεις· όπως και από τη χωροχρονική οργάνωση της σχέσης γραφής-ανάγνωσης, συγγραφέα-αναγνώστη, με το λογισμικό και τον κώδικα να κατέχουν ιδιαίτερη θέση στη διαμόρφωσή της.


  Ως προς τις δεσμεύσεις και τη συνδυαστική, δεν υπάρχει αμφιβολία ότι οι δυνατότητες του υπολογιστή μετατοπίζουν διαρκώς τα όριά τους. Ακόμα και στις περιπτώσεις των γεννητριών κειμένου, όμως, το πρόσωπο του συγγραφέα παραμένει ισχυρό, από τη στιγμή που αυτός επιλέγει τις λέξεις από τις οποίες θα παραχθούν τα κείμενα, δίνοντας έτσι μια έμμεση εικόνα του κόσμου του. Το εν δυνάμει άπειρο των συνδυασμών δεν καταλύει την πρωταρχική αυτή συνθήκη, παρά το γεγονός ότι το κείμενο δεν προϋπάρχει και δημιουργείται τη στιγμή της ανάγνωσης.


  Τα όρια αυτής της διάδρασης δεν μπορεί παρά να εξαρτώνται από τη θέση που κατέχει ο συγγραφέας στη διαδικασία δημιουργίας του κειμένου και στον ρόλο που επιφυλάσσει στον αναγνώστη. Είδαμε ότι ο συγγραφέας παραμένει ισχυρός σε όλες τις μορφές κυβερνοκειμένων, εφόσον, στην έσχατη περίπτωση, ελέγχει τουλάχιστον το προς διαχείριση υλικό. Υπάρχουν συνδυασμοί που τον αποδυναμώνουν περαιτέρω, όπως η χρήση γεννήτριας και συλλογικής συγγραφής με βάση το παραχθέν κείμενο, και πάλι όμως το υποκείμενο της γραφής, της συγγραφής, παραμένει, παρά τους διχασμούς και τους πολλαπλασιασμούς του. Πολλές, λοιπόν, από τις διακηρύξεις περί της κατάργησης του συγγραφέα και της αναγωγής του αναγνώστη σε συγγραφέα, μάλλον αποτελούν θεωρητικές κατασκευές – αξίζει δε να το ελέγξει κανείς αυτό και σε σχέση με τον ισχυρό πρωτοπρόσωπο λόγο των ιστολογίων.


  Η άποψη αυτή ενισχύεται περαιτέρω όταν διερευνούμε, επίσης, τον ρόλο και τη λειτουργία του αναγνώστη. Κατά τον Aarseth, o αναγνώστης των κυβερνοκειμένων επιτελεί τέσσερις λειτουργίες: ερμηνεύει, διαπλέει, διαμορφώνει και γράφει. Η ερμηνεία χαρακτηρίζει κάθε ανάγνωση και προϋποθέτει την πλοήγηση στο υπερκείμενο. Η διαμόρφωση αναφέρεται στην μερική τροποποίηση του κειμένου, βάσει επιλογών εκ των προτέρων σχεδιασμένων από τον συγγραφέα και το μέσο. Μόνο η γραφή, λογοτεχνική και προγραμματιστική, θα μπορούσε να αναγάγει τον αναγνώστη σε συν-συγγραφέα. Η περίπτωση αυτή, όμως, δεν είναι συνήθης. Έτσι, στην καλύτερη περίπτωση, ο αναγνώστης είναι συν-αφηγητής (Koskimaa 2000), συνδιαμορφώνει την αφήγηση, χωρίς μάλιστα να παρεμβαίνει στην αφηγηματική φωνή, της οποίας η φύση ορίζεται από τον συγγραφέα. Η παρέμβαση του αναγνώστη μπορεί απλώς να υπογραμμίσει τη σύγχυση σε επίπεδο φωνής, λόγου χάρη, όταν πράξεις και λεγόμενα θα μπορούσαν να αποδοθούν σε περισσότερα του ενός υποκείμενα. Η πλοήγηση, όμως, μας μεταφέρει ήδη ως λέξη στον χώρο (space), τον οποίο διατρέχει ο αναγνώστης, ακολουθώντας μονοπάτια (paths) – από τα οποία, εξάλλου, ο Aarseth ονόμασε «εργοδική» (ergodic) τη λογοτεχνία των «μη αφηγηματικών κειμένων» που απαιτούν ιδιαίτερη προσπάθεια για να διαβαστούν. Η εργοδική λογοτεχνία είναι μια μη προβλέψιμη λογοτεχνία, με όρους κυβερνητικής, που γεννά μη προβλέψιμες αναγνώσεις.


  Ο χώρος της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας είναι καταρχάς ο χώρος της οθόνης, η σελίδα/οθόνη. Δεύτερον, είναι ο κυβερνοχώρος (ως τόπος, ουτοπία και ετεροτοπία), στον βαθμό που το κυβερνοκείμενο γράφεται στο διαδίκτυο. Ο κυβερνοχώρος μπορεί, επίσης, να αποτελέσει και μέρος του κυβερνοκειμένου, όταν αυτό ανοίγεται με εξωτερικούς δεσμούς, με δεσμούς δηλαδή που δεν παραπέμπουν σε εσωτερικά στοιχεία του, αλλά σε ιστοσελίδες και υπερκείμενα που υπάρχουν ανεξαρτήτως του έργου, όπως είδαμε στην αρχή του κεφαλαίου. Τρίτον, ο χώρος της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας είναι αυτός του υπερκειμένου-κυβερνοκειμένου, οι διαδρομές και ο λαβύρινθός τους (η πιο συνήθης αλλά και πιο φορτισμένη συνδηλωτικά μεταφορά της υπερμυθοπλασίας). Ο χώρος του υπερκειμένου είναι πολλαπλός και πολυδιάστατος και, θεωρητικά, τείνει στο άπειρο, στην περίπτωση της υπολογιστικά παραγόμενης μυθοπλασίας, στην οποία ο αναγνώστης γίνεται συν-συγγραφέας. Ο χάρτης, ως μεταφορά, που περιλαμβάνεται ωστόσο πραγματικά σε ορισμένα έργα όπως το Victory Garden, τονίζει τη χωρική/λαβυρινθική διάσταση της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας, ορατή και αισθητή στην ανάγνωση. H χωρική αυτή διάσταση των κειμένων, όμως, συνδέεται άρρηκτα με τη χρονικότητα των κυβερνοκειμένων, η οποία εντοπίζεται σε τρία διαφορετικά επίπεδα: του κειμένου, της ανάγνωσης και της παραμονής του κειμένου στην οθόνη.


  Η χρονικότητα του κειμένου δεν ταυτίζεται με αυτή της ανάγνωσης. Η πρώτη συνδέεται με τη χωρικότητα της γλώσσας, φυσικής και τυπικής, και τον αφηγηματικό χώρο, τη δομή, τις δεσμεύσεις και την παραμετροποίησή του. Η δεύτερη σχετίζεται με την εκάστοτε διαδρομή του αναγνώστη. Σε μία μόνο περίπτωση τείνουν, υπό μία έννοια, να ταυτιστούν: στην υπολογιστικά παραγόμενη λογοτεχνία, όταν το κείμενο παράγεται συνολικά κατ’ εντολή του αναγνώστη. Όσο για τις δεσμεύσεις, χαρακτηριστικό είναι το παράδειγμα του Hegirascope του Moulthrop, στο οποίο το κείμενο παραμένει στην οθόνη, μαζί με τις επιλογές δεσμών για την ανάγνωσή του, μόνο για 30 δευτερόλεπτα.
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  Εικόνα 2.46 Stuart Moulthrop, Hegirascope, http://www.cddc.vt.edu/journals/newriver/moulthrop/HGS2/Hegirascope.html


  


  Ανάλογο και μαζί διαφορετικό είναι το Grammatron του Mark Amerika, ένα από τα πιο ενδιαφέροντα πειράματα στο πεδίο της κυβερνολογοτεχνίας, στην εισαγωγή του οποίου μπορεί κανείς να επανέλθει κατά βούληση, αλλά δεν μπορεί να παρέμβει σε αυτήν. Τέλος, μια εξαιρετικά καινοτόμος περίπτωση διαχείρισης του χρόνου είναι το ποίημα του William Gibson Agrippa, το οποίο μπορούσε, υποτίθεται, να διαβαστεί μία μόνο φορά, αφού μετά η δισκέτα αυτοκαταστρεφόταν ή, μάλλον, το κείμενο χανόταν και δεν μπορούσε κανείς να το βρει. Κανείς δεν γνωρίζει, ωστόσο, αν αυτή η μυθική άπαξ ανάγνωση συντελέστηκε ποτέ. Το ποίημα, αλλά και η περιγραφή του πειράματος, δημοσιεύονται αναλυτικά στο διαδίκτυο.
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  Εικόνα 2.47 An online archive of Agrippa (The book of the dead), http://agrippa.english.ucsb.edu/


  


  Οι εν λόγω δεσμεύσεις, μαζί και με άλλες, όπως η χρονοκαθυστέρηση στην ανάγνωση, το να μπορεί κανείς να διαβάσει ένα κείμενο μόνο σε συγκεκριμένες χρονικές στιγμές ή να παρακολουθεί ένα εξελισσόμενο, ζωντανό κείμενο που διαρκώς μεταβάλλεται, αποτελούν μια ιδιαιτέρως ενδιαφέρουσα πτυχή των κυβερνοκειμένων, που δεν μπορεί να αναπαραχθεί στον έντυπο λόγο. Ορισμένες από αυτές τις δεσμεύσεις, μάλιστα, έχουν αποτελέσματα παρόμοια με τεχνολογίες που χρησιμοποιούνται στην κινούμενη ποίηση, όπως το flash. Αντίστοιχα, υπογραμμίζεται συνεχώς η σχέση που πολλά έργα της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας έχουν με τις εικαστικές και βίντεο περφόρμανς.
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  Εικόνα 2.48. Alexandra Saemmer, Böhmische Dörfer, https://prezi.com/m7lq5txsl5qz/copy-of-wegekreuz/


  


  Παρά το γεγονός ότι, μέχρι σήμερα, η ηλεκτρονική λογοτεχνία απευθύνεται σε μια μικρή κοινότητα μυημένων –και μάλιστα, όπως προαναφέραμε, όχι σε όλες τις γλώσσες– δεν αναιρεί το γεγονός ότι συνεχίζει να αναπτύσσεται, δίνοντας αφορμή για έναν συντεταγμένο, ακαδημαϊκό ως επί το πλείστον, κριτικό λόγο, που παράγει ενδιαφέρουσες νέες προσεγγίσεις, από την αλγοριθμική στη διαδραστική κριτική και ακόμη παραπέρα. Καθώς η τεχνολογία χαρακτηρίζεται από τάσεις απλούστευσης, έχει ενδιαφέρον να δούμε κατά πόσο (και με ποιους όρους) αυτή η απλούστευση θα οδηγήσει μελλοντικά στη γενίκευση της πρακτικής της. Το βέβαιο είναι ότι, καθώς η λογοτεχνία αποτελεί υποσύστημα της κουλτούρας και η –δυτική τουλάχιστον– κουλτούρα χαρακτηρίζεται από διαρκή εκτεχνολόγηση, η λογοτεχνία δεν μπορεί παρά να ακολουθήσει (με τους δικούς της όρους πάντα, και μη γραμμικά) τις τάσεις της κουλτούρας και της κοινωνίας.


  


  


  2.4. Συμπεράσματα και προοπτικές


  


  Όπως είδαμε, το ηλεκτρονικό /ψηφιακό κείμενο έχει ορισμένα γνωρίσματα που το διακρίνουν ριζικά από το παραδοσιακό κείμενο. Η υπερκειμενικότητα, η έντονη πολυτροπικότητα/πολυσημειωτικότητα, η σπονδυλωτή μορφή, ο κώδικας και το λογισμικό είναι ορισμένες από τις παραμέτρους που το ορίζουν. Στην πραγματικότητα και ανεξάρτητα από την ορολογία που επιλέγεται κάθε φορά, δεν μπορεί κανείς να αμφισβητήσει ότι το ηλεκτρονικό κείμενο, λογοτεχνικό ή μη, υλοποιεί όλες τις σχέσεις κειμενικής διασύνδεσης κατά Genette, θεωρούμενες μάλιστα, κατά την προτροπή του, ως σχέσεις ανοιχτές και αλληλεπιδρούσες (ό.π.):


  
    	
      Διακειμενικότητα: η συμπαρουσία δύο ή περισσότερων κειμένων. Κατεξοχήν στοιχείο της ψηφιακής κειμενικότητας σε δύο επίπεδα: στο πρώτο επίπεδο, υπάρχει η συνύφανση κώδικα και κειμένου που γράφουμε-βλέπουμε (texton και scripton).

    


    	
      Παρακειμενικότητα: το ηλεκτρονικό κείμενο περιλαμβάνει, ενσωματώνει όπως είδαμε τα παρακείμενά του, τα περικείμενα και –το σημαντικότερο– τα επικείμενα. Διαβάζοντας, δηλαδή, ένα έργο κατευθύνεται κανείς, όχι μόνο στα κείμενα που θα το συνόδευαν σε έντυπη μορφή, αλλά και σε όσα θα σχετίζονταν με τη δημοσίευσή του σε άλλα έντυπα (συνεντεύξεις, κριτικές κ.λπ.) Όλα αυτά, δυνάμει, διασυνδέονται σήμερα.

    


    	
      Μετακειμενικότητα: με τον ίδιο τρόπο, η υπερκειμενικότητα ενσωματώνει τη μετακειμενικότητα, το σχόλιο σχετικά με το κείμενο, τα άλλα κείμενα που προκαλεί.

    


    	
      Υπερκειμενικότητα: το αρχικό κείμενο του ηλεκτρονικού υπερκειμένου αποτελεί το υποκείμενο για τα κείμενα που παράγει-προκαλεί.

    


    	
      Αρχικειμενικότητα: οριζόμενη ως το σύνολο των γενικών κατηγοριών που ορίζουν, ως τύποι λόγου (τρόποι εκφοράς, γένους κ.λπ.), το κείμενο, η αρχικειμενικότητα βρίσκει εφαρμογή στις νέες κατηγορίες, των νέων κειμένων.

    

  


  Οι παρατηρήσεις αυτές αφορούν τη λογοτεχνία, αλλά μπορούν να περιγράψουν και μη λογοτεχνικά κείμενα. Θα παραμείνουμε ωστόσο στη λογοτεχνία, για να υπογραμμίσουμε ότι η πιο ενδιαφέρουσα πτυχή δεν είναι αυτή η εφαρμογή, αλλά η ανανέωσή της στο ψηφιακό περιβάλλον και η προστιθέμενη αξία από την ανανέωση αυτή για τη μελέτη της λογοτεχνίας.


  


  Τιτίκα Δημητρούλια


  


  

  


  1 Το ερωτηματικό δεν αφορά τόσοτην ύπαρξη επαγγελματικής κριτικής, παρότι και αυτή θα μπορούσε να είναι μια μεγάλη συζήτηση, όσο τον πιθανό ορισμό της.


  2 Βάση για το κεφάλαιο αυτό αποτέλεσε το άρθρο Δημητρούλια 2006, σε μεγάλο βαθμό αναθεωρημένο και επικαιροποιημένο.
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  Σημαντικοί όροι του κεφαλαίου


  Αλγοριθμική κριτική


  Αυτοβιογραφικός λόγος


  Βιντεοπαιχνίδια


  Ημερολόγιο


  Ηλεκτρονική λογοτεχνία


  Ιστολόγια


  Κινούμενη ποίηση


  Κριτικός λόγος


  Λογοτεχνικά ιστολόγια


  Οπτική αναγνώριση χαρακτήρων


  Συνδυαστική


  Ταυτότητα (ηλεκτρονική, δικτυακή, ψηφιακή)


  Ψηφιοποίηση


  Ψηφιακές/ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες


  


  Ασκήσεις


  


  Άσκηση 1


  Να συγκεντρώσετε κριτικές και παρουσιάσεις λογοτεχνικών έργων από μια εφημερίδα, που να καλύπτουν την περίοδο τριών μηνών (τρεις διαφορετικοί κριτικοί – μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τις ηλεκτρονικές εκδόσεις τους). Να συγκεντρώσετε αντίστοιχα κείμενα, για το ίδιο ακριβώς χρονικό διάστημα, από τρία διαφορετικά ιστολόγια λογοτεχνικής κριτικής. Να παρατηρήσετε α) τον λόγο περί ελληνικής και ξένης λογοτεχνίας στα δύο μέσα β) τον λόγο κριτικής και παρουσίασης γ) τη συγκρότηση του κριτικού λόγου με άξονα τη θεωρία.


  


  


  Άσκηση 2


  Να διαβάσετε το ηλεκτρονικό μυθιστόρημα Μέτοικοι (http://www.karampataki.gr/metoikoi.php) και το υπερκειμενικό, πολυμεσικό μυθιστόρημα In search of Oldton (http://oldton.com/7clubs.html). Να περιγράψετε τις ομοιότητες και διαφορές τους και να τα παρουσιάσετε συνοπτικά στο ευρύ κοινό (λαμβάνοντας υπόψη σας την ελληνική ιδιαιτερότητα). Οι απαντήσεις να βασίζονται στην ιδιαιτερότητα της ηλεκτρονικής κειμενικότητας και της ηλεκτρονικής λογοτεχνίας.


  


  


  Άσκηση 3


  Να σχολιάσετε το έργο της Alexandra Saemmer Böhmische Dörfer (https://prezi.com/m7lq5txsl5qz/copy-of-wegekreuz/) ως προς το γένος και την πολυσημειωτικότητα, με έμφαση στη σχέση του με το βίντεο, αξιολογώντας το ως λογοτεχνικό έργο και τεκμηριώνοντας την αξιολόγησή σας.


  Κεφάλαιο 3

  Η ανάγνωση του ψηφιακού κειμένου


  


  Σύνοψη


  Το κεφάλαιο εστιάζει στην πράξη της ανάγνωσης και στις αλλαγές που υφίσταται την εποχή μας, στην οποία συνυπάρχουν τα έντυπα και τα ψηφιακά κείμενα, παλιότερες διαμορφωμένες και νεότερες υπό διαμόρφωση αναγνωστικές πρακτικές. Το κεφάλαιο αναφέρεται στα χαρακτηριστικά της παραδοσιακής ανάγνωσης των εντύπων (π.χ. φυσική επαφή, ξεφύλλισμα, σημειώσεις, ασυνεχής και αποσπασματική ανάγνωση) και διερευνά τις αλλαγές που επιφέρει σε αυτή η διαδεδομένη πράξη της ανάγνωσης ψηφιακών κειμένων στην οθόνη του υπολογιστή και στις μηχανές ανάγνωσης, επικεντρώνοντας σε έννοιες όπως η υλικότητα και η χωρικότητα που αποδεικνύονται έννοιες-κλειδιά για την παρακολούθηση της μεταμόρφωσης των όρων και των γνωρισμάτων της ανάγνωσης (κοινωνιολογικών, γνωσιακών κ.ά.).


  Προαπαιτούμενη γνώση


  Οι αναγνώστες καλό είναι να έχουν διαβάσει το κεφ. 2 του παρόντος βιβλίου.


  


  


  3. Μια νέα εποχή για την ανάγνωση;


  Η ολοένα και συστηματικότερη επαφή του σημερινού αναγνώστη με κείμενα που δεν είναι μόνον έντυπα αλλά και ψηφιακά αποτελεί αναμφισβήτητη πραγματικότητα. Καθημερινά ο καθένας μας διαβάζει στην οθόνη του υπολογιστή, του tablet, του ψηφιακού αναγνώστη (e-reader) ή του κινητού τηλεφώνου του ψηφιακές εφημερίδες και περιοδικά, ψηφιακές εγκυκλοπαίδειες και λεξικά, τα ηλεκτρονικά κείμενα που ανεβαίνουν στα πολυάριθμα μέσα κοινωνικής δικτύωσης (blogs, facebook κ.ά.), την ηλεκτρονική αλληλογραφία του, ψηφιακά λογοτεχνικά και χρηστικά βιβλία, ειδικές σελίδες στον εκπαιδευτικό και ευρύτερα ακαδημαϊκό χώρο, σελίδες ηλεκτρονικών αγορών ή ποικίλης ενημέρωσης και ψυχαγωγίας κ.ο.κ.1 Ποτέ άλλοτε η πληροφορία δεν ήταν περισσότερη και αμεσότερα προσβάσιμη και ποτέ άλλοτε η ανάγνωση δεν ήταν τόσο διαδεδομένη ως καθημερινή πράξη. Από αυτή την άποψη, η ψηφιακή συνθήκη φαίνεται να έχει ευεργετήσει την υπόθεση της ανάγνωσης.


  Ωστόσο, ένα από τα θέματα που βρίσκονται στο επίκεντρο των συζητήσεων και των ερευνών που διεξάγονται σχετικά με την ψηφιακότητα τα τελευταία χρόνια είναι το αν οι νέες τεχνολογίες τελικά θα μεταβάλλουν την αναγνωστική συμπεριφορά μας. Ήδη το 1995 ο Sven Birkerts έκρουσε τον κώδωνα του κινδύνου υποστηρίζοντας ότι ο αναγνώστης του διαδικτύου και της οθόνης αποθηκεύει και διαχειρίζεται την πληροφορία που συναντά αλλά δεν την αφομοιώνει και αυτό έχει αρνητικές συνέπειες στην πρόσκτηση της γνώσης.2


  Μολονότι, λοιπόν, βρισκόμαστε εντός του φαινομένου και το ίδιο το φαινόμενο βρίσκεται σε εξέλιξη, φαίνεται πως η απάντηση μπορεί να είναι ήδη θετική: η ανάγνωση από την οθόνη ισοδυναμεί με μια πραγματική επανάσταση, η οποία αλλάζει και πιθανότατα θα αλλάξει ακόμα περισσότερο τις αναγνωστικές μας συνήθειες. Όμως με ποιον τρόπο; Και είναι αυτή η αλλαγή προς το καλύτερο ή προς το χειρότερο; Στα ερωτήματα αυτά, τα οποία βρίσκονται για ευνόητους λόγους υπό συνεχή διερεύνηση, θα επιχειρήσουμε να απαντήσουμε συνοπτικά, αξιοποιώντας τη σύγχρονη σχετική βιβλιογραφία, που είναι κυρίως ξενόγλωσση, και εστιάζοντας κυρίως στη στοχαστική ανάγνωση, η οποία παρατηρείται συνήθως αλλά όχι αποκλειστικά σε θεσμικά περιβάλλοντα μάθησης (π.χ. σχολείο, πανεπιστήμιο). Στοχαστική είναι κάθε ανάγνωση κατά την οποία ο αναγνώστης επιχειρεί να εμβαθύνει στο κείμενο που διαβάζει, αποκωδικοποιώντας το, θέτοντας ερωτήματα και εξάγοντας απαντήσεις, με τις οποίες αναδιοργανώνει συνδυαστικά τη γνώση του, καλλιεργώντας τη σκέψη και την κριτική του ικανότητα.


  Εκτός από την αμεσότερη πρόσβαση σε πολύ μεγαλύτερο όγκο πληροφορίας, για το οποίο ήδη έγινε λόγος, ο σημερινός αναγνώστης έρχεται αντιμέτωπος με τρία βασικά χαρακτηριστικά των ψηφιακών κειμένων: την πολυμεσικότητα, τη διαδραστικότητα και την υπερκειμενικότητα. Είναι γνωστό ότι η ανάγνωση ενός γραπτού κειμένου στην οθόνη εμπεριέχει ήχο και εικόνα (φωτογραφίες, video) τα οποία ο αναγνώστης μπορεί να ενεργοποιήσει ενώ παράλληλα έχει τη δυνατότητα, πατώντας τους υπάρχοντες ενεργούς μπλε συνδέσμους (links), να φύγει έξω από τα όρια του κειμένου και να περάσει σε άλλες σελίδες και σε άλλα κείμενα, γραπτά ή οπτικοακουστικά (βλ. Bolter 2006, σσ. 15-23, 69-108). Ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελούν οι σελίδες των ψηφιακών εφημερίδων και περιοδικών (Eικ. 3.1).


  


  [image: ]


  


  Εικόνα 3.1 Οι περισσότερες ψηφιακές εφημερίδες και περιοδικά χαρακτηρίζονται από πολυμεσικότητα, υπερκειμενικότητα και διαδραστικότητα


  


  Η υπερκειμενικότητα συνεπάγεται τη δραστική υπέρβαση της γραμμικής ανάγνωσης και, συγχρόνως, τη δυναμική προσωποποίηση της ανάγνωσης. Το κείμενο εμπεριέχει ποικίλα ανοίγματα προς διάφορα (φυγόκεντρα ή κεντρομόλα) μονοπάτια και η αναγνωστική διαδρομή που θα επιλέξει ο αναγνώστης είναι πολύ πιθανό να μην συμπίπτει με εκείνη που θα επιλέξει ένας άλλος (βλ. Liu 2012, σσ. 86-87). Τις προσωποποιημένες αναγνωστικές διαδρομές ενθαρρύνει π.χ. συστηματικά το υπερκειμενικό, πολυμεσικό μυθιστόρημα In Search of Oldton (Eικ. 3.2· βλ. και κεφ. 2 στον παρόντα τόμο) και επιτρέπουν ή υποδεικνύουν τα ψηφιακά υπερκειμενικά εγχειρίδια (Eικ. 3.3).
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  Εικόνα 3.2 Το πολυμεσικό υπερκειμενικό μυθιστόρημα In Search of Oldton δομείται από διαφορετικές και παράλληλες αφηγηματικές και πολυτροπικές διαδρομές, http://www.oldton.com/my_oldton.html
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  Εικόνα 3.3 Χρησιμοποιώντας έναν ανοικτής πρόσβασης οδηγό εκμάθησης της γλώσσας HTML όπως τον εικονιζόμενο (http://www.w3schools.com/html/html_paragraphs.asp), ο χρήστης μπορεί να παραλείψει ή να επανέλθει σε κάποια επιμέρους κεφάλαια με βάση τον πίνακα περιεχομένων στην αριστερή μπάρα, ή να μετακινηθεί στην εκμάθηση άλλου αντικειμένου, με βάση τις προτάσεις που περιέχονται στη δεξιά μπάρα


  3.1 Προς μια επιφανειακή ανάγνωση;



  Μολονότι αναμφίβολα η ποικιλία και ο αριθμός των ενεργών συνδέσμων προκαθορίζεται κάθε φορά από τον συντάκτη του ψηφιακού κειμένου, η υπερκειμενική ανάγνωση σε συνδυασμό με το διαδίκτυο μπορεί να συμβάλει σε μια προσωπική, εμπλουτισμένη και συσχετιστική ανάγνωση: να οδηγήσει στον εντοπισμό της πληροφορίας, στην καλύτερη κατανόηση και αξιοποίησή της και, εντέλει, στη βαθύτερη γνώση.3 Φαίνεται όμως ότι αρκετά συχνά (ή συχνότερα) η υπερκειμενική ανάγνωση ωθεί στην απλή σάρωση του κειμένου με τα μάτια (scanning) και στο λεγόμενο σερφάρισμα:


  Οι περισσότεροι φοιτητές ξεκινούν την αναζήτηση πληροφοριών στο Google μάλλον παρά στην ιστοσελίδα μιας βιβλιοθήκης που προσφέρει πιο προχωρημένες μηχανές αναζήτησης. Όσοι συμβουλεύονται ιστότοπους ηλεκτρονικών βιβλίων παραμένουν σ' αυτούς τέσσερα λεπτά κατά μέσον όρο. Είναι αλήθεια ότι οι φοιητές που συμβουλεύονται ηλεκτρονικά περιοδικά παραμένουν πιο πολύ χρόνο: οκτώ λεπτά, κατά μέσον όρο. Το εξήντα τοις εκατό όμως από αυτούς δεν κοιτούν πάνω από τρεις σελίδες κάθε άρθρου, και οι περισσότεροι δεν επισκέπτονται ποτέ ξανά τον ιστότοπο. Η μέθοδος ανάγνωσης που εφαρμόζουν οι περισσότεροι φοιτητές στον Ιστό είναι το "διάβασμα στα πεταχτά", η "διασταύρωση" και το "πέρασμα από τον πρόλογο στον επίλογο" [...] (Grafton 2013, σ. 102).4


  Reading on the Internet demands a great deal of responsibility from the reader. Giffard remarks how browsing the Internet is a good representation of the indecisive nature of digital reading.Browsing often leads to ‘zapping’ behaviour: jumping from one web page to another. In a short space of time, the reader has to estimate the interest of the page and decide whether to leave or return to it. He navigates the Internet, deciding on what to read and what to discard with just a few rapid mouse clicks. This leaves the reader with a double responsibility: has he constructed a coherent corpus and at which point should he start to read the texts accumulated?


  An illustration of this activity can be found in the reading behaviour of an average digital reader. Every morning, after checking his e-mail, he browses through several news websites. Each promising link is opened in another tab or window, leaving the reader with a large quantity of selected texts. The activity of following hyperlinks and accumulating texts continues until the reader decides to stop. The value of each link is estimated by scanning the header and the introduction. The reader subsequently decides whether to leave the link ‘open’ for a later time or to close it right away. According to Giffard, the digital reader is left with ‘a functional and cognitive task and an intellectual responsibility’, which makes him both an author and an editor (Bleeker 2010, σ. 14).


  Ο αναγνώστης αισθάνεται αμηχανία μπροστά στον όγκο της προσφερόμενης πληροφορίας από τον οποίο πρέπει να επιλέξει ή "εκμαυλίζεται" και διασπάται από τις πολυάριθμες προτεινόμενες διαδρομές ή αποθαρρύνεται, όταν η μετάβαση στο επιλεγμένο κείμενο καθυστερεί, επειδή η σελίδα αργεί να ανοίξει και εντέλει μεταπηδά γρήγορα και διαδοχικά από τη μία σελίδα στην άλλη, από ένα κείμενο σε άλλο, από την μία πληροφορία στην, όχι κατ’ ανάγκη συναφή, επόμενη:


  if a Web page does not load within three seconds, people click their way to another Web page or site. Clicking is fast becoming a substitute for thinking. Clicking requires less effort than thinking and is in some instances less painful than thinking (Thirunarayanan 2003 στο Liu 2012, σ. 87).


  Αν η προηγούμενη "αναγνωστική επανάσταση", η οποία σημειώθηκε στα τέλη του 18ου και τις αρχές του 19ου αιώνα, σηματοδότησε το πέρασμα από την εντατική (intensive) στην εκτεταμένη (extensive) ανάγνωση,5 η παρούσα, υπό εξέλιξη, επανάσταση μοιάζει να καλλιεργεί την αποσπασματική, γρήγορη και επιφανειακή ανάγνωση, υπονομεύοντας τη γνωστική διαδικασία. Ο αναγνώστης δεν έχει τον απαιτούμενο χρόνο να αφομοιώσει τις λέξεις, να συνδυάσει, να αναστοχαστεί και να οδηγηθεί στην απόκτηση της γνώσης. Αποκομίζει απλώς κομμάτια πληροφορίας, τα οποία μάλιστα συχνά συγχέει με την ίδια τη γνώση ενώ η κριτική του σκέψη ατονεί:


  Οι εφημερίδες και τα περιοδικά των ετών γύρω στο 1900 συνυπήρχαν με πιο σταθερές μορφές γραφής –κυρίως με τα σοβαρά βιβλία– και προϋπέθεταν ότι η μελέτη των κειμένων, όταν γίνεται με αφοσίωση και με κάποιο υπόβαθρο, είναι κάτω ανώτερο, ακόμη και όταν δεν την καλλιεργούσαν. Αντίθετα, ο υπερσύνδεσμος και η μηχανή αναζήτησης φαίνεται να συμβολίζουν έναν ιδιαίτερο, μεταμοντέρνο τρόπο προσέγγισης του κειμένου: γρήγορο, επιφανειακό, κτητικό και ατομιστικό. Οι αναγνώστες δεν χρειάζεται πλέον να μάθουν να χρησιμοποιούν τους καταλόγους, να περιδιαβαίνουν στα βιβλιοστάσια, να χρησιμοποιούν βιβλιογραφίες, και, πολύ λιγότερο, να δουλεύουν με στοίβες βιβλία. Αρκεί απλώς να εισαγάγουν μια δυο λέξεις στο Google και να συνδυάσουν τα αποτελέσματα. Ορισμένοι φοβούνται ότι η μνήμη του παλαιάς κοπής λογίου, φορτωμένη με κείμενα που όχι μόνο διαβάστηκαν αλλά χωνεύτηκαν και έγιναν οργανική ουσία, και η βαθιά εξοικείωση του παραδοσιακού αναγνώστη με μυθιστορήματα και ποιήματα που τα μελετά χρόνια και χρόνια, έχουν δώσει τη θέση τους σε συνεχή μερεμέτια, σε ψηφιδωτά που τα συναρμολογούν φοιτητές και συγγραφείς γνωρίζοντας μόνο τα κομματάκια του κειμένου που αποσπούν από την οθόνη» (Grafton 2013, σσ. 99-100).6


  Από τις παρατηρήσεις του Grafton αναδύονται δύο ακόμα επιμέρους όψεις του θέματός μας: η αντιπαράθεση οθόνης - βιβλίου και η σχέση διαδικτύου και μνήμης.


  


  


  3.2 "Google effect";7


  


  Υποστηρίζεται συχνά ότι η ανάγνωση από την οθόνη υπονομεύει και τη λειτουργία της μνήμης, η οποία συνδέεται άμεσα με τη διαδικασία της ανάγνωσης και της απόκτησης γνώσης. Ο παραδοσιακός αναγνώστης διαβάζει (και ενδεχομένως κρατά σημειώσεις), αποτυπώνει κάτι στη μνήμη του και στη συνέχεια το ανακαλεί κατά την επόμενη ανάγνωση ή όποτε χρειαστεί. Συσχετίζοντας, ταξινομώντας και εγγράφοντας κείμενα/πληροφορίες/γνώσεις στη μνήμη του, ο αναγνώστης συγκροτεί την προσωπική του νοερή βιβλιοθήκη που συνδέεται με τη υπόστασή του, τη συνείδησή του και τη σκέψη του. Σήμερα όμως την απομνημόνευση της επιλεγμένης πληροφορίας ο αναγνώστης την αναθέτει στο διαδίκτυο και στις ηλεκτρονικές συσκευές των νέων μέσων (που έχουν, όπως είναι γνωστό, απεριόριστες δυνατότητες αποθήκευσης), με αρνητικές συνέπειες στην ανάπτυξη της σύνθετης δεξιότητας που οδηγεί από την ανάγνωση στη γνώση, κυρίως στις περιπτώσεις των άπειρων ή νέων αναγνωστών.8 Επιπλέον, αφενός ο μεγάλος όγκος πληροφορίας που δέχεται και αφετέρου η συχνή διάσπαση της προσοχής επιβαρύνουν δυσανάλογα την πρόσφατη μνήμη, όπου η δυνατότητα αποθήκευσης είναι μικρή και η διαδικασία αποτύπωσης ευάλωτη, με αποτέλεσμα ο αναγνώστης των ψηφιακών διαδικτυακών κειμένων να μην καταφέρνει να συγκρατήσει επαρκώς την πληροφορία. Άλλωστε, με μέσο ανάγνωσης την οθόνη είναι πολύ δύσκολο για τον αναγνώστη να κάνει υπογραμμίσεις στο κείμενο και να κρατήσει σημειώσεις στα περιθώρια, όπως έχει μάθει να κάνει με το έντυπο, διευκολύνοντας τη διαδικασία κατανόησης, απομνημόνευσης και επεξεργασίας της πληροφορίας.


  Μια μερίδα μελετητών μοιάζει λοιπόν να συμφωνεί ότι η διαδικασία της ανάγνωσης που συνδέεται με την οθόνη χαρακτηρίζεται από χασομέρι, σερφάρισμα, εντοπισμό άγνωστων όρων, αποσπασματικότητα και επιφανειακότητα και σε πολύ μικρότερο βαθμό από συγκέντρωση, αδιάσπαστη προσοχή και εμβάθυνση. Οι άνθρωποι σήμερα διαβάζουν πολύ περισσότερο από ό,τι παλιά αλλά η συγκέντρωση και η εμβάθυνση της ανάγνωσης έχουν ατονήσει.9 Αρκετές έρευνες καταλήγουν ότι κατά την ανάγνωση ενός κειμένου σε ψηφιακή μορφή επιτυγχάνεται μικρότερος βαθμός κατανόησης σε σύγκριση με την έντυπη μορφή.10


  [R]eading linear narrative and expository texts on a computer screen leads to poorer reading comprehension than reading the same texts on paper. These results have several pedagogical implications. Firstly, we should not assume that changing the presentation format for even short texts used in reading assessments will not have a significant impact on reading performance. If texts are longer than a page, scrolling and the lack of spatiotemporal markers of the digital texts to aid memory and reading comprehension might impede reading performance. Furthermore, our results suggest that implementing both reading assessment tasks (i.e., text reading and response tasks) in the same medium – the computer – leads to additional cognitive costs (Μangen et al. 2013, σ. 67).


  Ωστόσο, κάποιες άλλες έρευνες μοιάζει να το διαψεύδουν:


  In recent research literature, many studies report on differences between print and digital reading. For example, Eshet-Alkalai & Geri (2007; 2010) found that younger participants read text more critically in a digital format, whereas older people read the same text more critically in a print format, and that converting text from print to digital display and visa versa, harms comprehension. Ackerman (2009; 2011) found that without time-constraints, a comprehension from digital text was lower than print, whereas under conditions of time-constraints, no difference was found. Ackerman's findings are similar to the findings of the present study -there is no difference in the performance between print and digital readers. (Eden & Eshet-Alkalai 2012, σ. 18).


  Φαίνεται, λοιπόν, ότι η αναγνωστική επίδοση εξαρτάται από την ηλικία: οι νεότεροι διαβάζουν πιο κριτικά στην οθόνη και οι μεγαλύτεροι πιο κριτικά στο χαρτί. Και πάντως η ψαλίδα μοιάζει να κλείνει, καθώς η εξοικείωση με την ψηφιακή ανάγνωση αυξάνεται (βλ. ό.π., σ. 19).


  


  3.3 Βιβλίο vs οθόνη;


  

  Ωστόσο, τουλάχιστον προς το παρόν, το έντυπο αντιστέκεται, διαψεύδοντας τις προβλέψεις περί εξαφάνισής του (βλ. Birkerts 1997). Οι πωλήσεις των ηλεκτρονικών βιβλίων δεν σημειώνουν την άνοδο που αναμενόταν. Και οι στατιστικές δείχνουν ότι το αναγνωστικό κοινό εξακολουθεί να προτιμά το έντυπο. Οι μαθητές και οι φοιτητές καταφεύγουν σε αυτό, μολονότι οι ψηφιακές εκδοχές των εγχειριδίων που χρησιμοποιούν παρέχουν περισσότερες δυνατότητες (αναζήτησης, ενσωματωμένα λεξικά). Συγκεντρώνονται, λένε, καλύτερα μπροστά στο έντυπο και μπορούν να υπογραμμίζουν και να σημειώνουν στα περιθώριά του. Φαίνεται πως όσον αφορά τις προτιμήσεις των αναγνωστών, υπάρχει διαφοροποίηση ανάλογα με το είδος του κειμένου που έχουν να αντιμετωπίσουν: προτιμούν να διαβάζουν σύντομα κείμενα on line (π.χ. e-mails), εφημερίδες και έντυπα ή όταν βαριούνται και σερφάρουν. Αλλά όταν πρέπει να διαβάσουν μεγάλα κείμενα ή όταν έχουν να αντιμετωπίσουν κείμενα που απαιτούν εμβάθυνση ή έχουν αυξημένο βαθμό δυσκολίας ή όταν πρέπει να κρατήσουν σημειώσεις, τότε προτιμούν το έντυπο (βλ. Liu 2012, σ. 89).


  Στο σημείο αυτό είναι σημαντικό να καταστεί σαφές ότι τα περισσότερα από τα γνωρίσματα της ψηφιακής ανάγνωσης που αναφέρθηκαν δεν χαρακτηρίζουν αποκλειστικά μόνον την ψηφιακή ανάγνωση. Εντάσσοντας το φαινόμενο στην ιστορική προοπτική του, όπως υποδεικνύει η Bleeker (2010), διαπιστώνουμε ότι η υπερκειμενικότητα, η αποσπασματική ή εντατική ανάγνωση εντοπίζονται ήδη σε παλιότερες εποχές και σε σχέση με άλλα μέσα γραφής και ανάγνωσης. Για παράδειγμα, υπερκειμενικότητα ανιχνεύεται τόσο σε χρηστικά κείμενα, στον βαθμό που περιέχουν παραπομπές, όσο και στην έντυπη λογοτεχνία.11 Αντίστοιχα, η αποσπασματική ανάγνωση εμφανίζεται ήδη στον 2ο-3ο αιώνα μ.Χ., κατά το πέρασμα από τον κύλινδρο στον κώδικα (βλ. Cavallo & Chartier 2008, σ. 83-112 και Bleeker ο.π., σ. 36-37) ενώ η επιφανειακή ανάγνωση αναδύεται ήδη με τα πρώτα δυτικά πανεπιστήμια, όταν γίνεται σημαντικότερο οι φοιτητές να γνωρίζουν όσο το δυνατόν περισσότερα κείμενα αντί να τα γνωρίζουν σε βάθος (βλ. Bleeker ό.π., σ. 40). Τελικά, δε υπάρχει μόνον ένας τρόπος ανάγνωσης αλλά πολλές και διαφορετικές στρατηγικές, οι οποίες μπορούν να συνυπάρχουν και να εναλλάσσονται, ανάλογα με τον αναγνώστη, την περίσταση και το μέσο ανάγνωσης. Αυτό φυσικά δεν σημαίνει ότι τα χαρακτηριστικά επαναλαμβάνονται αυτούσια ή ότι δεν έχουν κάθε φορά διαφορετική δυναμική.


  


  3.4 Η απώλεια της υλικότητας


  

  Εντέλει, το μόνο χαρακτηριστικό γνώρισμα της ψηφιακής ανάγνωσης που μπορεί να αποδοθεί αποκλειστικά σε αυτήν είναι η απουσία υλικότητας ή έστω η απώλεια της υλικότητας του βιβλίου/εντύπου (βλ. Bleeker ό.π., σ. 53 κ.ε.). Το ζήτημα είναι σημαντικό. Όχι τόσο (ή μόνον) για λόγους νοσταλγίας της αφής και της οσμής ενός βιβλίου, η οποία συχνά και εμφατικά εκφράζεται από πολλούς αναγνώστες. Όσο επειδή η απουσία υλικότητας μοιάζει να συνιστά εμπόδιο στην ανάγνωση εμβύθισης. Η οθόνη δημιουργεί μια απόσταση ανάμεσα στον αναγνώστη και στο κείμενο που διαβάζει. Ο αναγνώστης δεν μπορεί πλέον να αγγίξει το κείμενο με τα δάκτυλά του αλλά μόνον χρησιμοποιώντας το ποντίκι (mouse) και το πληκτρολόγιο. Για να επιτευχθεί η εμβύθιση χρειάζονται διάφορες μνημοτεχνικές όπως οι υπογραμμίσεις, οι σημειώσεις στα περιθώρια κ.ά., οι οποίες βοηθούν στη συγκέντρωση και στην απομνημόνευση. Ωστόσο, κάτι τέτοιο είναι ή αδύνατο να γίνει στην οθόνη του υπολογιστή ή, όταν γίνεται (π.χ. υπογράμμιση, χρήση χρωμάτων) δεν μοιάζει να λειτουργεί ως πραγματικό ισοδύναμο. Κι αυτός είναι ο λόγος που συχνά οι μαθητές/φοιτητές νιώθουν την ανάγκη να εκτυπώσουν το κείμενο που θέλουν να μελετήσουν. Πώς θα αντιμετωπιστεί αυτή η δυσκολία; Η εξέλιξη της τεχνολογίας φαίνεται ότι μπορεί να βοηθήσει σε μεγάλο βαθμό, βελτιώνοντας τις συνθήκες επαφής του αναγνώστη με το ψηφιακό κείμενο: π.χ. διαμορφώνοντας ένα ψηφιακό περιβάλλον χωρίς περισπάσεις και δίνοντας μεγαλύτερες δυνατότητες επισημείωσης στο ψηφιακό κείμενο (βλ. Ηillesund 2010).


  


  Στο ερώτημα αν η τεχνολογία του υπολογιστή και το διαδίκτυο θα επηρεάσουν τις πρακτικές της ανάγνωσης η απάντηση είναι: ασφαλώς. Το ίδιο συνέβη κάθε φορά που στο παρελθόν άλλαξε το μέσο παραγωγής και διάδοσης του κειμένου: από τον κύλινδρο στον κώδικα, από το χειρόγραφο στο έντυπο βιβλίο. Αλλά, όπως και στις προηγούμενες τομές, η αλλαγή στο μέσο δεν συνεπάγεται από μόνη της μια ριζική επανάσταση στην ανάγνωση. Πρέπει να αναστοχαστούμε με βάση την ορθή επισήμανση των Cavallo & Chartier που ακολουθεί, ποια ήταν / είναι τα συμφραζόμενα μέσα στα οποία επινοήθηκαν, διαδόθηκαν και διαδίδονται ο ηλεκτρονικός υπολογιστής, το διαδίκτυο και η ψηφιακή ανάγνωση.


  [...] η πρώτη "επανάσταση της ανάγνωσης" των νεότερων χρόνων είναι κατά πολύ ανεξάρτητη από την τεχνική επανάσταση που μετέβαλε κατά τον 15ο αιώνα την παραγωγή του βιβλίου. Πηγάζει αναμφίβολα πολύ περισσότερο από την αλλαγή που επήλθε σε αυτή καθαυτή τη λειτουργία του γραπτού λόγου κατά τον 12ο και 13ο αιώνα, τότε που το μοναστικό πρότυπο της γραφής το οποίο είχε αναθέσει στη γραφή το έργο της διατήρησης και της εγχάραξης στη μνήμη του κειμένου –έργο αποσυνδεδεμένο από οιαδήποτε μορφή ανάγνωσης– το διαδέχεται το σχολαστικό πρότυπο ανάγνωσης, που μετατρέπει το βιβλίο σε αντικείμενο αλλά ταυτόχρονα και σε εργαλείο πνευματικής εργασίας. Όποια κι αν ήταν η αιτία, στην αντιπαράθεση ανάμεσα στην κατ' ανάγκη προφορική ανάγνωση και στην κατ' επιλογή σιωπηλή ανάγνωση επέρχεται μια κεφαλαιώδης τομή. Πράγματι, η σιωπηλή ανάγνωση καθιερώνει μια συναλλαγή με το γραπτό κείμενο που ενδέχεται να είναι πιο ελεύθερη, πιο μυστική, πιο εσωτερική. [... ] Κατά συνέπεια, η επανάσταση της ανάγνωσης προηγήθηκε του βιβλίου, αφού η δυνατότητα της σιωπηλής ανάγνωσης, τουλάχιστον όσον αφορά τους λόγιους αναγνώστες [...] εμφανίστηκε πολύ νωρίτερα από τα μέσα του 15ου αιώνα. Συνεπώς, ο νέος τρόπος με τον οποίο αντιμετώπιζαν και χειρίζονταν τον γραπτό λόγο δεν πρέπει αν αποδίδεται με υπερβολική σπουδή στην τεχνική καινοτομία (την εφεύρεση της τυπογραφίας) (2008, σσ. 40-41).


  


  3.5 Ζήτημα εκπαίδευσης του αναγνώστη;


  

  Η συνέχεια ανάμεσα στον χειρόγραφο (scribal culture) και στον έντυπο πολιτισμό (print culture) δεν καταλύθηκε. Επιβιώνει ακόμα σήμερα, που σημειώνεται το πέρασμα από τον έντυπο στον ψηφιακό πολιτισμό. Και όπως φαίνεται, με τον ίδιο τρόπο που συνέβη έως τώρα, οι τρεις πολιτισμοί θα συνυπάρχουν στο μέλλον: χειρόγραφος, έντυπος και ψηφιακός. Σε κάθε περίπτωση, μάλλον δεν χρειάζεται υπερβολική ανησυχία. Μπορούμε να συνεχίσουμε να χρησιμοποιούμε την οθόνη ως μέσο ανάγνωσης και να αξιοποιούμε αυτά που μας προσφέρει η ψηφιακή ανάγνωση αρκεί να γνωρίζουμε τα όριά της και την επίδραση που έχει στην δική μας νευρολογική και αναγνωστική συμπεριφορά (βλ. Bleeker 2012, σ. 59)· αρκεί να ενημερώνονται και να εκπαιδεύονται σωστά οι νέοι αναγνώστες. Σε διάδραση και με τις νέες συσκευές ανάγνωσης, ο αναγνώστης ασκείται σε νέες δεξιότητες, οι οποίες αφορούν και πάλι τα χέρια και τα δάκτυλά του (βλ. και Liu 2012, 91) εκτός από το βλέμμα και τη συνολική σωματική στάση του. Επιπλέον, οι “ψηφιακοί ιθαγενείς” (digital natives, born-digitally), όσοι δηλαδή εξοικειώνονται από τους πρώτους μήνες της ζωής τους με τις ψηφιακές τεχνολογίες, καθώς αυτές αποτελούν πλέον αναπόσπαστο κομμάτι της καθημερινής πραγματικότητας, ίσως επινοήσουν άλλους ισοδύναμους τρόπους για να επιτύχουν την εμβύθιση στο κείμενο.


  Όπως όλα, είναι ζήτημα εκπαίδευσης. Έτσι πρεσβεύει –και δεν έχει άδικο– μια πρόσφατη πρόταση ανάγνωσης, από την εταιρεία spritz (http://www.spritzinc.com/), η οποία αυτοπροσδιορίζεται ως «the best way to engage with content in the digital age. (We deliver a focused reading experience and help readers get their content faster, with less effort...)» [«ο καλύτερος τρόπος να εμπλακούμε με το περιεχόμενο στην ψηφιακή εποχή. (Παρέχουμε μια εστιασμένη αναγνωστική εμπειρία και βοηθούμε τους αναγνώστες να καταλάβουν το περιεχόμενό τους γρηγορότερα, με λιγότερο κόπο...)»].
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  Εικόνα 3.4 Η αρχική σελίδα της ιστοσελίδας της τεχνολογίας ανάγνωσης spritz


  


  Φιλοδοξία αυτής της τεχνολογίας, που χρησιμοποιεί το εύγλωττο σλόγκαν «Reading Reimagined», είναι να επιτρέψει την ανάγνωση κειμένων από μικρές οθόνες, όπως αυτές του κινητού και του ρολογιού που φοράμε στο χέρι. Χωρίς να χρειάζεται να χάνει χρόνο, όπως όταν γυρίζει τις σελίδες ή μετακινεί τον κέρσορα, και χωρία να χρειάζεται να κάνει τίποτε άλλο από το να κρατά τα μάτια του κυριολεκτικά καρφωμένα επάνω στην οθόνη, ο αναγνώστης μπορεί να διαβάσει μικρότερα ή μεγαλύτερα κείμενα, ακόμα και ολόκληρα βιβλία, διασχίζοντάς τα μία μία λέξη καθώς αυτή περνά μπροστά από τα μάτια του, απομονωμένη από τα συμφραζόμενά της και με την ταχύτητα που ο ίδιος ο αναγνώστης θα επιλέξει. Η ταχύτητα ανάγνωσης μπορεί να κυμαίνεται από 100 έως 700 λέξεις το λεπτό, ταχύτητα που θεωρείται ανθρωπίνως εφικτή, μετά από προφανώς σχετικές μετρήσεις και έρευνες της εταιρίας. Πώς θα μπορούσαμε να χαρακτηρίσουμε αυτή την αναγνωστική πρόταση που προσπαθεί να κάνει την αναγνωστική πράξη να συμβαδίσει με τον απαιτητικό και ολοένα ταχύτερο ρυθμό της καθημερινότητάς μας; Επιφανειακή; Αποσπασματική; Κι όμως, για να μπορέσει ο αναγνώστης να παρακολουθήσει το κείμενο, δεν έχει το περιθώριο να πάρει ούτε μια στιγμή το βλέμμα του από αυτό. Εκείνο που σίγουρα μετατρέπεται σε αποσπασματικό αν όχι κατακερματισμένο είναι το ίδιο το κείμενο. Τι είδους δυναμικές μπορεί να προκαλέσει αυτός ο κατακερματισμός είναι ασφαλώς ένα ζητούμενο.


  


  Στον αντίποδα της ακραίας (τουλάχιστον όπως μας φαίνεται προς ώρας ...) αναγνωστικής πρότασης της τεχνολογίας Spritz βρίσκεται εδώ και καιρό η αντίδραση στην επιφανειακή ανάγνωση12 καθώς και στη συρρίκνωση της έκτασης των κειμένων που γράφονται και διαβάζονται στο διαδίκτυο –άλλη μία τάση που μοιάζει να εδραιώνεται εξαιτίας του μέσου (βλ. εικ. 3.5 και 3.6).
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  Εικόνα 3.5 Η πλατφόρμα Atavist (https://atavist.com/) προσκαλεί τους χρήστες να γράψουν τις δικές τους μεγάλες (σε έκταση) ιστορίες
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  Εικόνα 3.6 Η ψηφιακή πλατφόρμα Longform.org επιμένει στον αντίποδα των μικρών, σύντομων, κειμένων που γράφονται και διακινούνται στο διαδίκτυο.


  


  


  


  Κατερίνα Τικτοπούλου


  

  


  1 Σύμφωνα με μετρήσεις του 2010, ο αριθμός πωλήσεων ηλεκτρονικών βιβλίων από το διαδικτυακό βιβλιοπωλείο Amazon υπερέβαινε εκείνον των έντυπων βιβλίων (βλ. Liu 2012, σ. 86). Το 2011, οι πωλήσεις e-books στις ΗΠΑ αυξήθηκαν κατά 4% σε σχέση με το 2010 (βλ. http://www.tovima.gr/books-ideas/article/?aid=444963). Όσο για το Διαδίκτυο, το 1995 μετρούσε 35 εκατομμύρια χρήστες, δηλαδή το 0,6% του παγκόσμιου πληθυσμού, ενώ το 2015, το ποσοστό έφτασε στο 39% του πληθυσμού, που αντιστοιχεί σε 2,8 δισεκατομμύρια άτομα (βλ. http://www.kpcb.com/internet-trends).


  2 Το βιβλίο του (The Gutenberg Elegies: The Fate of Reading in an Electronic Age) κυκλοφόρησε στα ελληνικά με μόλις δύο χρόνια καθυστέρηση· βλ. Birkerts 1997. Εντελώς πρόσφατα, τον Οκτώβριο του 2015, ο Birkerts επανήλθε στις απόψεις του με τη συλλογή άρθρων Changing the Subject. Art and Attention in the Internet Age (Minneapolis: Graywolf Press, 2015).


  3 Βλ. ωστόσο τις ενστάσεις που καταθέτουν οι Miall & Dobson 2001, ξεκινώντας από την κριτική στην έννοια και κυρίως στην πρακτική των υπερκειμενικών συνδέσεων («Thinking in links»).


  4 Τα στοιχεία που παραθέτει ο Grafton προέρχονται από έρευνα που είχε εκπονηθεί από τη Βρετανική Βιβλιοθήκη και την Κοινή Επιτροπή Πληροφορικών Συστημάτων στην πρώτη δεκαετία του 21ου αιώνα. Βλ. επίσης Miall & Dobson 2001.


  5 Βλ. Cavallo & Chartier 2008, σ. 41.


  6 Βλ. επίσης βλ. Wolf 2007 και Murray 2000 (από Bleeker 2010, σ. 12, 20).


  7 "Google effect" ονομάστηκε πρόσφατα το φαινόμενο της ψηφιακής αμνησίας το οποίο κατέγραψε σε σχέση με τη δυνατότητα αναζήτησης της πληροφορίας στο διαδίκτυο η ερευνητική έκθεση της Sparrow et al. 2011.


  8 Βλ. Βλ. Wolf 2007 και Giffard 2009, σ. 175 κ.ε. (στο: Bleeker 2010, σσ. 13-15 και 22-23)· Carr 2010 καθώς και το ενδιαφέρον εκλαϊκευτικό επιστημονικό σποτ http://academicearth.org/electives/internet-changing-your-brain/ Πρόσφατη έρευνα στην Αμερική (2013) έδειξε ότι οι νέοι μεταξύ 18 και 34 ετών ξεχνούν συχνότερα –από ό,τι οι ηλικίας 55 ετών και πάνω– τί μέρα είναι (15% vs. 7%), πού έβαλαν τα κλειδιά του (14% vs. 8%) και να πάρουν μαζί τους το φαγητό τους (9% vs. 3%). Ανάμεσα στους παράγοντες που θεωρούνται υπεύθυνοι για αυτήν την πρόωρη "περιστασιακή αμνησία" είναι η έλλειψη ύπνου, το άγχος και η συστηματική χρήση του διαδικτύου· βλ.http://www.leflein.com/poll-shows-18-34-year-olds-are-more-forgetful-than-seniors/


  9 Βλ. Liu 2012, σ. 88.


  10 Βλ. Miall & Dobson 2001· Μangen et al. 2013· Foasberg 2014 και Aharony & Bar-Ilan 2015.
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  Σημαντικοί όροι του κεφαλαίου


  Ανάγνωση


  Ανάγνωση στην οθόνη


  Ανάγνωση γραμμική,μη γραμμική, αποσπασματική, επιφανειακή, εμβύθισης


  


  


  


  


  


  Ασκήσεις / Προτάσεις εμβάθυνσης


  


  Άσκηση 1


  Διαβάστε και συζητήστε τις ενστάσεις για την θεωρία και την πρακτική των υπερκειμενικών συνδέσεων στο κείμενο των Miall & Dobson 2001 («Thinking in links»). Επιβεβαιώνεται το συμπέρασμα ότι «Hypertext systems that are premised on creative and imaginative linking, the type celebrated by Bolter or Lanham, thus conflict with the familiar, systematic processes of reading, and would appear to be inherently ineffective»;


  


  Άσκηση 2


  Δείτε το εκλαϊκευτικό επιστημονικό σποτ http://academicearth.org/electives/internet-changing-your-brain/ Πώς μπορούν να αξιοποιηθούν τα στοιχεία που παρέχει για τη σχέση μνήμης και γνώσης στον τρόπο που προσεγγίζουμε αναγνωστικά τα ψηφιακά κείμενα;


  


  Άσκηση 3


  Δείτε το παρακάτω βίντεο http://antikleidi.com/2014/09/26/tablet-destroy-video/
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  Στη συνέχεια, καταγράψτε και συζητείστε τις διαφορές ανάμεσα στο βιβλίο και τον υπολογιστή ως δύο διαφορετικούς τρόπους ανάγνωσης. Υπάρχουν, κατά τη γνώμη σας, κοινά στοιχεία;


  


  


  Άσκηση 4


  Με αφορμή το παρακάτω παράθεμα από το άρθρο των Miall & Dobson 2011 («5. Postscript: Literary politics») να συζητήσετε τις επιπτώσεις που μπορεί να έχει η ανάγνωση της ψηφιακής λογοτεχνίας.


  


  Lanham, whose work is discussed above, first declared his faith in the new electronic environment in 1989. He argued that the electronic medium in itself "democratizes the world of arts and letters," and that "the political direction of the technological force is strong and unmistakable; value structures, markets ideological as well as financial and theoretical, will be reassessed." Thus, he insists, in teaching students of literature "we must accommodate literary study to the electronic world in which that world will increasingly deal" (1993, p. 23). This seems a compelling argument, but at the present moment the market forces that are now set to take over and control the electronic world seem to have little interest in literary study. Much bigger goals are in prospect: interactive, Internet-based television and other high-resolution digitized forms of entertainment. Despite Lanham's attempts at creating a new electronic rhetoric, the reading of literary texts may simply seem rather dull in competition with the multimedia, virtual reality simulations that are now being rushed to market. How will literature fare in an environment where the computer medium has itself largely been appropriated and developed by commercial interests (Golumbia 1996)?


  The key issue here will not be how far literature can be made to dance to the multimedia tune in order to seize the attention of the Internet-surfing audience for electronic entertainment, but how far we can establish the distinctive qualities of the literary experience that makes it a clear and significant alternative to what commercial interests are willing to provide. The really urgent issue facing literary scholarship now is to understand what is at stake in literary experience before Lanham and his colleagues convince us to change it into something else. "I hope," Lanham remarks, that technology will be seen not as "driving us where we don't want to go [but] as an opportunity to go where we have never been, and to do things no one has done before" (p. 26). We would agree, but first we need to know where we are, and on that score the claim of hypertext theorists that conventional reading is restrictive and imprisoning has been a disabling error, forestalling serious attention to the relationship of hypertext and reading.


  


  


  


  


  


  Κεφάλαιο 4

  Ψηφιακές εκδόσεις


  


  Σύνοψη


  Η παλιότερη πεποίθηση ότι το τυπωμένο στο χαρτί κείμενο δεν διαφέρει από ένα κείμενο στην οθόνη του υπολογιστή έχει σήμερα δώσει τη θέση της στην εκτίμηση είναι ότι το ψηφιοποιημένο και ακόμα περισσότερο το ψηφιακό κείμενο ανήκει σε μια νέα κειμενική οντολογία στο πλαίσιο της οποίας αναπλαισιώνονται και μεταβάλλονται παραδοσιακές εκδοτικές θεωρίες και πρακτικές. Ξεκινώντας από τη θέση αυτή, εξετάζονται θεωρητικά και πρακτικά ζητήματα της ηλεκτρονικής έκδοσης και δημοσίευσης που προέρχονται από το χώρο της λογοτεχνίας, με αναφορά σε συγκεκριμένα παραδείγματα της διεθνούς και ελληνικής βιβλιογραφίας. Μολονότι το ερευνητικό ερώτημα παραμένει πάντα υπόθεση των μελετητών/εκδοτών, οι δυνατότητες που δίνονται στα νέα ψηφιακά περιβάλλοντα (π.χ. γλώσσες σήμανσης, επίπεδα επεξεργασίας και παρουσίασης των κειμένων, μη γραμμικός χώρος, πολυτροπικότητα) επικαθορίζει και τα ίδια τα ερευνητικά ερωτήματα ανανεώνοντας τις προσεγγίσεις τους.


  


  Προαπαιτούμενη γνώση


  Για να κατανοήσει το παρόν κεφάλαιο, καλό είναι ο αναγνώστης να έχει διαβάσει τα κεφάλαια 1-3 του εγχειριδίου.


  

  4. Η εκδοτική των κειμένων


  


  Παραδοσιακά, εκδοτική των κειμένων είναι ο κλάδος της φιλολογίας που ασχολείται με τις αρχές και τις μεθόδους της έκδοσης των (λογοτεχνικών, κυρίως, αλλά και των χρηστικών) κειμένων.1 Σήμερα, ωστόσο, η εκδοτική των κειμένων τείνει να είναι μια ευρύτερη έννοια, η οποία συμπεριλαμβάνει τη μελέτη όλων εκείνων των στοιχείων που εμπλέκονται στη διαδρομή του κειμένου από τον συγγραφέα μέχρι τον αναγνώστη, στην προοπτική της συγκρότησης, της έκδοσης και της επανέκδοσής του.2 Αυτή η εννοιολογική διεύρυνση δεν αφορά μόνον το πεδίο μελέτης και την έννοια της κειμενικότητας αλλά συνδέεται και με τη μορφή του κειμένου, αφού τώρα πλέον ενδιαφέρει τόσο το έντυπο όσο και το ψηφιακό και ψηφιοποιημένο κείμενο, δηλαδή το κείμενο που είτε έχει περάσει από το χαρτί είτε όχι ο αναγνώστης το διαβάζει εντέλει διά μέσου της οθόνης του υπολογιστή, του τάμπλετ, του ψηφιακού αναγνώστη (e-reader) ή και του κινητού του.


  Η συζήτηση αν και κατά πόσο χρειάζονται και οι ψηφιακές εκδόσεις εκτός από τις έντυπες, ποια είναι τα χαρακτηριστικά τους και ποιες οι αλλαγές που προκαλούν στο πλαίσιο της εκδοτικής και της ανάγνωσης μετράει τώρα αρκετές δεκαετίες. Κάποιοι φιλόλογοι εκδότες3 αντιμετωπίζουν τις ψηφιακές εκδόσεις ως ένα είδος προπαρασκευής και συμβολής στη διαδικασία προετοιμασίας μιας παραδοσιακής φιλολογικής/κριτικής έντυπης έκδοσης. Κάποιοι άλλοι προσδοκούν από την ψηφιακή κειμενικότητα νέους τρόπους και είδη εκδόσεων. Στο μεταξύ, πολλές ψηφιακές εκδόσεις έχουν υλοποιηθεί και αρκετές άλλες βρίσκονται υπό εκπόνηση ανά τον κόσμο. Στην Ελλάδα, οι ψηφιακές εκδόσεις μάλλον βρίσκονται ακόμα σε εμβρυακό στάδιο για λόγους που συνδέονται ασφαλώς και με την έλλειψη υποδομών και χρηματοδότησης. Όπως θα φανεί στη συνέχεια, ενώ η έντυπη έκδοση είναι εγχείρημα σχετικά μοναχικό και οικονομικά εφικτό –ένας φιλόλογος εκδότης αναλαμβάνει να φέρει εις πέρας την έκδοση ενός κειμένου, για την οποία κατά θα απαιτηθεί να ξοδέψει μικρά χρηματικά ποσά, και στη συνέχεια ένας επιχειρηματίας εκδότης, εντός του συνηθισμένου οικονομικού προϋπολογισμού του, αναλαμβάνει την εκτύπωση και την εμπορική διακίνηση της έκδοσης– η ψηφιακή έκδοση είναι εγχείρημα πολυπρόσωπο και αρκετά δαπανηρό.


  


  4.1. Η ψηφιακή έκδοση: βασικά χαρακτηριστικά


  

  Τα χαρακτηριστικά της ψηφιακής έκδοσης ορίζονται, όπως είναι μάλλον αναμενόμενο, κυρίως σε σχέση με το προηγούμενο και ακόμα κυρίαρχο εκδοτικό μόρφωμα, που είναι η έντυπη έκδοση και κατεξοχήν η έντυπη έκδοση με τη μορφή του βιβλίου. Βασική είναι, ως εκ τούτου, η διάκριση ανάμεσα στην ψηφιοποιημένη (digitized) και την ψηφιακή (digital) έκδοση, διάκριση που έγκειται στην καταγωγή της ψηφιακής έκδοσης, στην τεχνολογική μέθοδο, στον βαθμό της φιλολογικής/εκδοτικής παρέμβασης και πριν ακόμα, στον εκδοτικό στόχο. Έχοντας εξετάσει τα βασικά χαρακτηριστικά και τις μορφές της ψηφιοποιημένης έκδοσης στο κεφ. 2 του παρόντος τόμου, εδώ θα σταθούμε στις ψηφιακές εκδόσεις, δηλαδή σε αυτές που σχεδιάζονται εξ αρχής με στόχο την ψηφιακή (κατα)γραφή, οργάνωση και αναπαράσταση της κειμενικής πληροφορίας.4


  


  4.1.1. Από την ψηφιακή έκδοση του κειμένου στο ψηφιακό «αρχείο»


  

  Ποια είναι, λοιπόν, τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά μιας ψηφιακής έκδοσης; Βασικά χαρακτηριστικά της, που οφείλονται ακριβώς στο τεχνολογικό μέσο το οποίο χρησιμοποιούν, είναι το απεριόριστο μέγεθος, η υπερκειμενικότητα, η υπερμεσικότητα και η αυξημένη διαδραστικότητα. Ο εκδότης της ψηφιακής έκδοσης του έργου ενός συγγραφέα μπορεί τώρα, απελευθερωμένος από το όριο της έκτασης που του έβαζε το έντυπο βιβλίο, να συμπεριλάβει σε αυτήν όχι μόνον ένα αλλά όλα τα έργα του συγγραφέα και μάλιστα εκτός από την έκδοση του βασικού κειμένου, πολλές ή και όλες τις παραλλαγές του έργου / των έργων, στον βαθμό που σώζονται, τις μεταφράσεις σε άλλες γλώσσες, τη διπλωματική έκδοση των χειρογράφων του συγγραφέα, την αλληλογραφία του, απεριόριστο περικειμενικό, συνοδευτικό και ερμηνευτικό υλικό (π.χ. κριτικές μελέτες, βιβλιογραφία) καθώς και πολυμεσικό υλικό: φωτογραφίες χειρογράφων ή έργων τέχνης σε υψηλή ανάλυση, χάρτες, ηχητικά κείμενα, βίντεο. Ο αναγνώστης μπορεί έτσι να διαβάσει τα λογοτεχνικά κείμενα, να δει φωτογραφίες του συγγραφέα, των εκδόσεών των έργων του, των ζωγραφικών του έργων, των χειρογράφων του κ.ο.κ., να αναζητήσει κριτικές, να συνδεθεί η ηχητικά τεκμήρια, με λεξικά, με βίντεο κ.ο.κ. Δύο χαρακτηριστικά παραδείγματα είναι οι ψηφιακές εκδόσεις του έργου του πολυσχιδή Άγγλου ποιητή, ζωγράφου και μεταφραστή του 19ου αιώνα Dante Gabriel Rossetti (The Rossetti Archive) και του σημαντικότατου αμερικανού συγγραφέα και ποιητή του 19ου αιώνα Ουώλτ Ουίτμαν (Τhe Walt Whitman Archive). Στη δεύτερη έκδοση, ο αναγνώστης / χρήστης μπορεί επιπλέον να βρει ακουστικό υλικό με ηχογραφήσεις αναγνώσεων έργων από τον ίδιο τον συγγραφέα ή από άλλους καθώς και εκπαιδευτικές προτάσεις.
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  Εικόνα 4.1 Τα βασικά περιεχόμενα του ψηφιακού αρχείου του Dante Gabriel Rossetti.
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  Εικόνα 4.2 Δυνατότητα επόπτευσης των χειρογράφων του Walt Whitman στο ψηφιακό αρχείο του.


  


  Όπως είναι φανερό, τέτοιου είδους ψηφιακές εκδόσεις όπως αυτές του Rossetti και του Whitman υπερβαίνουν την παραδοσιακή έννοια της έκδοσης ενός έργου και συνιστούν ψηφιακές εκδόσεις του αρχείου του συγγραφέα ή, ίσως ορθότερα,5 ψηφιακές εκδόσεις συλλογών/αρχείων για τον συγγραφέα, τα οποία για πρώτη φορά συγκροτούνται με αυτή τη σύνθεση και με στόχο συχνά να συμπεριλάβουν περίπου όλα τα κειμενικά, γραπτά και εικαστικά, τεκμήρια που τον αφορούν άμεσα ή έμμεσα.6 Εντός αυτών των πολυσυλλεκτικών εκδόσεων η έκδοση του λογοτεχνικού κειμένου, με βάση συγκεκριμένες και προκαθορισμένες εκδοτικές αρχές, είναι ένα από τα προϊόντα και όχι το μόνο.


  Ο μεγαλόπνοος σχεδιασμός τέτοιων ψηφιακών εκδόσεων έχει δημιουργήσει κάποιες επιφυλάξεις. Ποιος είναι ο στόχος να τα έχει κανείς όλα; Είναι χρήσιμο κάτι τέτοιο για τον αναγνώστη ή εντέλει τον αποσυντονίζει; Και επιπλέον: τι θα πει όλα; Στο πλαίσιο της παρουσίασης των αυτογράφων ενός συγγραφέα θα βάλουμε και τις ατζέντες του με τις διευθύνσεις και τις λίστες του με τα ψώνια; Πού σταματάει η έννοια του τεκμηρίου και που αρχίζει η παράνοια σε ένα ψηφιακό πρότζεκτ που φιλοδοξεί να είναι πλήρες και εξαντλητικό προς μια τέτοια κατεύθυνση (Price 2008); Η εύρεση ενός κριτηρίου και η επίτευξη μιας ισορροπίας ανάμεσα στην ποιότητα και την ποσότητα (Sutherland 1997) κρίνεται απαραίτητη. Γενικότερα χρειάζεται αυξημένη προσοχή, γιατί, εντέλει, αυτή καθαυτή η δυνατότητα που παρέχει το μέσο για απεριόριστη χωρητικότητα μπορεί να παρασύρει σε κάτι υπερβολικά φιλόδοξο και ενδεχομένως πολύ λίγο χρήσιμο σε σχέση με τον όγκο του (Hockey 2000).


  Επιπλέον, η παρουσίαση των αυτόγραφων χειρογράφων ενός συγγραφέα στο πλαίσιο μιας ψηφιακής έκδοσης δεν είναι "αντικειμενική" όπως ίσως δίνεται η εντύπωση, κυρίως όταν παρουσιάζεται ολόκληρο το αρχείο εντός λογοτέχνη. Εκφράζει και πάλι την άποψη του εκδότη και την οπτική γωνία του εκδοτικού εγχειρήματος, εφόσον και η διαμόρφωση ενός αρχείου συνιστά ήδη ερμηνεία του (π.χ. ακόμα και το να ταξινομήσεις αδιάκριτα τα τεκμήρια, χωρίς να δώσεις έμφαση σε κανένα, για να είσαι αντικειμενικός είναι καθ’ αυτό προβληματικό, γιατί υπονοεί ότι όλα τα τεκμήρια είναι ίσης σπουδαιότητας ενώ το γνωρίζουμε ότι δεν είναι). Επιπλέον, δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι οι εικόνες των χειρογράφων δίνουν συχνά την ψευδαίσθηση της ακριβούς αναπαραγωγής από την οποία ωστόσο απουσιάζουν αναπόφευκτα η αίσθηση του χαρτιού: το βάρος, η ειδική υφή, η οσμή του.


  Το σίγουρο είναι ότι η ανάγνωση του λογοτεχνικού έργου του συγγραφέα, τοποθετημένου εντός ενός τέτοιου ψηφιακά συγκροτημένου και εκδεδομένου αρχείου, δεν μπορεί βέβαια να είναι πλέον η ίδια με αυτή που επικαθόριζε και επικαθορίζει το περίβλημα της έντυπης έκδοσής του. Όλος αυτός ο πλούτος ή η πληθώρα του παράλληλου υλικού παρεμβαίνει και μετατρέπει την ανάγνωση σε ένα πολύτροπο, πολυμεσικό και διαδραστικό συμβάν. Άλλωστε, και δίχως τη διάσταση της πολυτροπικότητας και της πολυμεσικότητας, η ανάγνωση μιας έκδοσης από την οθόνη διαφοροποιεί τη σχέση του αναγνώστη με το κείμενο.7


  


  4.1.2 Η ψηφιακή έκδοση και το (γλωσσικό) κείμενο


  


  Απομονώνοντας στον βαθμό που είναι δυνατόν το ίδιο το λογοτεχνικό κείμενο και επιμένοντας ειδικότερα στην εκδοτική αντιμετώπιση του με τις δυνατότητες της ψηφιακής τεχνολογίας, χρειάζεται να επισημάνουμε εκ νέου, αλλά με στενότερη εστίαση αυτή τη φορά, τα χαρακτηριστικά της απεριόριστης χωρητικότητας, της υπερκειμενικότητας και της αυξημένης διαδραστικότητας. Αναφέρθηκε ήδη ότι, εκδίδοντας το κείμενο, ο εκδότης έχει τη δυνατότητα να παραθέσει στο ψηφιακό περιβάλλον εκτός από το κείμενο-βάση, πολλές ή και όλες τις παραλλαγές του. Δεν υφίσταται πλέον ο οικονομικός και χωροταξικός περιορισμός στην έκταση της έκδοσης. Μπορεί επίσης, χρησιμοποιώντας υπερσυνδέσμους, να εμπλουτίσει το κείμενο με γλωσσικά, πραγματολογικά και ερμηνευτικά σχόλια, τα οποία, παραδοσιακά, έμπαιναν στο κάτω μέρος της σελίδας ή στο τέλος, μετά το κείμενο της έκδοσης. Αλλά και η παρουσίαση των παραλλαγών του κειμένου μπορεί να γίνει με χρήση του υπερκειμένου (Greetham 1994· Robinson 1993 και 1997).


  Μάλιστα, στο πλαίσιο της ψηφιακής έκδοσης ο εκδότης μπορεί να μην προβεί στην πρόκριση ενός και μόνον τελικού κειμένου (Finneran 1996· Donaldson 1997), αλλά σε περιπτώσεις που παραδίδονται διαφορετικές μορφές για το κείμενο –π.χ. η πρώτη έκδοσή του και η διαφορετική ως προς τις κειμενικές επιλογές τελευταία έκδοση, αμφότερες εγκεκριμένες από τον συγγραφέα– ο εκδότης μπορεί να τις παρουσιάσει και τις δύο στον αναγνώστη, ως δύο διαφορετικές στιγμές κειμενικής συγκρότησης και συγγραφικής βούλησης, με τα απαραίτητα συνοδευτικά σχόλια. Ένα τέτοιο παράδειγμα μπορούμε να βρούμε στο πλαίσιο του αρχείου του Rossetti (Εικ. 4.3). Στις περιπτώσεις αυτές, ο εκδότης μπορεί επιπλέον να δώσει στον αναγνώστη τη δυνατότητα να επιλέξει (Greetham 1994), και να συγκροτήσει το δικό του κείμενο. Έτσι, ο αναγνώστης απελευθερώνεται από την "χειραγώγηση" του εκδότη (ΜcGann 1983) και αναπτύσσει μια διαδραστικότερη και καλύτερη σχέση με το κείμενο (Landow 1992).


  Υπάρχει, βέβαια, και ως προς αυτή την προβαλλόμενη ελευθερία του αναγνώστη σημαντικός αντίλογος. Καταρχάς, η ελευθερία είναι πάντα σχετική, εφόσον είναι πάντα ο εκδότης που καθορίζει ποιες δυνατότητες επιλογής θα έχει ο αναγνώστης του ως προς τη συγκρότηση του κειμένου. Επιπλέον, είναι συζητήσιμα τα πλεονεκτήματα μιας τέτοιας ελευθερίας, επειδή, παρά τις προσδοκίες του εκδότη, ο αναγνώστης έρχεται συχνά σε αμηχανία από την μη επιλογή του εκδότη, που θέλει να τον μετατρέψει τον ίδιο σε εκδότη (Horton 1994· Sutherland 1997 και 2009). Δεν είναι κατά κανόνα σε θέση ούτε έχει την πρόθεση να δημιουργήσει ανάμεσα ένα κείμενο ανάγνωσης αντί να διαβάσει το προτεινόμενο από τον ειδικό ως το καταλληλότερο. Ο αναγνώστης έχει έτσι μπροστά του το αποσυναρμολογημένο κείμενο (κατά Barthes) και όχι το συναρμολογημένο έργο (Sutherland 1997). Μάλιστα, ίσως είναι λάθος να υποβαθμίζουμε τη σημασία που έχει ο προσδιορισμός ενός σταθερού, λίγο-πολύ οριστικού κειμένου. Μέχρι σήμερα, τουλάχιστον, αυτά τα σταθερά κείμενα επέτρεψαν τη διατύπωση διαφόρων και διαφορετικών ερμηνευτικών προσεγγίσεων ενώ είναι πιθανό ότι η παράθεση πολλών διαφορετικών και εναλλακτικών κειμενικών παραλλαγών θα εγκλωβίσει τη συζήτηση εντός τους και έτσι θα ατροφήσουν οι ερμηνευτικές μας ικανότητες ως αναγνώστες. Κάθε ένας θα επιλέγει να συζητήσει την παραλλαγή που προτιμά και στο τέλος θα αρθρώνονται παράλληλοι μονόλογοι (Sutherland 2009).
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  Εικόνα 4.3 Το ιστορικό της κειμενικής συγκρότησης και της έκδοσης της συλλογής Ballads and Sonnets του Rossetti.


  


  Χρειάζεται ασφαλώς εδώ να υπογραμμίσουμε ότι η δυνατότητα του εκδότη να μην προτείνει ένα τελικό κείμενο, αλλά να παραθέσει δύο ή και τρεις διαφορετικές εκδοχές/εκδόσεις του κειμένου ως εναλλακτικές και ισοδύναμες δεν δίνεται ακριβώς από το ψηφιακό μέσο· απλώς διευκολύνεται από αυτό, στον βαθμό που άρει τον περιορισμό της έκτασης, ο οποίος τίθεται στις έντυπες εκδόσεις. (Η δυνατότητα ενυπάρχει όμως και στο πλαίσιο μιας έντυπης έκδοσης, με την ευνόητη οικονομία που επιβάλλει αυτό το πλαίσιο.) Κατά τα άλλα, είναι πάντα ο εκδότης που πρέπει να θέσει τα ερευνητικά ερωτήματα και τους εκδοτικούς στόχους ως προς το κείμενο –π.χ. την αυθεντικότητά του, τη ιστορικότητά του κ.ο.κ.– και τον τρόπο εκδοτικής παρουσίασής του και να τα επιλύσει. Το ίδιο ισχύει και για το περικειμενικό υλικό: ο εκδότης πρέπει να αποφασίσει τί θα γραφτεί και πώς ενώ η ψηφιακή τεχνολογία απλώς τον διευκολύνει στην οργάνωση της παρουσίασής του. Από αυτή την άποψη, η ψηφιακή έκδοση δεν είναι ένα είδος έκδοσης –όπως είναι, αντίθετα, η κριτική, η παράλληλη, η διπλωματική– αλλά μια εκδοτική τεχνολογία (Dahlström 2009). Έτσι, ένα από τα ζητούμενα και τις προκλήσεις της ψηφιακής έκδοσης είναι να καταδείξει, αν διαθέτει, τη δική της επιστημοσύνη και πρωτοτυπία, αφού, στην πραγματικότητα, τα μεθοδολογικά εργαλεία που εφαρμόζονται στο πλαίσιό της δεν έχουν ουσιαστικά αλλάξει και εξακολουθούν να αντλούν από τον κόσμο του βιβλίου. Χρειάζεται, υποστηρίζουν κάποιοι εμφατικά, η ψηφιακή έκδοση να αποδείξει τη δική της ιδιαίτερη οντότητα (Sutherland 2009).


  Στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της ψηφιακής έκδοσης πρέπει να συμπεριληφθεί και η δυνατότητα αναθεώρησης και επέκτασής της. Καθώς το ψηφιακό κείμενο δεν τυπώνεται σε χαρτί αλλά παραμένει άυλο ή με την υλικότητα της αναπαράστασής του στην οθόνη, ο εκδότης έχει τη δυνατότητα να αναθεωρήσει μια εκδοτική απόφαση και να επιφέρει διορθώσεις ή συμπληρώσεις στο εκδομένο κείμενο (Lamont 1997), αν αυτό κριθεί απαραίτητο, χωρίς κανένα κόστος. Αντίθετα, στην έντυπη έκδοση κάτι τέτοιο είναι εξαιρετικά δύσκολο και ασφαλώς δαπανηρό. Η δυνατότητα που παρέχει η ψηφιακή έκδοση ασφαλώς απαλλάσσει τον εκδότη από το άγχος που προκαλεί η βαρύτητα των αποφάσεων σχετικά με την οριστική μορφή του υπό έκδοση κειμένου. Μάλιστα, συχνά ενθαρρύνεται η δημοσιοποίηση ενός ψηφιακού εκδοτικού πρότζεκτ εν προόδω με την ανάρτησή του, ώστε να παρακαμφθούν οι συνήθεις χρονοκαθυστερήσεις της απαιτητικής εκδοτικής προετοιμασίας και οι αναγνώστες να επωφεληθούν άμεσα από την ανάγνωση του κειμένου, ενόσω ακόμα ο εκδότης εργάζεται για την ολοκλήρωση της έκδοσής του (Price 2008). Κάποτε δε, οι αναγνώστες ενθαρρύνονται να συμμετάσχουν στην ολοκλήρωση της μεταγραφής ή του σχολιασμού ή της τεκμηρίωσης, αυξάνοντας τον βαθμό διαδραστικότητας του ψηφιακού κειμένου. Ωστόσο, αυτή η δυνατότητα καθιστά το κείμενο ρευστό και την έκδοση διαρκώς προσωρινή, δημιουργώντας προβλήματα. Πότε εντέλει σταθεροποιείται μια έκδοση ώστε να καταγραφεί από το βιβλιογραφικό σύστημα της βιβλιοθήκης, αποκτώντας μια σταθερή ταυτότητα ISBN;


  Πάντως, εκεί που η ψηφιακή έκδοση αποδεικνύει τη μεγάλη υπεροχή της έναντι των έντυπων εκδόσεων είναι η παρουσίαση των χειρογράφων των συγγραφέων, γιατί ο υπολογιστής και τα προγράμματα επεξεργασίας της εικόνας δίνουν τη δυνατότητα υψηλής ψηφιακής ανάλυσης της εικόνας, μεγάλης μεγέθυνσης και άμεσης αντιπαραβολής με την τυπογραφική μεταγραφή του περιεχομένου των χειρογράφων (διπλωματική έκδοση), όπως στο παράδειγμα της ψηφιακής έκδοσης των χειρογράφων του Whitman (Εικ. 4.2) και του Άγγλου θεατρικού συγγραφέα και ποιητή Samuel Beckett (Εικ. 4.4).
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  Εικόνα 4.4 Παρουσίαση του χειρογράφου και της τυπογραφικής μεταγραφής του έργου The Unnamable του Beckett.


  


  Η ψηφιακή έκδοση των χειρογράφων του Beckett (Samuel Beckett Digital Manuscript Project), που βρίσκεται σε εξέλιξη, γίνεται με στόχο τη διευκόλυνση της γενετικής μελέτης τους. Όπως αναφέρεται στην αρχική σελίδα:


  The purpose of the Beckett Digital Manuscript Project is to reunite the manuscripts of Samuel Beckett's works in a digital way, and to facilitate genetic research: the project brings together digital facsimiles of documents that are now preserved in different holding libraries, and adds transcriptions of Beckett's manuscripts, tools for bilingual and genetic version comparison, a search engine, and an analysis of the textual genesis of his works.


  Η γενετική έκδοση (critique génétique, genetic editing) είναι ένα ιδιαίτερο και συγκεκριμένο είδος έκδοσης που ξεκίνησε από το Γαλλία τη δεκαετία του 1970 και αποβλέπει στην εκδοτική παρουσίαση της διαδικασίας γένεσης των έργων, επιμένοντας σχεδόν αποκλειστικά στα προ-κείμενά τους (avant-textes).8 Είναι μάλλον ευνόητο ότι η γενετική έκδοση ανήκει στις εκδόσεις στις οποίες κατεξοχήν προσιδιάζει η δυνατότητα της ψηφιακής εκδοχής, γιατί η εκδοτική παρουσίαση του υλικού καταλαμβάνει πολύ χώρο και συγχρόνως προϋποθέτει σύνθετες διασυνδέσεις ανάμεσα στα διαδοχικά στάδια γένεσης των έργων, στις παραλλαγές τους, στο περικειμενικό υλικό τους.9 Χαρακτηριστικό και πρόσφατο παράδειγμα ψηφιακής γενικής έκδοσης αποτελεί η στοχευμένη έκδοση των προ-κειμένων του έργου Walden (έκδ. 1854) του Αμερικανού φιλοσόφου, φυσιοδίφη, συγγραφέα και ποιητή Henry David Thoreau (Digital Thoreau).
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  Εικόνα 4.5 Η αρχική σελίδα της ψηφιακής έκδοσης του Αμερικανού φιλοσόφου, φυσιοδίφη, συγγραφέα και ποιητή Henry David Thoreau.
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  Εικόνα 4.6 Η ψηφιακή έκδοση του Walden του Thoreau επιτρέπει στον αναγνώστη να παρακολουθήσει και να συγκρίνει το κείμενο που παραδίδουν επτά χειρόγραφες εκδοχές του με την έκδοσή του. Συγχρόνως, μπορούν, με τη βοήθεια της γενετικής έκδοσης και του κριτικού σχολιασμού, να παρακολουθήσουν τις αναθεωρήσεις του έργου.


  


  Επιμένοντας στη συνόψιση των ιδιαιτεροτήτων των ψηφιακών εκδόσεων χρειάζεται αναφέρουμε ότι, σε αντίθεση με τις έντυπες, μπορούν, όπως ήδη φάνηκε, να είναι άμεσα προσβάσιμες από τον αναγνώστη (Price 2008) και μάλιστα, συχνά, δωρεάν, μολονότι το κόστος συγκρότησής τους είναι προς το παρόν μεγαλύτερο από εκείνο των έντυπων. Πράγματι, μια ακόμα βασική διαφορά των ψηφιακών από τις έντυπες εκδόσεις αφορά τον σχεδιασμό τους. Όπως ειπώθηκε στην αρχή (4.1), η ψηφιακή έκδοση είναι κατ' ανάγκη δουλειά πολυπρόσωπη και ομαδική. Ενώ στις έντυπες εκδόσεις ο φιλόλογος-εκδότης είναι, μαζί με τον εκδοτικό οίκο και τον συγγραφέα (ή τους κληρονόμους του, αν ισχύουν τα προβλεπόμενα από τον νόμο), οι μόνοι που έχουν τον έλεγχο και τα δικαιώματα του εκδοτικού εγχειρήματος, στις ψηφιακές εκδόσεις επιστρατεύεται μια λιγότερο ή περισσότερο μεγάλη ομάδα ανθρώπων, ανάλογα με το πόσο μικρό ή μεγάλο είναι το εκδοτικό πρόγραμμα. Η ομάδα συμπεριλαμβάνει, εκτός από τον εκδότη ή τους εκδότες, μεταπτυχιακούς φοιτητές και υποψήφιους διδάκτορες, βιβλιοθηκονόμους, αρχειονόμους, πληροφορικούς, γραμματειακή υποστήριξη και χορηγούς.


  Γιατί είναι απαραίτητοι όλοι αυτοί οι συντελεστές; Επειδή το εγχείρημα της ψηφιακής έκδοσης είναι, τελικά, πολύ σύνθετο. Καταρχάς, προϋποθέτει –εκτός από το ερευνητικό ερώτημα, την αποσαφήνιση του εκδοτικού στόχου, των αρχών και των μεθόδων– και την κωδικοποίηση ή το μαρκάρισμα του κειμένου, δηλαδή την ηλεκτρονική κωδικοποίηση των συστατικών του κειμένου, της δομής του περιεχομένου ακόμα και της οπτικής του εμφάνισης, μέσω της χρήσης μιας γλώσσας επισημείωσης, που περιέχει τυποποιημένες συμβάσεις σήμανσης (όπως π.χ. είναι η XML).10
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  Εικόνα 4.7 Η ψηφιακή έκδοση του ποιήματος One's-self I Sing του Whitman.
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  Εικόνα 4.8 Η κωδικοποίηση του κειμένου του ποιήματος One's-self I Sing του Ουίτμαν, στην οποία εγγράφονται όλες εκείνες οι πληροφορίες που θα επιτρέψουν την παρουσίαση του (βλ. εικ. 4.7)


  


  Το εγχείρημα της ψηφιακής έκδοσης προϋποθέτει, επίσης, προγράμματα οπτικοποίησης του μαρκαρισμένου λογοτεχνικού κειμένου, τον προγραμματισμό και την υποστήριξη των τρόπων επεξεργασίας του, μέριμνα για την περιγραφή και αποτύπωση των σχέσεων ανάμεσα στα διάφορα κειμενικά στοιχεία, μέριμνα της τη διαλειτουργικότητα της ψηφιακής έκδοσης κ.ο.κ. Πρόκειται για εργασίες που απαιτούν χρόνο, πολλά εργατικά χέρια, διαφορετικές ειδικότητες, τεχνικό εξοπλισμό και προγράμματα (software), και, βέβαια, χρηματοδότηση.


  Με βάση τα παραπάνω είναι φανερό ότι το είδος της εργασίας που αντιστοιχεί στους φιλολόγους-εκδότες των κειμένων πλέον διευρύνεται. Απαιτούνται, εκτός από τις πάγιες γνώσεις και τις παραδοσιακά διαμορφωμένες ικανότητες και τεχνογνωσίες, νέες γνώσεις και δεξιότητες, που να συνδυάζουν τη φιλολογία και τις νέες τεχνολογίες. Ο φιλόλογος που θέλει να ασχοληθεί με τις ψηφιακές εκδόσεις και να επωφεληθεί από τις δυνατότητες που προσφέρουν στην οργάνωση και παρουσίαση των λογοτεχνικών κειμένων χρειάζεται να εξοικειωθεί με την τεχνολογία που μεσολαβεί ώστε ένα γραπτό ή άλλο κείμενο να εκδοθεί ψηφιακά. Χωρίς αυτό να σημαίνει ότι ο φιλόλογος-εκδότης θα γίνει ένας διαχειριστής των πληροφοριών και ένας τεχνικός, χάνοντας την ικανότητά του να κατανοεί τα προβλήματα και να σκέφτεται πάνω σε αυτά, και λησμονώντας ότι οι υπολογιστές, όπως και τα βιβλία, είναι απλοί φορείς της γνώσης, της πληροφορίας και των ιδεών, όπως φοβούνται μερικοί μελετητές (Sutherland 1997).


  Στα αρνητικά της ψηφιακής έκδοσης πολύ συχνά συναριθμούνται ο ιδιαίτερος μόχθος που απαιτείται για την κωδικοποίηση του κειμένου (ας σημειωθεί ότι υπάρχουν διαφορές στο μαρκάρισμα των χειρογράφων και των γραπτών κειμένων καθώς και των επιμέρους κειμενικών ειδών), ο πολύς χρόνος και το τελικό υψηλό κόστος της – όλα δυσανάλογα, λένε, με την αναγκαιότητα και την εμβέλεια της χρήσης του τελικού αποτελέσματος. Από αυτή την άποψη, ο κόπος και το κόστος της έντυπης έκδοσης παραμένει πολύ μικρό ενώ η έκδοση ικανοποιεί μεγαλύτερο αναγνωστικό κοινό και έτσι η ζήτησή της παραμένει σταθερή.


  Ένα τελευταίο χαρακτηριστικό της ψηφιακής έκδοσης, που συναριθμείται και αυτό στα μειονεκτήματά της, είναι η απαιτητική και σύνθετη "συντήρηση" που απαιτείται για να διασφαλιστεί βιωσιμότητά της. Η ίδια η τεχνολογία που της επιτρέπει να υπάρξει συγχρόνως ενέχει και την απειλή της ακύρωσής της είτε εξαιτίας μιας καταστροφής των δεδομένων από δυσλειτουργία του τεχνικού εξοπλισμού είτε εξαιτίας της συνεχούς εξέλιξης των τεχνολογιών του κειμένου και των συναφών προγραμμάτων και συνεπώς της αυξημένης ανάγκης σε ευελιξία και αναβάθμιση, προκειμένου να επιτυγχάνεται σχετικά εύκολα και οικονομικά η επικαιροποίηση.


  Ωστόσο, παρά τις πολλές και διαφορετικές επιφυλάξεις, μοιάζει χωρίς επιστροφή η σταδιακή μεταφορά της λογοτεχνικής κληρονομιάς σε ψηφιακή μορφή, με ψηφιοποιημένες και ψηφιακές εκδόσεις. Συγχρόνως, εδώ και αρκετά χρόνια νέοι συγγραφείς επιδιώκουν τόσο την έντυπη όσο και τη ψηφιακή εκδοχή των έργων τους, έχοντας κατά νου το μελλοντικό κοινό των νέων εκκολαπτόμενων αναγνωστών.


  


  4.2 Ψηφιακές εκδόσεις νεοελληνικών λογοτεχνικών κειμένων


  

  Κλείνοντας τη σύντομη αυτή παρουσίαση της θεωρίας και της πράξης της ψηφιακής έκδοσης, είναι επιβεβλημένη η επισκόπηση του ελληνικού ψηφιακού εκδοτικού χώρου. Όπως ειπώθηκε στην αρχή (βλ. 4.1), ο χώρος αυτός περιέχει λίγες ακόμα εγγραφές. Αναζητώντας εκδόσεις αυτοτελών κειμένων ή μεμονωμένων ποιητών βρίσκουμε δύο αξιομνημόνευτες περιπτώσεις. Η πρώτη είναι η ψηφιακή έκδοση του χειρογράφου του Διονυσίου Ζυγομαλά, Θεματοεπιστολαί, το οποίο μετέγραψε και κωδικοποίησε ο Νότης Τουφεξής το 2006.11 Η δεύτερη είναι το εν προόδω εγχείρημα της ψηφιακής έκδοσης του έργου του Παπαδιαμάντη (Εταιρεία Παπαδιαμαντικών Σπουδών), όπου περιλαμβάνονται και έργα του συγγραφέα σε μορφή PDF.
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  Εικόνα 4.9 Η ψηφιακή έκδοση του μυθιστορήματος Η Μετανάστις του Παπαδιαμάντη στην ιστοσελίδα της Εταιρείας Παπαδιαμαντικών Σπουδών.


  


  Δυναμικότερη μπορεί να θεωρηθεί η παρουσία διαφόρων κειμενικών συλλογών και ανθολογιών ψηφιακών λογοτεχνικών κειμένων, όπως π.χ. τα ποικίλα ανθολόγια του Σπουδαστηρίου του Νεότερου Ελληνισμού (http://www.snhell.gr/index.asp), του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας (http://www.greek-language.gr/greekLang/index.html)12 καθώς και της Μυριόβιβλου (http://www.myriobiblos.gr/index.htm).
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  Εικόνα 4.10 Η αρχική σελίδα του Σπουδαστηρίου Νέου Ελληνισμού το οποίο έχει συγκροτήσει διάφορες οπτικές και ακουστικές ανθολογίες νεοελληνικών λογοτεχνικών κειμένων.
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  Εικόνα 4.11 Η αρχική σελίδα της Πύλης του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας, η οποία παρέχει στους αναγνώστες (και) ψηφιακές ανθολογίες νεοελληνικών λογοτεχνικών κειμένων.
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  Εικόνα 4.12 Στην ενότητα Ανεμόσκαλα (http://www.greek-language.gr/digitalResources/index.html) των Ψηφίδων του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας, ο αναγνώστης μπορεί να βρει την ψηφιακή έκδοση του ελληνικού λογοτεχνικού έργου δέκα σημαντικών ποιητών του 19ου και του 20ού αιώνα.


  Με δεδομένη το φτωχό προς το παρόν τοπίο της ψηφιακής νεοελληνικής λογοτεχνίας δεν είναι περιττό να εγγράψουμε εδώ τουλάχιστον δύο ανεξάρτητα αλλά παράλληλα εγχειρήματα που βρίσκονται σε εξέλιξη. Το πρώτο είναι η ψηφιοποίηση κειμένων της Επτανησιακής λογοτεχνίας του 19ου και 20ού αιώνα, στο πλαίσιο του Εργαστηρίου Φιλολογίας και Νέων Τεχνολογιών του Τμήματος Φιλολογίας του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.13 Το δεύτερο είναι η ψηφιακή γενετική έκδοση του ποιήματος Ο Λάμπρος του Σολωμού.14 Συγχρόνως, υπό σχεδιασμό βρίσκεται το φιλόδοξο και ασφαλώς δαπανηρό εγχείρημα της ψηφιακής έκδοσης του σολωμικού έργου, στο πλαίσιο του Εργαστηρίου Φιλολογίας και Νέων Τεχνολογιών του Τμήματος Φιλολογίας του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. Όπως έχει παρατηρηθεί, η ανοικτότητα και η υπερκειμενικότητα του ανολοκλήρωτου σολωμικού έργου υπηρετείται καλύτερα από ψηφιακές εκδόσεις, που επιτρέπουν την αναλυτική/γενετική παρουσίαση των εν προόδω ποιητικών κειμένων.15 Άλλωστε, στην περίπτωση του Σολωμού διαθέτουμε ήδη τη διπλωματική έκδοση των χειρογράφων του16 καθώς και έντυπες αναλυτικές/χρονολογικές/γενετικές εκδόσεις έργων του,17 οι οποίες, όπως και στην περίπτωση του Walden του Thoreau (Eικ. 4.6), μπορούν να τροφοδοτήσουν και να υποστηρίξουν την ψηφιακή εκδοχή των εν λόγω έργων.
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  Εικόνα 4.13 Φωτογραφία από τη διπλωματική έκδοση των χειρογράφων του Σολωμού


  


  


  


  Κατερίνα Τικτοπούλου

  


  1 Βλ. Βελουδής 2011· Καράογλου 2002.


  2 Βλ. και το εκδοτικό σημείωμα του περιοδικού Ecdotica. Ανακτήθηκε 15.9.2015 από http://www.carocci.it/index.php?option=com_carocci&task=schedarivista&Itemid=262&id_rivista=56


  3 Η ελληνική γλώσσα χρησιμοποιεί την ίδια λέξη, «εκδότης», για να δηλώσει τόσο τον φιλόλογο-μελετητή που επιμελείται την έκδοση του κειμένου (editor) όσο και τον επιχειρηματία που αναλαμβάνει το κόστος και το σκέλος της εκτύπωσης-δημοσίευσης και κυκλοφορίας του κειμένου (publisher). Η αμφισημία αυτή, που συνδέεται με την ιστορία της φιλολογίας και της εκδοτικής στην Ελλάδα, μπορεί να δημιουργήσει σύγχυση και ως εκ τούτου, όταν χρειάζεται, παραθέτω δίπλα στο ουσιαστικό «εκδότης», συμπληρωματικά, «φιλόλογος/επιμελητής».


  4 Από τους πολλούς ορισμούς της ψηφιακής έκδοσης υπόκειται εδώ η προσέγγιση του Dino Buzzetti «[...] a digital edition is in the first place a representation, a particular form of representation of textual information» (Buzzetti 2009, σ. 44).


  5 Βλ. Theimer 2012 για τις ενστάσεις από την πλευρά των βιβλιοθηκονόμων ως προς τη χρήση του όρου «αρχείο» σε περιπτώσεις ψηφιακών εκδόσεων όπως αυτές του Rossetti και του Whitman.


  6 Κατά τον ΜcGann (1996), η καλύτερη λειτουργία του υπερκειμένου είναι η συγκρότηση υπερμεσικών εκδόσεων (hypermedia editions).


  7 Σύμφωνα με πολλούς μελετητές, η ανάγνωση από την οθόνη αλλοιώνει τις δυνατότητες απόλαυσης και πρόσκτησης γνώσης (βλ. ενδεικτικά Μπίρκετς 1997 και το κεφ. 3 στον παρόντα τόμο).


  8 Βλ. Οτατζή 2008· Deppman, Ferrer & Groden (επιμ.) (2004).


  9 Βλ. Pierazzo 2009.


  10 Για την κωδικοποίηση του κειμένου μιας ψηφιακής έκδοσης βλ. κεφ. 6 στο ανά χείρας εγχειρίδιο.


  11 Βλ. εδώ κεφ. 6.3.10.


  12 Βλ. αναλυτικά Ακριτίδου 2014 και 2015· Ακριτίδου & Γιάννου 2015.


  13 Βλ. αναλυτικότερα στο παρόν βιβλίο, κεφ. 6, σημ. 32.


  14 Το εγχείρημα αποτελεί αντικείμενο διδακτορικής διατριβής της Ελένης Πετρίδου και βρίσκεται υπό εκπόνηση στο Τμήμα Φιλολογίας του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (βλ. Petridu 2015).


  15 Βλ. Δημηρούλης 2003· Petridu 2015· Tiktopulu 2015.


  16 Βλ. Πολίτης 1964· Τικτοπούλου κ.ά. 1998-2012


  17 Βλ. Τσαντσάνογλου 1982 και 1991· Κεχαγιόγλου 1979 και 1989· Αγγελόπουλος 2001· Τικτοπούλου 2003 και 2009.


  Βιβλιογραφία


  


  Αγγελόπουλος, Παύλος (2001). «Δ. Σολωμού, Α' Σχεδίασμα των Ελεύθερων Πολιορκισμένων». Ελληνικά, 51 2, σσ. 295-333.


  Ακριτίδου, Μαρία (2014). «Οι νέοι ψηφιακοί πόροι του ΚΕΓ για τη φιλολογική έρευνα και τη διδασκαλία. Ανάπτυξη, προβλήματα και προοπτικές ενός corpus νεοελληνικής ποίησης». Στο Πρακτικά, Ψηφιακές Τεχνολογίες & Νεοελληνική Φιλολογία. Πάτρα: Τμήμα Φιλολογίας Πανεπιστημίου Πατρών, 22 Οκτωβρίου 2014.


  Ακριτίδου, Μαρία (2015). «Οι νεοελληνικές σπουδές µπροστά στην ψηφιακή πραγµατικότητα. Η ανάπτυξη ψηφιακού σώµατος νεοελληνικής ποίησης από το ΚΕΓ µε το διεθνές πρότυπο Text Encoding Initiative». Αθήνα: Πρακτικά Ε΄ Συνεδρίου Νεοελληνικών Σπουδών της Ευρωπαϊκής Εταιρείας Νεοελληνικών Σπουδών, τόμος Δ΄.


  Ακριτίδου, Μαρία & Γιάννου, Τριανταφυλλιά (2015).Σώμα κειμένων και Συμφραστικοί Πίνακεςγια Μείζονες Νεοέλληνες Ποιητές. Μελέτη φιλολογικών και τεχνικών προδιαγραφών (αναθεωρημένη έκδοση). Θεσσαλονίκη: Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας (υπό δημοσίευση στον δικτυακό τόπο http://www.greek-language.gr/digitalResources/literature/tools/concordance/index.html)


  Βελουδής, Γιώργος (20119). Γραμματολογία. Θεωρία της Λογοτεχνίας. Αθήνα: Πατάκης.


  Δημηρούλης, Δημήτρης (2003). Φάκελος "Διονύσιος Σολωμός". Ανατομία ενός εθνικού θρίλερ. Αθήνα: Μεταίχμιο.


  Καράογλου, Χ. Λ. (2002). «Ζητήματα ορολογίας και τεχνικής των εκδόσεων», στο Εκδοτικά προβλήματα και απορίες. Στο Πρακτικά συνεδρίου στη μνήμη του Γ. Π. Σαββίδη, Αθήνα: Σπουδαστήριο Νέου Ελληνισμού, σσ. 160-172.


  Κεχαγιόγλου, Γιώργος (1979). «Προτάσεις για τον Πόρφυρα του Σολωμού». Στο Αφιέρωμα στον καθηγητή Λίνο Πολίτη. Θεσσαλονίκη, σσ. 153-184.


  Κεχαγιόγλου, Γιώργος (1989). «Προτάσεις για το Carmen Seculare του Σολωμού». Αριάδνη, 5 (Αφιέρωμα στον Στυλιανό Αλεξίου), σσ. 407-431.


  Μπίρκετς, Σβεν (1997) Οι ελεγείες του Γουτεμβέργιου. Η μοίρα της ανάγνωσης στην ηλεκτρονική εποχή, μτφρ. Λίλυ Εξαρχοπούλου. Αθήνα: Καστανιώτης.


  Οτατζή, Δανάη (2008). Η γενετική προσέγγιση των κειμένων. Κριτική παρουσίαση του πεδίου έρευνας των σύγχρονων χειρογράφων. Θεσσαλονίκη: Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης [Διπλωματική μεταπτυχιακή εργασία].


  Πολίτης, Λίνος (επιμ.) (1964). Διονυσίου Σολωμού Αυτόγραφα Έργα. Τόμος Α΄: Φωτοτυπίες. Τόμος Β΄: Τυπογραφική Μεταγραφή. Θεσσαλονίκη: Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης.


  Τικτοπούλου, Κατερίνα (2003). Δύο επιμνημόσυνα ποιήματα του Σολωμού. Εις τον θάνατον του Λορδ Μπάιρον και Νεκρική Ωδή ΙΙ. Αναλυτική και χρηστική έκδοση. Διδακτορική διατριβή. Θεσσαλονίκη: Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης.


  Τικτοπούλου, Κατερίνα κ.ά. (επιμ.) (1998-2012). Διονυσίου Σολωμού Αυτόγραφα Έργα, Δεύτερη έκδοση αναθεωρημένη, Επιμέλεια - Σημειώσεις Κατερίνα Τικτοπούλου, Ελένη Τσαντσάνογλου, Γιώργος Κεχαγιόγλου, Μαρία Πολίτη, Αθήνα: Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης & Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκη.


  Τικτοπούλου, Κατερίνα (2009). «Ramuscelli che alla fine daranno l'Albero. Ένα ανέκδοτο σατιρικό σύνθεμα του Σολωμού. Πρόδρομη δημοσίευση». Κονδυλοφόρος, 8, σσ. 9-37.


  Τσαντσάνογλου, Ελένη (1982). Μία λανθάνουσα ποιητική σύνθεση του Σολωμού. To αυτόγραφο τετράδιο Ζακύνθου αρ. 11. Εκδοτική δοκιμή. Αθήνα: Ερμής.


  Τσαντσάνογλου, Ελένη (επιμ.) (1991). Διονυσίου Σολωμού, Όραμα του Διονύσιου Ιερομόναχου εγκάτοικου εις ξωκλήσι Ζακύνθου. H Γυναίκα της Ζάκυθος, Εισαγωγή, Αναλυτική έκδοση – Σημειώσεις - Σχόλια Ελένη Τσαντσάνογλου. Ηράκλειο: Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη.


  Burnard, Lou, O'Brien O'Keeffe, Katherine & Unsworth, John (eds.) (2006). Electronic Textual Editing, Νέα Υόρκη: The Modern Language Association of America.


  Buzzetti, Dino (2009). «Digital Editions and Text Processing». Στο Deegan, Marilyn & Sutherland, Kathryn (eds.), Text Editing Print and the Digital World. Farnham: Ashgate, σσ. 44-61.


  Dahlström, Mats (2009). «The Compleat Edition». Στο Deegan, Marilyn & Sutherland, Kathryn (eds.), Text Editing Print and the Digital World. Farnham: Ashgate, σσ. 27-44.


  Deppman, Jed, Ferrer, Daniel, Groden, Michael επιμ. (2004). Genetic Criticism. Texts and Avant-textes. Philadelphia: University of Pennsylvania Press.


  Donaldson, Peter (1997). «Digital Archive as Expanded Text: Shakespeare and Electronic Textuality». Στο Sutherland, Kathryn (ed.), Electronic Text: Investigations in method and theory. Oxford: Clarendon Press, σσ. 173-198.


  Finneran, Richard J. (1996). The Literary Text in the Digital Age. Ann Arbor: University of Michigan Press. [βλ. http://www.tei-c.org/Activities/ETE/Preview/index.xml ]


  Golf, Matthew K. & Klein, Lauren F. (επιμ.) (2012), Debates in the Digital Humanities, Minnessota: University of Minnesota Press. Ανακτήθηκε 15.9.2015 από http://dhdebates.gc.cuny.edu/debates/part/5


  Greetham, D. C. (1994). Textual Scholarship: An Introduction. New York / London: Garland.


  Hockey, Susan M. (2000). Electronic Texts in the Humanities: Principles and Practice. Oxford: Oxford University Press.


  Horton, William (1994). Designing and Writing Online Documentation. New York: John Wiley.


  Lamont, Claire (1997). «Annotating a Text: Literary Theory and Electronic Hypertext». Στο Sutherland, Kathryn (ed.), Electronic Text: Investigation in Method and Theory. Oxford: Clarendon Press, σσ. 47-66.


  Landow, George P. (1992). Hypertext: The Convergence of Contemporary Critical Theory and Technology. Baltimore: John Hopkins University Press.


  McGann, Jerome J. (1983). A Critique of Modern Textual Criticism. Charlottesville: University of Chicago Press.


  McGann, Jerome J. (1996). «Radiant Textuality». Ανακτήθηκε 15.9.2015 από http://www2.iath.virginia.edu/public/jjm2f/radiant.html
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  Σημαντικοί όροι του κεφαλαίου


  Υπερκειμενικότητα


  Πολυμεσικότητα


  Διαδραστικότητα


  Οριστικό κείμενο


  Ψηφιακή έκδοση


  Κριτική έκδοση


  Διπλωματική έκδοση


  Γενετική έκδοση


  Αναλυτική έκδοση


  


  


  Ασκήσεις / Προτάσεις εμβάθυνσης


  


  Άσκηση 1


  Να μελετήσετε την ψηφιακή έκδοση του μυθιστορήματος Η Μετανάστις του Αλ. Παπαδιαμάντη (http://papadiamantis.net/) και να τη συγκρίνετε με την έντυπη έκδοσή της.


  


  Άσκηση 2


  Να μελετήσετε συγκριτικά τις ψηφιακές ανθολογίες του Σπουδαστηρίου Νεότερου Ελληνισμού (http://www.snhell.gr/index.asp) και του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας (http://www.greek-language.gr/greekLang/index.html) και να καταγράψετε τις ομοιότητες και τις διαφορές τους ως προς την οργάνωση και τη λειτουργία τους.


  


  Άσκηση 3


  Επιχειρήστε να σχεδιάσετε την ψηφιακή έκδοση του έργου ενός νεοελληνικού λογοτεχνικού κειμένου. Καταγράψτε με τη μεγαλύτερη δυνατή λεπτομέρεια τα βήματα του σχεδιασμού.


  


  


  


  


  


  Κεφάλαιο 5

  Ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες1


  


  Σύνοψη


  Η ψηφιακότητα μετασχηματίζει την υλικότητα του κειμένουκαι πολλαπλασιάζει τα επίπεδά του (δυαδικό σύστημα, κώδικας, κείμενο στην οθόνη, κρυμμένο κείμενο κ.λπ.), αλλάζοντας όμως και τον τρόπο διάδοσής του. Το κείμενο διαφυλάσσεται και διαδίδεται με νέους τρόπους, όπως έχουμε ήδη δει. Οι τεράστιες δυνατότητες αποθήκευσης και επεξεργασίας του υπολογιστή επιτρέπουν τη συγκρότηση γιγάντιων βιβλιοθηκών και ευρύτατων κειμενικών βάσεων. Στις πολύγλωσσες ψηφιακές ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες, στις εικονικές βιβλιοθήκες, στις συλλογές κειμένων, στις κειμενικές βάσεις,όπως και στα λογοτεχνικά αρχεία για τα οποία γίνεται λόγος στο κεφάλαιο 3, διαφαίνεται για πρώτη φορά η δυνατότητα να αποκτήσει η παγκόσμια λογοτεχνία σάρκα και οστά, την ίδια στιγμή που αλλάζει η αντίληψη και η πρόσληψή της.


  Προαπαιτούμενη γνώση


  Για να κατανοήσει το κεφάλαιο αυτό, ο φοιτητής θα πρέπει να έχει διαβάσει τα κεφάλαια 1 έως 4. Το κεφάλαιο μπορεί να διαβαστεί συνδυαστικά με το κεφάλαιο 7.


  


  5.1. Εισαγωγή


  


  «Από τις εγχάρακτες πήλινες πινακίδες στα χειρόγραφα των παπύρων, των περγαμηνών και του χαρτιού, από τις γραφικές και τυπογραφικές μορφές στα πίξελ της οθόνης στην ψηφιακή μας εποχή, η τεχνολογία καθορίζει τόσο τη δύναμη της συγγραφής βιβλίων όσο και τη βιβλιοθήκη», λέει ο Nethersole (2012, 307). Συνεχίζει με μια συνοπτική αναδρομή από τις πινακίδες της Μεσοποταμίας και τη βιβλιοθήκη ως «Οίκο της σοφίας» και της γνώσης στο Ισλάμ έως τη Βιβλιοθήκη της Αλεξάνδρειας και την αποϋλοποίηση της βιβλιοθήκης με τον Παγκόσμιο Ιστό. Είναι βέβαιο ότι ο Παγκόσμιος Ιστός καθιστά διαθέσιμα έργα που διαφορετικά πολύ δύσκολα θα έβρισκαν οδό επικοινωνίας με το ευρύτερο κοινό. Αλλά αυτό δεν αναιρεί τις ιεραρχίες των γλωσσών και των πολιτισμών, ενώ πολλές φορές, με την οριζόντια διάσταση που προωθείται όσον αφορά τη γνώση στο διαδίκτυο εν γένει, συν το ζήτημα των πνευματικών δικαιωμάτων, τα κείμενα που καθίστανται διαθέσιμα δεν είναι ίσως τα πλέον αντιπροσωπευτικά. Με την παρατήρηση αυτή, ερχόμαστε βέβαια στο ζήτημα του κανόνα, των κριτηρίων συγκρότησής του και τα λοιπάκαι στην πολλαπλά κανονιστική λειτουργία της βιβλιοθήκης (η οποία διασώζει αυτό που –κάποιος– θεωρεί άξιο να διασωθεί).


  Από την άλλη πλευρά, η βιβλιοθήκη ως Βαβέλ και λαβύρινθος, που κρύβει στους δαιδάλους της τη γνώση και αρνείται ενίοτε να την παραδώσει, αποτελώντας εντέλει μια μεταφορά του σύμπαντος μας, είναι εικόνες γνωστές από τον κόσμο του Jorge Luis Borges, στον οποίο αναδεικνύονται οι κρυφές δυνάμεις που κυβερνούν τη βιβλιοθήκη και καταλήγουν να κυβερνούν και εμάς. Αυτές οι δυνάμεις σήμερα είναι δυνάμεις τεχνολογικές, αφορούν το λογισμικό της βάσης δεδομένων, όπως έχουμε ήδη υπογραμμίσει, και τα δεδομένα που περιγράφουν τα βιβλία, τα τεκμήρια για να είμαστε πιο ακριβείς, τα μεταδεδομένα και την οργάνωση και δόμησή τους.


  Υπάρχει και μια τρίτη διάσταση του προβληματισμού σχετικά με τη βιβλιοθήκη, αυτή της μνήμης της ανθρωπότητας, της βιβλιοθήκης δηλαδή ως πολιτισμικής μνήμης, η οποία με την τεχνολογία συγκροτείται διαφορετικά, στη βάση των τριών μεγάλων δυνατοτήτων που αυτή προσφέρει: ταχύτητα και κατάργηση του χωρικού και χρονικού περιορισμού. Στο πλαίσιο αυτό, το ζήτημα των παραμέτρων διαφύλαξης της πολιτισμικής μνήμης τίθεται σε σχέση με τις δυνατότητες αλλά και τις επιλογές, (Wainright 1995)–αφού οι δυνατότητές μας αυξάνουν, αυξάνει όμως διαρκώς και ο όγκος των (ηλεκτρονικών) κειμένων, με την ιδιαίτερη υλικότητά τους.


  Με αυτόν τον προβληματισμό και αυτές τις εικόνες στον νου, θα εξετάσουμε, στο κεφάλαιο αυτό την ηλεκτρονική βιβλιοθήκη, ως χώρο διάδοσης και διαφύλαξης της γνώσης, και ειδικότερα της λογοτεχνίας και όσων την αφορούν στο νέο ψηφιακό περιβάλλον – θυμίζοντας ότι Παγκόσμιος Ιστός, το διαδίκτυο ολόκληρο (παρότι δεν ταυτίζονται) θεωρείται από ορισμένους μια γιγαντιαία, οικουμενική βιβλιοθήκη κι αυτή είναι μια από τις πολλές χωροχρονικές μεταφορές που το ορίζουν (Tanasescu 2008).


  Το κεφάλαιο ξεκινά με μια απόπειρα αποσαφήνισης του όρου «ηλεκτρονική βιβλιοθήκη» – η οποία δεν μπορεί παρά να είναι μεθοδολογική και υποκείμενη σε αλλαγή, σε συνάρτηση με τις τεχνολογικές εξελίξεις. Πραγματεύεται συνοπτικά το ζήτημα της τεκμηρίωσης, της αναζήτησης και της διαφύλαξης. Τέλος, τοποθετεί τις βιβλιοθήκες στο επίκεντρο της έρευνας της λογοτεχνίας και δίνει ένα παράδειγμα εφαρμογής που δεν θα μπορούσε ποτέ να υλοποιηθεί πριν από την ψηφιακή συνθήκη.


  


  5.2. Ορίζοντας την ηλεκτρονική βιβλιοθήκη


  


  Έχοντας αναφερθεί ήδη στο ψηφιακό και ψηφιοποιημένο κείμενο, την παραγωγή και τη λειτουργία του, αλλά και στην έκδοση και την ανάγνωσή του, θα αναφερθούμε εδώ στη διαφύλαξη και τη διάδοσή του, ξεκινώντας από μια διάκριση ανάμεσα στην ψηφιακή-ηλεκτρονική (digital/electronic) και την εικονική (virtual) βιβλιοθήκη – παρότι η ορολογία δεν είναι σταθερή (Choudhury & Seaman 2008) Η ψηφιακή-ηλεκτρονική βιβλιοθήκη δεν καταργεί την παραδοσιακή, αλλά λειτουργεί συμπληρωματικά προς αυτήν. Είναι η ηλεκτρονική εκδοχή της: η βιβλιοθήκη συνεχίζει να υφίσταται σε συγκεκριμένο χώρο, παρέχοντας πρόσβαση σε βιβλία-φυσικά αντικείμενα και στην ψηφιοποιημένη εκδοχή τους, προσφέροντας υπηρεσίες πληροφόρησης και τεκμηρίωσης με εκπαιδευμένους βιβλιοθηκονόμους κ.λπ. Η ηλεκτρονική ή ψηφιακή βιβλιοθήκη είναι δηλαδή μια βάση δεδομένων, ένα αποθετήριο (repository) ψηφιακών πόρων, που προσφέρει ηλεκτρονικές και μη υπηρεσίες, εργαλεία και υπηρεσίες αναζήτησης και επεξεργασίας των κάθε είδους πόρων, υποστήριξη από εξειδικευμένο προσωπικό σε πραγματικές συνθήκες και διαδικτυακά και, συχνά πλέον, υπηρεσίες έκδοσης. Η ηλεκτρονική βιβλιοθήκη αποτελεί μια βάση δεδομένων που φιλοξενεί ή διασυνδέεται με άλλες βάσεις δεδομένων (η δυνατότητα συσχέτισης ψηφιακών αντικειμένων αποτελεί επαναστατική αλλαγή, αφού διευρύνει την πλαισίωση, τη συγκειμενοποίηση σε όλα τα επίπεδα), τόσο βιβλιογραφικές όσο και πλήρους κειμένου, κειμενικές βάσεις δηλαδή (textbases, textualbases). Στην περίπτωση της βάσης πλήρους κειμένου, δημιουργεί αξιόπιστα ψηφιακά τεκμήρια (αντίγραφα των εντύπων), τα οποία εκδίδει ή εκθέτει με ποικίλους τρόπους· και, κυρίως, τα συντηρεί με βάση μια συγκεκριμένη πολιτική, με εξίσου συγκεκριμένες τεχνικές και στόχο τη διαφύλαξη της πολιτισμικής μνήμης (Erll & Nünning 2008).


  Ο χώρος της ηλεκτρονικής βιβλιοθήκης είναι ως εκ τούτου πολλαπλός. Υπάρχει ως κτίριο, με ράφια, χωρίς καρτέλες πλέον, εφόσον η ηλεκτρονική της εκδοχή εγγυάται την ηλεκτρονική πρόσβαση στην τεκμηρίωση των βιβλίων, στα μεταδεδομένα τους που επιτρέπουν την ανάσυρσή τους με την αναζήτηση, με ειδικούς που προσφέρουν πλέον νέες υπηρεσίες, όπως σεμινάρια χρήσης ηλεκτρονικών πηγών (με πολύ σημαντική τη διάσταση της αξιολόγησή τους), εκπαίδευση στην αναζήτηση και σε εφαρμογές σύνταξης βιβλιογραφίας, υπηρεσίες ηλεκτρονικών εκδόσεων, εφαρμογές ελέγχου της λογοκλοπής, κατά περίπτωση διαδικτυακές λέσχες ανάγνωσης και άλλες σε πραγματικό χρόνο. Οι ενδιαφερόμενοι μπορούν να πάνε να συμβουλευτούν επί τόπου τα βιβλία, να τα διαβάσουν εκεί. Στην εικόνα 5.1 βλέπουμε υπηρεσίες της Κεντρικής Βιβλιοθήκης του ΑΠΘ. Σημειώνουμε μια σειρά από πράγματα:


  


  
    	
      Την ονομασία της: δενείναι πλέον απλώς Βιβλιοθήκη, αλλά και Κέντρο Πληροφόρησης (Information center), κέντρο δηλαδή ψηφιοποίησης, αποθήκευσης, επεξεργασίας και αναζήτησης πληροφορίας. Η λέξη πληροφορία είναι σημαντική, όπως θα δούμε στη συνέχεια, αφού τα δεδομένα και η πληροφορία δεν καταλήγουν αναγκαστικά σε γνώση, πολλώ μάλλον σε σοφία. Το ζητούμενο όμως είναι η έρευνα και η μάθηση με στόχο τη γνώση, όπως φαίνεται και από το τρίπτυχο επάνω δεξιά.

    


    	
      Τον εκπαιδευτικό ρόλο της βιβλιοθήκης, τη σημαντική συνεισφορά της σε όψεις του ψηφιακού γραμματισμού. Η αναφορά στην πληροφορία και στους χρήστες πάντως (εκπαίδευση χρηστών), δίνει έμφαση και στην ηλεκτρονική εκδοχή της.
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  Εικόνα 5.1 Υπηρεσίες Κεντρικής Βιβλιοθήκης ΑΠΘ, www.lib.auth.gr


  


  Στην εικόνα 5.2 βλέπουμε το κτίριο της Κεντρικής Βιβλιοθήκης του ΑΠΘ:
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  Εικόνα 5.2 Κεντρική Βιβλιοθήκη του ΑΠΘ.


  


  Το παράδειγμα της ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης του ΑΠΘ είναι απλώς ενδεικτικό. Υπάρχουν πολλών ειδών ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες, όπως και παραδοσιακές, δημόσιες, δημοτικές, εθνικές, υπερεθνικές (όπως η Europeana), με διαφορετικό βαθμό οργάνωσης αναλόγως με τον τύπο, αλλά και τη χώρα. Δεν είναι όλες οι ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες ίδιες, παρά το γεγονός ότι όλες μοιράζονται λίγο-πολύ βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων, βάσεις δηλαδή με βιβλιογραφικά στοιχεία για βιβλία και περιοδικά, και βάσεις δεδομένων πλήρους κειμένου, οι οποίες επιτρέπουν την πρόσβαση σε ολόκληρο το κείμενο διαδικτυακά. Δεν είναι όλες οι εθνικές βιβλιοθήκες ίδιες, δεν έχουν τις ίδιες δυνατότητες, την ίδια οργάνωση. Όλες διαθέτουν, όμως, έναν ηλεκτρονικό κατάλογο (Open Access Catalog, OPAC), σε συνδυασμό με ειδικούς καταλόγους. Στην εικόνα 5.3. βλέπουμε τον κατάλογο στην αμερικανική Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου και στην εικόνα 5.4. στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδας. Και στις δύο εικόνες φαίνεται ότι υπάρχουν συμπληρωματικοί κατάλογοι.
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  Εικόνα 5.3 Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου, https://catalog.loc.gov/
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  Εικόνα 5.4 Ηλεκτρονικός κατάλογος, Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδας, http://vopac.nlg.gr/


  


  Στην εικόνα 5.5, η οποία απεικονίζει μέρος της ιστοσελίδας της ψηφιακής βιβλιοθήκης, Gallica, της Εθνικής Βιβλιοθήκης, έχουμε το πολύ ενδιαφέρον στοιχείο της χαρτογράφησης των τεκμηρίων της: βιβλία, φυσικά, εφημερίδες, περιοδικά, χάρτες, εικόνες, παρτιτούρες, χειρόγραφα, βίντεο, αντικείμενα, ηχητικά αρχεία. Η πολυμορφία των ψηφιακών αυτών αντικειμένων δείχνει την αλλαγή που συντελείται στην ίδια την έννοια της βιβλιοθήκης, λόγω της αποϋλοποίησης των τεκμηρίων (αντίστοιχη ταξινόμηση, χωρίς τα αριθμητικά στοιχεία, υπάρχει και στη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου). Στο ζήτημα αυτό θα επανέλθουμε στη συνέχεια.
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  Εικόνα 5.5 http://gallica.bnf.fr


  


  Πριν εξετάσουμε τον μετασχηματισμό της βιβλιοθήκης, θα διευκρινίσουμε ότι οι κάθε είδους συλλογές ψηφιακών βιβλίων που απαντούν στο διαδίκτυο, περιγράφονται καλύτερα με τον όρο εικονική ή δυνητική βιβλιοθήκη (virtual library) – παρότι δύσκολα αντιλαμβάνεται κανείς τόσο το δυνάμει όσο και το ενεργεία στην παρούσα περίπτωση. Είναι συλλογές κειμένων που δεν εποπτεύονται, πλήρως τουλάχιστον, από συγκεκριμένο θεσμό/φορέα και ως εκ τούτου δεν ελέγχονται πλήρως, αλλά και δεν συνδέονται με έναν συγκεκριμένο χώρο, είναι δηλαδή διαδικτυακές και μόνο. Στο σημείο αυτό, πρέπει να σημειώσουμε ότι πολλές βιβλιοθήκες πια, για λόγους οικονομίας χώρου, καταστρέφουν μετά την ψηφιοποίηση ταβιβλία-φυσικά αντικείμενα, κρατώντας ενδεικτικά ένα αντίτυπο. Ανάλογες εξελίξεις δείχνουν τα ρευστά όρια μεταξύ κατηγοριών αλλά και το εφήμερο των παρατηρήσεών μας, με δεδομένες τις τεχνολογικές αλλαγές.


  Έχουμε συζητήσει στο κεφάλαιο 2 το καίριο ζήτημα της αξιοπιστίας στη ψηφιοποίηση, όπου και παραπέμπουμε για διάφορα παραδείγματα βιβλιοθηκών, συλλογών κ.λπ. Επανερχόμαστε, λέγοντας ότι σε πολλές εικονικές βιβλιοθήκες η ψηφιοποίηση, ειδικά σε μορφή κειμένου, γίνεται από χρήστες, με πληθοπορισμό (crowdsourcing)και χωρίς επιμέλεια (η Open Libraryτου Internet Archiveπ.χ.). Υπάρχουν πάντως και ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες που προσφεύγουν σε πληθοπορισμό, όπως πρώτη έκανε η Εθνική Βιβλιοθήκη της Φινλανδίας (2011),και μάλιστα με κάποια παιχνίδια που προτείνονται στους χρήστες και βοηθάνε στη διόρθωση λαθών σε κείμενα που έχουν περάσει από Οπτική αναγνώριση χαρακτήρων, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 5.6. Η σημασία βρίσκεται στη λεπτομέρεια, στον συντονισμό των δράσεων και δραστηριοτήτων, στον σχεδιασμό των υπηρεσιών και των προσδοκώμενων αποτελεσμάτων, στον έλεγχο της όλης διαδικασίας.


  


  [image: ]


  Εικόνα 5.6 http://www.nationallibrary.fi/en/infoe/uutiset/1297236955390.html


  


  Αυτό δεν αναιρεί σε καμία περίπτωση τη σημασία του περιεχομένου των εικονικών βιβλιοθηκών, καθώς πολλές φορές τα δεδομένα που περιλαμβάνουν είναι και πολύτιμα αλλά και αξιόπιστα. Αναδεικνύει, όμως, δύο πολύ σημαντικά διακυβεύματα της ψηφιακής εποχής: α) το κρίσιμο ζήτημα της αποτελεσματικής διαφύλαξης μαζικών ψηφιακών δεδομένων, προς διαρκή χρήση από την εκάστοτε κοινότητα, του παρόντος και του μέλλοντος και β) το ζήτημα των μεταδεδομένων, των δεδομένων δηλαδή που περιγράφουν τα ψηφιακά δεδομένα, εν προκειμένω τα ψηφιακά βιβλία, και λειτουργούν καθοδηγητικά (με ό,τι καλό και κακό περιλαμβάνει ο όρος) για την ανεύρεσή τους.


  Οι ηλεκτρονικές/ψηφιακές βιβλιοθήκες τεκμηριώνουν το υλικό τους, προσφέρουν δηλαδή αναλυτικά μεταδεδομένα, σε αντίθεση με τις περισσότερες, τουλάχιστον, εικονικές βιβλιοθήκες, ενώ παράλληλα επεξεργάζονται διαρκώς τρόπους για την καλύτερη ταξινόμηση, δημοσίευση/έκδοση, συντήρηση και διαφύλαξη των έργων.Πέραν του πλήθους των τεκμηρίων, ωστόσο, και του τρόπου ψηφιοποίησής τους, εξίσου σημαντική είναι και η φύση τους: η αποϋλοποίηση επιτρέπει τη (δυνητική) συστέγαση χειρογράφων, εντύπων, αρχειακού υλικού, ψηφιακών τεκμηρίων και συλλογών κάθε είδους, με ενιαία πρόσβαση μέσω ενός καλά οργανωμένου ιστότοπου (Deuze 2006). Η συνοίκηση αυτή μαζί με τη χρήση τεχνητής νοημοσύνης στον σημασιολογικό ιστό αποτελούν ίσως δύο από τις πλέον ανατρεπτικές εξελίξεις για το βιβλίο, τη διαφύλαξη και τη διάδοσή του. Θα δούμε συγκεκριμένα παραδείγματα στη μελέτη της λογοτεχνίας στη συνέχεια.


  Θα κλείσουμε τον σύντομο αυτόν ορισμό με δύο παρατηρήσεις. Η πρώτη αφορά το φλέγον ζήτημα της πνευματικής ιδιοκτησίας. Το εγχείρημα ψηφιοποίησης της Google, το έργο Googlebooks, είναι γνωστό, όπως γνωστή είναι και η αναγκαστική απόσυρση βιβλίων από τη συλλογή για λόγους πνευματικών δικαιωμάτων. Το ζήτημα των πνευματικών δικαιωμάτων στο διαδίκτυο είναι ένα πολυσύνθετο ζήτημα, το οποίο δεν έχει αντιμετωπιστεί επαρκώς σε διεθνές επίπεδο. Με την εκτός παραδοσιακών μορφών ηλεκτρονική κειμενικότητα, όπως τα κείμενα στα νέα μέσα, τα κοινωνικά δίκτυα λόγου χάρη, τα πράγματα γίνονται ακόμη πιο σύνθετα. Υπογραμμίζουμε εντούτοις ότι τα πνευματικά δικαιώματα, ακόμη και αν δεν σημαίνονται ρητά, δεν διαγράφονται, δεν εξαλείφονται, υπάρχουν πάντα και μπορούν να γίνουν απαιτητά δικαστικά, ή να οδηγήσουν, στον ακαδημαϊκό χώρο, σε μεγάλες περιπέτειες όσους τα παραγνωρίζουν, με ή χωρίς επίγνωση των πράξεών τους – η μεγάλη συζήτηση για τη λογοκλοπή. Το καθεστώς προστασίας των πνευματικών δικαιωμάτων είναι διαφορετικό στις ΗΠΑ και στην Ευρώπη, αξίζει όμως να έχει κανείς μια ιδέα και για τις δύο θέσεις, όπως επίσης και για το συγκεκριμένο καθεστώς στην ελληνική επικράτεια, όπως περιγράφεται από τον Οργανισμό Πνευματικής Ιδιοκτησίας (ΟΠΙ).
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  Εικόνα 5.7 Οργανισμός Πνευματικής Ιδιοκτησίας, http://www.opi.gr/


  


  Για να είμαστε όμως πραγματικά συντονισμένοι με το μέσο, πρέπει να θυμίσουμε την ελευθεριακή συνιστώσα της δημιουργίας του, που συνεχίζει να εκφράζει το αίτημα για απρόσκοπτη πρόσβαση στη γνώση και, στους αντίποδες της απαγόρευσης που συνεπάγεται η πνευματική ιδιοκτησία, προτείνει την άδεια χρήσης (license), η οποία ορίζει τη χρήση του προϊόντος και όχι την απαγόρευσή της. Η μη κυβερνητική οργάνωση Creative Commons προτείνει μια σειρά από άδειες χρήσης, με μεγαλύτερες ή μικρότερες δυνατότητες ελεύθερης πρόσβασης, στο πλαίσιο της αντίληψης για ένα ελεύθερο διαδίκτυο της γνώσης. Στην εικόνα 5.8 βλέπουμε την ιστοσελίδα της με τις κατηγορίες αδειών.
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  Εικόνα 5.8 Πώς να διαλέξεις μια άδεια χρήσης Creative Commons, https://creativecommons.org/licenses/


  


  Θα κλείσουμε με μια αναφορά στους βιβλιοθηκονόμους ως πυλωρούς της γνώσης, με αναφορά στον μύθο της διαφανούς, ανοιχτής, οικουμενικής γνώσης στο διαδίκτυο. Αν υπάρχει παραδοσιακά ένας πυλωρός της γνώσης, ο οποίος ως εκ τούτου έχει ηθική ευθύνη απέναντι στο κοινό, στους πολίτες για τη στάση του απέναντί της, αυτός είναι ο βιβλιοθηκονόμος, ο οποίος σήμερα βλέπει τα καθήκοντά του να πολλαπλασιάζονται – την ένταση αποτυπώνει από το 1998 ήδη ο Rowland στην παρουσίασή του. Ο βιβλιοθηκάριος κρατούσε επί αιώνες το κλειδί τη γνώσης με μια διπλή έννοια: α. ταξινομούσε, οργάνωνε, διαφύλασσε και διέδιδε τη γνώση, ακόμη και με κίνδυνο της ζωής του και άνοιγε νέους δρόμους β. ή την έκρυβε ή την κατέστρεφε, με την τρομακτική εξουσία που αποδίδει στους μοναχούς βιβλιοφύλακες ο Umberto Ecoστο Όνομα του ρόδου, στο πλαίσιο της διατήρησης της εξουσίας, του status quo. Σήμερα, ορισμένοι διατείνονται ότι οι πόρτες της γνώσης έχουν ανοίξει και δεν υπάρχουν πλέον πυλωροί. Αντίθετα, όμως, ο ρόλος των βιβλιοθηκονόμων είναι πιο σημαντικός παρά ποτέ. Το γιατί μπορεί κανείς να το διαβάσει στο ακόλουθο παράθεμα από το Αλφαβητάρι των μέσων, του Norbert Bolz:


  


  [Η διαχείριση της προσοχής]


  Ο άνθρωπος είναι το σημείο στένωσης στις αορτές της παγκόσμιας επικοινωνίας, καθώς δεν μπορεί να κάνει παράλληλη επεξεργασία πληροφοριών. Εκτιμάται ότι το 98% όλων των προσφερόμενων πληροφοριών δεν υποβάλλονται σε συνειδητή επεξεργασία.


  […]


  Γι’ αυτό τον λόγο μια καλή συμβουλή είναι να στέκεται κανείς με επιφύλαξη απέναντι στο μεγάλο διαφημιστικό σύνθημα της εποχής του Ίντερνετ: “Informationatyourfingertips” (Πληροφορίες με το πάτημα ενός κουμπιού). Αυτό σημαίνει συγκεκριμένα: τα δεδομένα είναι δυνητικές πληροφορίες, που μόνο αν τις αναζητήσουμε μετατρέπονται σε ενεργές πραγματικές πληροφορίες – απέχουν από μας ένα κλικ με το ποντίκι. Οι αποθηκευμένες πληροφορίες είναι λοιπόν πάντα δυνητικές και μόνον η αναζήτηση τις ενεργοποιεί. Και επειδή οι νέες πληροφορίες είναι ακριβές, είναι πάντοτε ατελείς.


  […]


  Όσο περισσότερο μας κατακλύζει η πλημμύρα των πληροφοριών τόσο πιο επιτακτική γίνεται η ανάγκη για μια νέα υπηρεσία που θα μπορούσε να λέγεται υπηρεσία νοήματος. Την εξέλιξη των μέσων μπορούμε προφανώς να την αντέξουμε μόνο αν ο πολιτισμός μας προσφέρει ανθρώπινες αντισταθμίσεις γι’ αυτές τις υπεραπαιτήσεις. Η εξέλιξη των μέσων και των τεχνολογιών του υπολογιστή δεν λαμβάνει υπόψη την ικανότητα επεξεργασίας του ανθρώπου. Γι’ αυτό τον λόγο ο άνθρωπος χρειάζεται ανακουφιστικές τεχνικές νοηματοδότησης, λόγου χάρη την παρήγορα ευσύνοπτη πλοκή ενός μυθιστορήματος, την απλότητα και τη σαφήνεια μιας προσωπικής συνομιλίας μέσα στην πλημμύρα των δεδομένων ή τον εύτακτο κόσμο ενός μουσείου. Μπορούμε να ζήσουμε τη ζωή μας μόνο διαλέγοντας σύμφωνα με τα ανθρωπομορφικά σχήματα τα δεδομένα ενός κόσμου που ξεπερνά το μέτρο του ανθρώπου. Αλλά μόνο τα μέσα μπορούν να γιατρέψουν τις πληγές που άνοιξαν τα μέσα – Medium και Remedium (μέσον και φάρμακο).


  […]


  Δεν έχουμε πρόβλημα πληροφόρησης, έχουμε όμως πρόβλημα προσανατολισμού. Αυτό που χρειαζόμαστε είναι μια καθημερινή κιβωτός του Νώε στον κατακλυσμό του νοήματος, επειδή οι πληροφορίες από μόνες τους δεν μας βοηθούν στην επίλυση των προβλημάτων. Αυτές πρέπει να φιλτράρονται, να διαμορφώνονται και να δομούνται. Για να κάνουμε τις πληροφορίες έξυπνες, χρειαζόμαστε designers της γνώσης. [….]


  Τα μεγάλα μας προβλήματα δεν απορρέουν λοιπόν από έλλειψη γνώσης αλλά από έλλειψη προσανατολισμού (2008, 28-31, οι υπογραμμίσεις δικές μας).


  


  Είναι προφανές ότι οι βιβλιοθηκονόμοι διαδραματίζουν μείζονα ρόλο και στην πληροφόρηση και στον προσανατολισμό. Θα κλείσουμε με μια αναφορά στις συλλογές κειμένων και τις κειμενικές βάσεις. Οι συλλογές κειμένων είναι αυτό ακριβώς που λέει το όνομά τους, ένα σύνολο κειμένων, ταξινομημένων με κάποια λογική, που μπορούν να ανασυρθούν με τίτλο ή συγγραφέα ή μέσα από την ενότητα στην οποία ανήκουν. Δεν επιτρέπουν άλλες αναζητήσεις, ούτε διαφορετική χρήση των δεδομένων τους. Για παράδειγμα, οι ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες προτείνουν συναφή βιβλιογραφία στις αναζητήσεις, κάτι που δεν γίνεται φυσικά στις συλλογές κειμένων. Υπό μία έννοια, οι συλλογές κειμένων λειτουργούν ως ανθολογίες, που συχνά στηρίζονται όχι σε επιλογή αλλά στη δυνατότητα δημοσίευσης των κειμένων (δικαιώματα και/ή διαθεσιμότητα). Στις Εικόνες 5.9 και 5.10 βλέπουμε τη συλλογή κειμένων Gutenberg.org και την ταξινόμησή της:
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  Εικόνα 5.9 https://www.gutenberg.org/
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  Εικόνα 5.10 https://www.gutenberg.org/wiki/Category:Bookshelf


  


  Αυτή είναι η λογική των περισσότερων συλλογών, εκτός και αν είναι δομημένες και ως κειμενικές βάσεις, οπότε παρουσιάζουν μικτά χαρακτηριστικά, όπως η βάση ABU, η οποία είναι προσβάσιμη και μέσω βιβλιοθηκών. Η συγκεκριμένη συλλογή-κειμενική βάση επιτρέπει την αναζήτηση λέξεων στο σύνολο των κειμένων, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 5.11:
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  Εικόνα 5.11 http://abu.cnam.fr/


  


  Αξίζει όμως να σημειώσουμε και τον αυτοπροσδιορισμό της συλλογής-κειμενικής βάσης ABU ως βιβλιοθήκης και δη οικουμενικής, κάτι που μας γυρίζει πίσω στον ορισμό της ηλεκτρονικής βιβλιοθήκης και στην απροσδιοριστία του. Σε κάθε περίπτωση, αυτό που διακρίνει τη συλλογή κειμένων από την κειμενική βάση είναι ότι η κειμενική βάση, μη δομημένη ή ημιδομένη είναι οργανωμένη και συγκροτημένη ως Ηλεκτρονικό Σώμα Κειμένων και δίνει τις ανάλογες δυνατότητες στον χρήστη, τις οποίες θα δούμε αναλυτικά στο κεφάλαιο 7 (Cooney, Roe & Olsen 2008).


  


  5.3. Αναζήτηση και μεταδεδομένα


  Με αφορμή την αναφορά στον προσανατολισμό στην προηγούμενη ενότητα, πρέπει να υπογραμμίσουμε στο σημείο αυτό τη σημασία της αναζήτησης: οι μηχανές αναζήτησης, ακόμη και το παντοδύναμο google, δεν έχουν πρόσβαση στο μεγαλύτερο μέρος τους διαδικτύου, το οποίο είναι αόρατο (invisible). Όλες οι διευθύνσεις που ανακαλούνται μέσω μηχανών αναζήτησης ή διατίθενται μέσω καταλόγων συγκροτούν το ορατό διαδίκτυο (visible internet). Αόρατο διαδίκτυο ονομάζονται όλες οι βάσεις δεδομένων και οι αρχειοθετημένες πληροφορίες που δεν είναι προσπελάσιμες με τους παραπάνω τρόπους. Συνήθως περιλαμβάνουν υψηλής ποιότητας πληροφορία και είναι προσβάσιμες συνδρομητικά, ατομικά ή μέσω βιβλιοθηκών (βλ. Athens λόγου χάρη). Ωστόσο, υπάρχουν και πολλές άλλες βάσεις που δεν έχουν σχέση με βιβλιοθήκες και είναι κλειστές στην απλή αναζήτηση. Η εξαίρεση, ως γνωστόν, επιβεβαιώνει τον κανόνα και εδώ αυτή είναι το Google Scholar, που βρίσκεται ανάμεσα στον ορατό και τον αόρατο ιστό. Πάντως, για την αναζήτησή μας στο Αόρατο διαδίκτυο, μπορούμε να σημειώνουμε τη λέξη database στην αναζήτηση της μηχανής· ή να χρησιμοποιήσουμε κατευθείαν μηχανές που κάνουν αναζήτηση σε βάσεις, όπως η infomine (http://infomine.ucr.edu/), η scirus, η intute, και άλλες (οι οποίες ωστόσο δεν περιλαμβάνουν συνήθως ελληνικό ψηφιακό περιεχόμενο). Οφείλουμε να αποδεχτούμε έτσι το γεγονός ότι υπάρχει αβεβαιότητα στην ανάσυρση πληροφορίας από τον αόρατο Ιστό, παρότι ένα μεγάλο κομμάτι του, ειδικά το ακαδημαϊκό, τείνει να γίνει, υπό όρους, ευρύτατα προσβάσιμο – ειδικά μέσα από τα ακαδημαϊκά μέσα κοινωνικής δικτύωσης, όπως το Rsearch Gate ή το Academia.edu.


  Θα ξεκινήσουμε την παρούσα ενότητα με την πληροφορία ότι είναι εύκολο να αναζητήσει κάποιος περιεχόμενο σε πολλές βιβλιοθήκες, μέσα από συγκεκριμένες δομές, όπως το Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης ή το Open Archives, αλλά και συγκεκριμένες υπηρεσίες ανάλογα με τη βιβλιοθήκη. Για παράδειγμα, μπορεί κανείς να πραγματοποιήσει αναζήτηση για ένα βιβλίο στο Δίκτυο βιβλιοθηκών του δήμου Θεσσαλονίκης, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 5.12:
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  Εικόνα 5.12 http://lib.thessaloniki.gr/


  


  Στον Συλλογικό κατάλογο των ελληνικών ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 5.13:
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  Εικόνα 5.13 http://www.unioncatalog.gr/index.php?lang=el


  


  Στον Συλλογικό κατάλογο κυπριακών βιβλιοθηκών, όπως βλέπουμε στην Εικόνα 5.14:
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  Εικόνα 5.14 http://147.102.210.252/cgi-bin-EL/egwcgi/93549/query.egw;/-1+147.102.210.252:22210/ADVANCE


  


  Σε μια σειρά από βιβλιοθήκες μέσω Εθνικού Κέντρου Ερευνών, όπως είπαμε και όπως φαίνεται στην εικόνα 5.15:
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  Εικόνα 5.15 http://argo.ekt.gr/


  


  Στο Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης φιλοξενείται και η «γκρίζα βιβλιογραφία», οι διδακτορικές διατριβές δηλαδή (Εικόνα 5.16):
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  Εικόνα 5.16 http://goo.gl/zW7AmZ


  


  Παράλληλα, στο ΕΚΤ υπάρχει επίσης η δυνατότητα αναζήτησης από μία πύλη εισόδου σε επιστημονικό και πολιτιστικό περιεχόμενο (Εικόνα 5.17):
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  Εικόνα 5.17 http://www.openarchives.gr/


  


  Σε κάθε περίπτωση, η αναζήτηση πρέπει να είναι στοχευμένη και δομημένη. Πρέπει δηλαδή να προσερχόμαστε στην αναζήτηση μετά από μια προετοιμασία, αφού έχουμε θέσει στον εαυτό μας ερωτήματα όπως: Τι είδους πληροφορία αναζητώ και για ποιο σκοπό; Πού είναι πιο πιθανό να βρω μια τέτοια πληροφορία (π.χ. σε μια βιβλιοθήκη ή σε ένα ιστολόγιο ή σε μια ηλεκτρονική έκδοση εφημερίδας); Και αφού έχουμε επιλέξει την κατάλληλη στρατηγική για την αναζήτησή μας (μέθοδος+εργαλεία). Το κλειδί για κάθε αναζήτηση είναι τα μεταδεδομένα, τα οποία θα ορίσουμε στη συνέχεια και θα δούμε τον ρόλο τους στις ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες.


  Μεταδεδομένα είναι όλα τα δεδομένα που περιγράφουν άλλα δεδομένα, από την περιγραφή μιας φωτογραφίας ως τις λέξεις-κλειδιά σε ένα κείμενo, αλλά και όλες τις λέξεις ενός κειμένου για μια μηχανή αναζήτησης, λόγου χάρη. Είναι δηλαδή δεδομένα για άλλα δεδομένα (Greenberg 2005), όρος που προέρχεται από την πληροφορική και έχει εγκατασταθεί στην επιστήμη της πληροφόρησης και τη βιβλιοθηκονομία. Από τον ίδιο τον ορισμό των μεταδεδομένων, ωστόσο, όπως θα τον δούμε παρακάτω, προκύπτει η διαφοροποίηση του ηλεκτρονικού καταλόγου από τις κλασικές καρτέλες που οι παλαιότερες γενιές χρησιμοποιούσαν για τις αναζητήσεις τους στις βιβλιοθήκες. Μια απεικόνιση των καρτελών αυτών, που υπάρχουν ακόμη στην Εθνική Βιβλιοθήκη λόγου χάρη, αλλά τείνουν παντού να αντικατασταθούν, βλέπουμε στην εικόνα 5.18:
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  Εικόνα 5.18 http://www.wisegeek.org/what-is-a-card-catalog.htm


  


  Τα μεταδεδομένα στη βιβλιοθηκονομία ορίζονται, πιο συγκεκριμένα, ως «δομημένη πληροφορία σχετικά με μια πηγή πληροφόρησης ή κάθε τύπο μέσου και μορφότυπο» (2003, 3). Και πάλι αυτή είναι μια απλή εκδοχή, αφού άλλοι ερευνητές τα ορίζουν σε σχέση με τη χρήση της πληροφορίας συνολικά από τον χρήστη, ο οποίος χάρη στα μεταδεδομένα πρέπει να μπορεί να βρει, να ταυτοποιήσει, να επιλέξει και να έχει πρόσβαση στην πηγή (Miller 2004). Αν λοιπόν, όπως τονίζει ο Yanez, που παραθέτει τους παραπάνω ορισμούς, ο απλός ορισμός των μεταδεδομένων ως δεδομένων για άλλα δεδομένα καλύπτει τη λειτουργία των καρτελών στο παλαιότερο ταξινομητικό σύστημα στις βιβλιοθήκες, τα μεταδεδομένα σήμερα ορίζονται από πολύ πιο σύνθετες λειτουργίες από την απλή περιγραφή, είναι δεδομένα που διευκολύνουν την περιγραφή, ανακάλυψη και ανάσυρση διασυνδεδεμένων ηλεκτρονικών πηγών (Hudgins, Agnew & Brown, 1999, το παραθέτει ο Yanez 2009).


  Από την παραδοχή αυτή, προκύπτουν δύο στοιχεία ιδιαίτερης βαρύτητας. Το πρώτο είναι ότι όποιος περιγράφει μια πηγή (ένα βιβλίο, ένα αρχείο, μια εικόνα κ.λπ.), έναν πόρο όπως αλλιώς έχει αποδοθεί ο όρος resource, καθορίζει την ύπαρξη του πόρου αυτού στον ψηφιακό κόσμο, πόσο εύκολα μπορεί να βρεθεί, στο πλαίσιο ποιας αναζήτησης, se ποια θεματική κ.λπ. Ο ρόλος του βιβλιοθηκονόμου γίνεται εν προκειμένω πολύ πιο παρεμβατικός, καθοδηγητικός σε σχέση με το παρελθόν. Θα δώσουμε ένα απλό παράδειγμα. Κάποιος αναζητά βιβλία για τη μνήμη. Ο Marcel Proust, ο Thomas Mann δεν διαθέτουν στα μεταδεδομένα τους τη λέξη-κλειδί «μνήμη». Ο χρήστης θα δυσκολευτεί να τους βρει στην αναζήτησή του, ειδικά αν δεν είναι εξοικειωμένος με το πεδίο, και μια ολόκληρη διάσταση των μνημονικών σπουδών όσον αφορά τη θεματοποίηση της μνήμης στη λογοτεχνία θα του διαφύγει – έστω προσωρινά.


  Το δεύτερο έχει να κάνει με την ανάγκη τυποποίησης στη χρήση των μεταδεδομένων, ώστε η ανταλλαγή δεδομένων να γίνεται εύκολα και χωρίς απώλεια της πληροφορίας, την ανάγκη δηλαδή να ενισχυθεί δηλαδή η διαλειτουργικότητα. Έχουμε αναφερθεί ήδη στο σχήμα μεταδεδομένων TEI (Text Initiative Encoding), το οποίο θα εξετάσουμε αναλυτικά στο κεφάλαιο 6. Προσθέτουμε σ’ αυτό το πολύ γνωστό στις βάσεις δεδομένων DCMI (Dublin Core Metadata Initiative), η ιστοσελίδα του οποίου απεικονίζεται στην Εικόνα 5.19:
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  Εικόνα 5.19 http://dublincore.org/


  


  Στις βιβλιοθήκες, οι λειτουργίες των οποίων περιλαμβάνουν όλα όσα έχουμε ήδη δει, ο συντονισμός στη χρήση μεταδεδομένων είναι κομβικό στοιχείο, αλλά δεν έχει ακόμη επιτευχθεί. Τα ίδια τα μεταδεδομένα, όμως, ειδικά καθώς τα κείμενα πληθαίνουν, δημιουργώντας έτσι νέες προκλήσεις όσον αφορά τα μελλοντικά κείμενα-αντικείμενα που θα βρίσκουμε στις βιβλιοθήκες, προσφέρουν επίσης νέες, εξαιρετικά ενδιαφέρουσες δυνατότητες στην έρευνα της λογοτεχνίας: η διασύνδεσή τους αποτελεί, ή μπορεί να αποτελέσει εν πάση περιπτώσει, πολύτιμη πηγή πληροφορίας, η οποία μπορεί να δημιουργήσει δυνάμει νέες οπτικές γωνίες. Αφού προτείνουμε, σε όσους ενδιαφέρονται να κατανοήσουν ακόμη βαθύτερα την τεκμηρίωση στις βιβλιοθήκες, την ακόλουθη πολύ αναλυτική παρουσίαση (Εικόνα 5.20),
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  Εικόνα 5.20 https://goo.gl/Ntw3il


  περνάμε σε ένα παράδειγμα που αιφνιδιάζει: τη μελέτη της διακειμενικότητας μέσω σημασιολογικού ιστού (semantic web), (δια)συνδεδεμένων δεδομένων (linked data).


  5.4. Εφαρμογές


  Σύμφωνα με την Ομάδα Σημασιολογικού Ιστού του ΑΠΘ: «οποιαδήποτε οργανωμένη συλλογή δεδομένων αναφέρεται ως «σύνολο δεδομένων» (Dataset). Πάνω σε αυτό το σύνολο μπορεί να εφαρμοστεί η μεθοδολογία συσχέτισης πραγμάτων (δομημένων δεδομένων, εννοιών και εγγράφων) στον παγκόσμιο ιστό (web) η οποία ονομάζεται «Συνδεδεμένα Δεδομένα», έτσι ώστε τα εν λόγω δεδομένα να μπορούν να συνδέονται μεταξύ τους και να γίνουν πιο χρήσιμα.» Καθώς πρόκειται για νέα και σύνθετη έννοια, δίνουμε άλλον έναν ορισμό: δεδομένα που προκύπτουν όταν το διαδίκτυο χρησιμοποιείται για τη δημιουργία τυποποιημένων συνδέσεων ανάμεσα σε διαφορετικές πηγές (Bizer et al. 2009). Η συσχέτιση πραγμάτων στη γλώσσα των λογοτεχνικών σπουδών είναι τα συμφραζόμενα, η συγκειμενοποίηση, η πλαισίωση. Υπάρχει λοιπόν η δυνατότητα, στον Σημασιολογικό ιστό για μεγαλύτερη και καλύτερη διασύνδεση των δεδομένων, με προϋπόθεση πάντα τα δεδομένα αυτά να είναι ανοιχτά, ελεύθερης πρόσβασης.


  Ο Tim Berners-Lee, ο δημιουργός του Παγκόσμιου ιστού, αναφέρθηκε στα διασυνδεδεμένα δεδομένα εδώ και μια δεκαετία και τα παρουσίασε εξαιρετικά σε μια διάλεξή του στο ΤED το 2009 (Εικόνα 5.21):
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  Εικόνα 5.21 Ο Tim Berners-Lee για τον επόμενο Παγκόσμιο Ιστό,


  http://www.ted.com/talks/tim_berners_lee_on_the_next_web


  Στο παράδειγμα που ακολουθεί, η διακειμενικότητα, ένα από τα πιο προκλητικά αλλά και πιο δύσκολα στη μελέτη τους αντικείμενα των λογοτεχνικών σπουδών, μελετάται από τη Sarah Bartlett και τον Bill Hughes με τη βοήθεια Συνδεδεμένων Δεδομένων (2011). Το έργο που μελετούν είναι το Jane Eyre της Charlotte Brontë, με βάση το μοντέλο της υπερδιακειμενικότητας του Genette και τις πέντε κατηγορίες του (αρχικειμενικότητα, διακειμενικότητα, παρακειμενικότητα, μετακειμενικότητα, υπερκειμενικότητα) (1982). Στόχο έχουν να δείξουν «τη δυναμική των διασυνδεδεμένων δεδομένων που μετασχηματίζουν όχι μόνο τη συλλογική κατανόηση των σχέσεων μεταξύ κειμένων, αλλά και της πολιτισμικής ιστορίας ευρύτερα» (ό.π., 163). Έτσι, για τη μελέτη τους χρησιμοποίησαν τις θεματικές επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, στην ενότητα «Γοτθική γραφή» (Gothic Writing) λόγου χάρη, ή «Χημεία». Στην πρώτη περίπτωση, αναζητούσαν λογοτεχνικές σχέσεις με βάση το είδος και το ρεύμα, στη δεύτερη σχέσεις της λογοτεχνίας με τις επιστήμες, με άξονα πάντα το συγκεκριμένο έργο. Στην περίπτωση της Γοτθικής γραφής, μελέτησαν σχέσεις αρχικειμενικότητας. Στην περίπτωση της Χημείας η συγκριτολογική τους προσέγγιση εστίασε στα επιστημονικά διακείμενα.


  Ένα δεύτερο παράδειγμα αφορά την απεικόνιση μυθοπλασιακής λογοτεχνίας ως Ανοιχτών Διασυνδεδεμένων Δεδομένων με το Book Sampo Dataset (Mäkelä, Hypén & Hyvönen 2012). Όπως τονίζεται στην αρχή του κειμένου ήδη, ο πήχης για τις βιβλιοθήκες, ειδικά ως προς τη μυθοπλασιακή λογοτεχνία, είναι πολύ ψηλά (ό.π., 1):


  Ο ρόλος των δημόσιων βιβλιοθηκών ως πηγής για μυθοπλασιακή λογοτεχνία παραμένει σημαντικός […]. Αυτό ενθαρρύνει τις βιβλιοθήκες να βελτιώνουν τις υπηρεσίες τους όσον αφορά τη λογοτεχνία αυτή. Ωστόσο, η φύση της μυθοπλασίας απαιτεί τη διαφοροποίηση σε σχέση με τις παλαιές ταξινομητικές πρακτικές των βιβλιοθηκών. Η ταξινόμηση βιβλίων ανά είδος και θέση στο ράφι μόνο δεν αρκεί: μελέτες σχετικά με τις ανάγκες των χρηστών όσον αφορά τη μυθοπλασιακή λογοτεχνία δείχνουν ότι τα ταξινομητικά συστήματα πρέπει, για να είναι ικανοποιητικά, να προτυποποιούν και να αποθηκεύουν τις πλούσιες διασυνδέσεις ανάμεσα στα μυθοπλασιακά λογοτεχνικά έργα, τους συγγραφείς τους και τα περιβάλλοντα συμφραζόμενά τους.


  Αυτό ακριβώς επιχειρεί μια διεπιστημονική σύμπραξη στη Φινλανδία (η ιστοσελίδα είναι ωστόσο στα φιλανδικά και περιγράφεται μόνο στα αγγλικά), όπως φαίνεται στην Εικόνα 5.22:
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  Εικόνα 5.22 BookSampo - Semantic Portal for Finnish Fiction Literature, http://www.seco.tkk.fi/applications/kirjasampo/


  Αυτό το οποίο μας ενδιαφέρει εν προκειμένω είναι ότι τα διασυνδεδεμένα δεδομένα βασίζονται στα μεταδεδομένα (αλλά δεν ταυτίζονται με αυτά), αναδεικνύοντας έτσι την απόλυτη δύναμη της χρήσης τους στις βιβλιοθήκες και, στη συνέχεια, στον πολιτισμό – στον βαθμό που θα αποδεχτούν τη μετατροπή τους σε διασυνδεδεμένα δεδομένα, θα αποκτήσουν δηλαδή URI, όπως απαιτείται και διαφορετική κωδικοποίηση. Ο όρος URI (Uniform Resource Identifier) επινοήθηκε από τον Tim Berners-Lee ως ένας τρόπος αναγνώρισης εγγράφων, με βάση ένα μοναδικό παγκόσμιο αναγνωριστικό και διακρίνεται από το γνωστό μας URL (Uniform Resource Locator)ως προς το ότι το δεύτερο οδηγεί στο συγκεκριμένο έγγραφο με μια διεύθυνση. Σήμερα, στο πλαίσιο των Διασυνδεδεμένων Δεδομένων χρησιμοποιείται ο όρος URI, ως πιο ανοικτός και ευρύς. Η πρόκληση είναι μεγάλη, αλλά εξίσου μεγάλο το διακύβευμα, όπως προκύπτει και από τη μεγάλη συζήτηση στους κόλπους των βιβλιοθηκονόμων (Hess 2012, Schilling 2012, Schreur 2012). Στην Εικόνα 5.23 απεικονίζεται το σύννεφο των Ανοικτών Διασυνδεδεμένων Δεδομένων, που βρίσκονται στην καρδιά του μελλοντικού διαδικτύου:
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  Εικόνα 5.23 http://lod-cloud.net/


  


  Τα Ανοιχτά Διασυνδεδεμένα Δεδομένα δεν αφορούν φυσικά μόνο τις βιβλιοθήκες και η σημασία τους για τις λογοτεχνικές σπουδές είναι τεράστια σε όλους τους τομείς.


  5.5. Συμπεράσματα


  Όπως είδαμε στην ενότητα αυτή, οι ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες, μαζί με τις εικονικές βιβλιοθήκες, τις συλλογές κειμένων, τα κάθε είδους ανθολόγια, τις κειμενικές βάσεις προσφέρουν έναν τεράστιο αριθμό κειμένων, με ποικίλους τρόπους προσβάσιμο, που συνιστά έναν μοναδικό πλούτο για τον μελετητή της λογοτεχνίας. Παράλληλα, οι ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες κινούνται σε μια κατεύθυνση ενοποίησής τους με τα αρχεία αλλά και συλλογές άλλων ψηφιακών αντικειμένων, που σε διαφορετικές συνθήκες θα βρίσκονταν σε διαφορετικούς χώρους. Αυτή η κατεύθυνση της ενοποίησης βιβλιοθηκών, αρχείων και σε λίγο μουσείων, δημιουργεί το πλαίσιο για εμπλουτισμό της οπτικής του ερευνητή, με τρόπο πρωτόγνωρο ως σήμερα. Η Παγκόσμια λογοτεχνία δείχνει να βρίσκει τον φυσικό της χώρο και τα εργαλεία που χρειάζονται για τη μελέτη της.


  


  


  


  


  


  Τιτίκα Δημητρούλια


  


  


  

  


  1 Για έναν κατάλογο ηλεκτρονικών βιβλιοθηκών και εν γένει κειμενικών βάσεων και συλλογών, παραπέμπουμε στην ιστοσελίδα του εγχειριδίου: http://www.digilit.gr.
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  Αναζήτηση


  Τεχνικές αναζήτησης


  


  Ασκήσεις


  


  Άσκηση 1


  Να περιγράψετε τις διαφορές ανάμεσα στην ηλεκτρονική ή ψηφιακή βιβλιοθήκη, την εικονική ή δυνητική βιβλιοθήκη, τη συλλογή κειμένων και τη βάση κειμένων. Να δώσετε 3 παραδείγματα από την κάθε κατηγορία, πέραν αυτών που ονομάζονται στο κεφάλαιο.


  


  


  Άσκηση 2


  Να πραγματοποιήσετε αναζήτηση στον Κατάλογο των ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών για “digital humanities”. Να εξετάσετε τα αποτελέσματα σε σχέση με τη συνάφεια με τη λέξη κλειδί, εξετάζοντας τα μεταδεδομένα, τα θέματα, τις σημειώσεις και τα περιεχόμενα. Να σκεφτείτε πιθανούς τρόπους δόμησης των μεταδεδομένων.


  


  Άσκηση 3


  Αναζητήστε στον διεθνή συλλογικό κατάλογο βιβλιοθηκών Worldcat «ελληνική λογοτεχνία» (στα ελληνικά). Εξετάστε τα μεταδεδομένα των εγγραφών. Τι συμπέρασμα βγάζετε για την παγκόσμια λογοτεχνία και τη θέση της στις βιβλιοθήκες, σε συνάρτηση με τη γλώσσα;


  


  


  Άσκηση 4


  Διαβάστε το άρθρο σχετικά με τη συλλογή κειμένων και ψηφιακών αντικειμένων InternetArchive, ειδικά σε σχέση με τα πνευματικά δικαιώματα, στο Teleread (http://www.teleread.com/chris-meadows/the-internet-archives-open-library-is-violating-authors-copyrights). Συνοψίστε την πολιτική που κατά τη γνώμη σας πρέπει να επικρατεί στο πεδίο της πνευματικής ιδιοκτησίας, με αναφορά στο διαδίκτυο.


  Κεφάλαιο 6

  Κωδικοποιήσεις του κειμένου


  


  Σύνοψη


  Η ψηφιοποίηση ενός κειμένου επιτρέπει τη δυναμική διαχείρισή του από τον αναγνώστη και τον μελετητή και προϋποθέτει την ηλεκτρονική κωδικοποίηση του κειμένου με βάση μια γλώσσα σήμανσης. Για την κωδικοποίηση του ηλεκτρονικού κειμένου έχουν αναπτυχθεί μια σειρά από τέτοιες γλώσσες, όπως π.χ. οι xml, xtml, xstl. Παράλληλα, έχουν διαμορφωθεί πρότυπα και πρωτόκολλα για την ηλεκτρονική καταγραφή κειμενικού υλικού σε ηλεκτρονική μορφή, όπως το Text Encoding Initiative (TEI), που βρίσκεται υπό συνεχή επεξεργασία και συμπλήρωση/βελτίωση. Το κεφάλαιο επιχειρεί να εξοικειώσει τον αναγνώστη με την έννοια της κωδικοποίησης του ηλεκτρονικού κειμένου και περιλαμβάνει μια αναλυτική παρουσίαση και περιγραφή των βασικότερων γλωσσών σήμανσης με ενεργούς συνδέσμους στους αντίστοιχους οδηγούς (Guidelines) που είναι διαθέσιμοι στο διαδίκτυο, για μεγαλύτερη εμβάθυνση. Επίσης, παρουσιάζει τις αρχές και τις προδιαγραφές του ΤΕΙ, με αναφορά σε συγκεκριμένα παραδείγματα της ελληνικής και διεθνούς βιβλιογραφίας.1


  Προαπαιτούμενη γνώση


  Για να κατανοήσει το κεφάλαιο αυτό, ο φοιτητής θα πρέπει να έχει διαβάσει τα κεφάλαια 1 έως 4. Το κεφάλαιο μπορεί να διαβαστεί συνδυαστικά με το κεφάλαιο 7.


  


  6.1 Εισαγωγή στη γλώσσα σήμανσης


  6.1.1 Ηλεκτρονικό κείμενο και επιδιώξεις


  Η ταχύτατη και ευρεία διάδοση των συστημάτων πληροφορικής και η ανάπτυξη της ψηφιακής τεχνολογίας προσφέρει, ήδη από τη δεκαετία του ’80, διέξοδο από περιορισμούς, αναγνωστικούς και συγγραφικούς, που επέβαλλε η έντυπη εκδοτική επικοινωνία. Ολοένα και περισσότερο, βέβαια, τις τελευταίες δύο δεκαετίες, γίνεται προφανές ότι ο γραπτός λόγος, σε όλες τις εκφάνσεις του, λαμβάνει μορφή ψηφιακή. Η έρευνα, η επεξεργασία και η μελέτη ψηφιοποιημένων ή μη πληροφοριών ξεκινάει πλέον, λίγο πολύ, από την απλή αναζήτηση στο διαδίκτυο. Η αναζήτηση αυτή αφορά στην εύρεση ενός πλήρους κειμένου, αφού αποφέρει αυτούσιο το ζητούμενο κείμενο, όπως και όπου αυτό έχει αναρτηθεί στο διαδίκτυο. Με την εύρεση στις μηχανές αναζήτησης μπορούμε να εντοπίσουμε μεμονωμένες λέξεις ή και φράσεις, σε όποια ιστοσελίδα κι αν εμφανίζονται, αλλά συχνά και το μη κειμενικό υλικό, που κι αυτό ανταποκρίνεται σε ένα μεμονωμένο κείμενο (π.χ auth.logo.png). Ωστόσο, ορισμένες βάσεις δεδομένων, όπως και αρκετές συνδρομητικές ηλεκτρονικές πηγές, επιτρέπουν την αναζήτηση σε πεδία μεταδεδομένων (όπως για παράδειγμα ο τίτλος ενός έργου, ο συγγραφέας, ο εκδότης, η χρονολογία κυκλοφορίας του κ.ά.), προσφέροντας έτσι πρόσβαση σε δομημένα σύνολα πληροφοριών.2 Ακόμη και σ’ αυτές τις περιπτώσεις, όμως, το κύριο σώμα του εγγράφου δεν παύει να αντιστοιχεί σε μια μεγάλη μάζα, σε ένα ενιαίο, δηλαδή, κείμενο που χρειάζεται να μελετήσουμε και να αποδελτιώσουμε, ώστε να κατακτήσουμε σύνολα πληροφοριών γραμματολογικού, πραγματολογικού, συντακτικού, λεξιλογικού ενδιαφέροντος – και όχι μόνο.


  Χωρίς να παραμελείται η σπουδαιότητα της ερευνητικής εργασίας, οι απαιτήσεις των σημερινών ερευνητών, σπουδαστών, βιβλιοθηκονόμων και εκδοτών από τα σύγχρονα τεχνολογικά μέσα ανταποκρίνονται στις ανάγκες διάκρισης και ταξινόμησης της μάζας του κειμενικού περιεχομένου. Πιο συγκεκριμένα, ο μελετητής που εξετάζει το λεξιλόγιο ενός συγγραφέα χρειάζεται να διακρίνει τις παρένθετες εγκιβωτισμένες γραφές που προέρχονται από άλλους συγγραφείς. Ακολούθως, η μελέτη μιας ιδιολέκτου, μιας κοινωνιολέκτου ή ενός ιδιώματος σε μια συλλογή αρχείων απαιτεί την κατηγοριοποίηση του περιεχομένου και την ταξινόμησή του σε ειδικές λεξιλογικές ομάδες. Σύνθετο και αρκετά απαιτητικό φαινόμενο αποτελεί επίσης η επεξεργασία και η διερεύνηση των χειρόγραφων κειμένων, καθώς οι συγγραφικές και εκδοτικές επεμβάσεις στο κείμενο, αλλά και η φυσική εμφάνιση και η οργάνωσή του στο υλικό γραφής (φύλλα χαρτιού, πάπυρος, περγαμηνή, πέτρα κ.λπ.), αυξάνουν τις ερευνητικές και εκδοτικές ανάγκες. Ο ερευνητής καλείται να εντοπίσει τα αλλεπάλληλα στάδια επεξεργασίας μέσα στο κείμενο και να αναγνωρίσει σε ποιο ανήκει το καθένα, ενώ ο εκδότης-επιμελητής καλείται να προβεί σε μια σειρά επιλογών –αποκατάστασης ή διατήρησης των ιδιομορφιών του κειμένου– με περιορισμένες, όμως, εναλλακτικές αποτύπωσης των επεμβάσεών του. Για όλες αυτές τις περιπτώσεις δεν αρκεί ένα εργαλείο που να αποθηκεύει απλώς το «πλήρες κείμενο», αλλά ενδείκνυται ένα σύστημα που να παρέχει τη δυνατότητα σήμανσης των διαφόρων συστατικών του γραπτού λόγου. Συνεπώς, προκύπτει η ανάγκη για μια νέα κειμενική μορφή, που να ξεπερνά τη δισδιάστατη εγγραφή πληροφοριών και να επιτρέπει την πολυδιάστατη αναπαράσταση δεδομένων στον χώρο του κειμένου.


  6.1.2 Επεκτάσιμη γλώσσα επισημείωσης


  Η τεχνολογία ψηφιακής κωδικοποίησης έρχεται να δώσει λύση στα παραπάνω ερευνητικά και εκδοτικά ζητήματα με την επεκτάσιμη γλώσσα επισημείωσης (XML: eXtensive Markup Language), μια γλώσσα, η οποία αποτελεί ένα σύνολο συμβάσεων σήμανσης, που χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση κειμένων. Πιο απλά, XML είναι το σύνολο των κανόνων –όμοιο με ένα πακέτο κατευθυντήριων γραμμών– που προορίζεται για τη δόμηση δεδομένων, την ηλεκτρονική δηλαδή κωδικοποίηση των συστατικών του κειμένου, της δομής του περιεχομένου, ακόμα και της οπτικής του εμφάνισης.
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  Εικόνα 6.1 Ακρώνυμα XML.


  Η XML, ωστόσο, δεν είναι γλώσσα προγραμματισμού, ούτε και χρειάζεται να είναι κανείς προγραμματιστής για να τη μάθει ή να τη χρησιμοποιήσει. Η XML είναι γλώσσα περιγραφική, καθώς σχεδιάστηκε με σκοπό να περιγράφει δεδομένα. Πιο ειδικά όμως, αφενός μεν πρόκειται για μια γλώσσα σήμανσης, αφετέρου δε για μια μεταγλώσσα, καθώς προορίζεται να περιγράφει άλλες γλώσσες. Συγκεκριμένα, η τεχνολογία της σήμανσης επιτυγχάνεται με την τοποθέτηση ετικετών (tags) μέσα στο κείμενο, οι οποίες κωδικοποιούν και οργανώνουν το περιεχόμενο, ενώ ρυθμίζουν την μορφή και την τελική αποτύπωσή του. Παρότι η σήμανση, όμως, διαθέτει καθορισμένη και αυστηρή δομή, δεν αποτελείται από προκαθορισμένες ετικέτες· πράγμα που σημαίνει ότι η ίδια γλώσσα μπορεί να λειτουργήσει και ως μεταγλώσσα καθορίζοντας νέες γλώσσες σήμανσης.


  


  


  6.1.3 Πλεονεκτήματα & Μειονεκτήματα


  Αξίζει εδώ να σημειωθεί πως ένα από τα μεγαλύτερα πλεονεκτήματα της XML είναι αυτή η ελευθερία στον καθορισμό των ετικετών. Οι ετικέτες, οι οποίες στην ουσία είναι λέξεις, ή και μεμονωμένα γράμματα, μέσα σε γωνιακές αγκύλες (<…>), δεν είναι προκαθορισμένες από την ίδια τη γλώσσα, ούτε και έχουν κάποια ορισμένη ερμηνεία. Η σήμανση είναι πλήρως επεκτάσιμη, αφού ο χρήστης έχει τη δυνατότητα να δημιουργήσει τις δικές του ετικέτες ανάλογα με τις ανάγκες του κειμένου του, αλλά και να τους δώσει σημασία ανάλογα με την εφαρμογή τους. Για παράδειγμα, η ετικέτα <p> μπορεί να ερμηνεύεται είτε ως παράγραφος, είτε ως παρομοίωση. Η ευελιξία, όμως, δεν είναι το μόνο πλεονέκτημα της XML, καθώς η ίδια της είναι ανεξάρτητη από πλατφόρμες, από το χρησιμοποιούμενο λογισμικό και υλικό (System independent & Device independent). Η ανεξαρτησία αυτή της επιτρέπει το πλεονέκτημα να συμβαδίζει με κάθε είδους πρωτόκολλα και εφαρμογές διακίνησης πληροφορίας (π.χ. http, unicode), ενώ ταυτόχρονα αξιοποιεί πλήθος εργαλείων επεξεργασίας και προβολής κειμένου.3 Η αυτονομία αυτή καθιστά την XML μη-ιδιόκτητη (non-proprietary), καθώς είναι ελεύθερη για χρήση, χωρίς να απαιτείται αντίτιμο ή άδεια χρήσης, αφού δεν ελέγχεται από κάποιον ιδιώτη ή εταιρεία. Το γεγονός αυτό διασφαλίζει ότι τα αρχεία της θα είναι αναγνώσιμα μακροπρόθεσμα, καθώς δεν εξαρτώνται από τις μεταβολές και τις αναβαθμίσεις υλικού ή λογισμικού. Ανοιχτό λοιπόν –σε παρεμβάσεις και αλλαγές– και ελεύθερο –στη διανομή– πρότυπο σήμανσης, η XML επιτυγχάνει την εύκολη διεπικοινωνία και διαμεταφορά των δεδομένων (Interchange & Intercommunication of structured data) μεταξύ διαφορετικών προγραμμάτων και πλατφορμών, ενώ τα τελευταία χρόνια βρίσκει μεγάλη αποδοχή σε υπηρεσίες δικτύου, βάσεις δεδομένων, εφαρμογές, προγράμματα, κινητή τηλεφωνία κ.λπ.4


  Η τεχνολογία της κωδικοποίησης δεδομένων προσφέρει πρόσβαση σε μια διαρκώς αναπτυσσόμενη κοινότητα εργαλείων, ενώ τα τελευταία χρόνια εμπλέκεται στη φύση του βιβλίου, συμβάλλοντας έτσι στην οργάνωση και την εργονομία της σπουδαστικής, ερευνητικής και εκδοτικής εργασίας. Ωστόσο, η κωδικοποίηση των δεδομένων ενός έντυπου κειμένου είναι αρκετά χρονοβόρα διαδικασία και αρκετές φορές απαγορευτική για επιστημονικές εφαρμογές, καθώς την απλή ψηφιακή μεταγραφή ακολουθούν τα διάφορα στάδια σήμανσης. Η συνύπαρξη διαφορετικών δομών σε ένα κείμενο αποτυπώνεται σε επικαλυπτόμενες ιεραρχίες σήμανσης, με αποτέλεσμα να αυξάνεται η πολυπλοκότητα της κωδικοποιημένης μεταγραφής. Η XML είναι μια φλύαρη γλώσσα, αφού η κωδικοποίηση οδηγεί σε μεγάλα αρχεία, καθώς τα δεδομένα του κειμένου περιβάλλονται από ετικέτες που περιγράφουν τη δομή, τη σημασία, ακόμα και τη μορφική τους αποτύπωση. Γεγονός είναι πως τα XML αρχεία καταλήγουν να είναι μεγαλύτερα σε έκταση από τα συγκρίσιμα αρχεία σε δυαδική μορφή, ενώ δεν είναι σπάνιο το φαινόμενο παραπάνω των 2/3 ενός εγγράφου XML να καταλαμβάνεται από ετικέτες. Συνεπώς, πρόκειται για αρχεία κειμένου που δεν προορίζονται για ευρεία ανάγνωση, αλλά απευθύνονται μόνο σε ειδικούς αναγνώστες-χρήστες της XML, με σκοπό την περαιτέρω επεξεργασία (βλ. ενότητα 6.3.9).


  


  6.1.4 Τεχνολογίες XML


  Η επεκτάσιμη γλώσσα επισήμανσης, γλώσσα που προδιαγράφει τον τρόπο σήμανσης και οργάνωσης κειμενικών δεδομένων, συνδυάζεται με διαφορετικές τεχνολογίες, ώστε να εξυπηρετεί με τον πιο λειτουργικό τρόπο τον διαμοιρασμό της πληροφορίας. Η «οικογένεια XML» λοιπόν είναι ένα διαρκώς εξελισσόμενο σύνολο λειτουργικών μονάδων, οι οποίες προσφέρουν χρήσιμες υποστηρικτικές υπηρεσίες για την πλήρη και δυναμική προβολή των εγγράφων. Για παράδειγμα, η Xling περιγράφει έναν προκαθορισμένο τρόπο εισαγωγής υπερσυνδέσμων σε αρχεία XML. Έπειτα, η γλώσσα μορφοποίησης σελίδων, ή αλλιώς CSS (Cascading Style Sheets), διαμορφώνει την εμφάνιση, τα χρώματα και τη στοίχιση, καθώς αναπτύσσει στυλιστικά αρχεία όπως αυτά της HTML. Ομοίως, ηXSL(eXtensive Stylesheet Language), η οποία όμως είναι περισσότερο σύνθετη από την CSS, αποτελεί προηγμένη γλώσσα μορφοποίησης σελίδων, αφού περιγράφει με ακρίβεια το πώς πρέπει να εμφανίζονται τα έγγραφα XML. Η XSL, ωστόσο, συγκροτείται από τρεις γλώσσες, η σπουδαιότερη από τις οποίες είναι η XSLT (eXtensive Stylesheet Language Transformations), μια γλώσσα μετασχηματισμού που τροποποιεί το format των XML εγγράφων, ώστε να αναγνωρίζονται από τον φυλλομετρητή. Τέλος, δεν θα μπορούσαμε να παραλείψουμε τις τεχνολογίες XML Shema και DTD (Document Type Definition), που επιτρέπουν στους χρήστες να ορίσουν τη συντακτική δομή των δικών τους XML εγγράφων και να επαληθεύσουν την εγκυρότητα αυτών. Η οικογένεια XML τεχνολογιών, όμως, δεν σταματά εδώ. Πλήθος νέων προτύπων και σχεδίων προστίθεται κάθε μήνα στα παραπάνω και εξυπηρετεί το περιεχόμενο των δεδομένων ως μεταγλώσσα (π.χ. MathML ή MusicML5), αλλά και την οργάνωση και την προβολή αυτών σε διάφορες πλατφόρμες (Graphic ή Widgets, Mobile Access κλπ).6


  


  6.1.5 Ιστορική αναδρομή


  Παρά τα καινοτόμα χαρακτηριστικά της, η τεχνολογία ψηφιακής κωδικοποίησης δεδομένων δεν είναι καινούργια. Η ιστορία της XML ξεκινά με την ανάπτυξη του Διεθνούς Προτύπου (ISO 8879:1986) της Γενικευμένης Γλώσσας Σήμανσης SGLM (Standardised Generalised Markup Language),7 η οποία δημιουργήθηκε από την Κοινοπραξία του Παγκόσμιου Ιστού (W3C: World Wide Web Consortium) στα τέλη της δεκαετίας του ’80. Η γλώσσα αυτή σχεδιάστηκε με σκοπό να επιτρέπει τη δημιουργία λεξιλογίων που προορίζονται για τη σήμανση αρχείων και χρησιμοποιήθηκε σε προγράμματα με εκτεταμένη τεκμηρίωση (όπως κυβερνητικά, νομικά, βιομηχανικά κ.ά.) Αντίθετα όμως με το όνομά της, η SGML δεν είναι γλώσσα σήμανσης, αλλά το διεθνές πρότυπο που καθορίζει τις γλώσσες σήμανσης, αφού η ίδια της περιγράφει τις μεθόδους αναπαράστασης πληροφορίας. Πρόκειται συνεπώς για μια μεταγλώσσα, ανεξάρτητη από μηχανήματα και συστήματα, η οποία παρέχει τη δυνατότητα καθορισμού νέων γλωσσών. Η πολυπλοκότητα και η δυσλειτουργικότητά της, όμως, εμπόδισαν την ευρύτερη διάδοσή της και την εφαρμογή της στο διαδίκτυο, και οδήγησαν στην ανάπτυξη νέων γλωσσών. Οι γλώσσες που προέκυψαν από αυτό το πρότυπο και συμμορφώνονται με τους κανόνες που καθορίζει είναι γνωστές ως υποσύνολα ή ως εφαρμογές της SGML.8


  Μια διαδεδομένη εφαρμογή της SGML αποτελεί η Υπερκειμενική Γλώσσα Σήμανσης, HTML (Hypertext Markup Language). Η πρώτη δημόσια περιγραφή της HTML καταγράφεται στα τέλη του 1991, με τη δημοσίευση του αρχείου «HTML Tags», όπου παρουσιάζεται ένα απλό προσχέδιο ετικετών.9 Η HTML, που συνιστά μια πιο κανονικοποιημένη και πολύ πιο εύχρηστη μορφή της SGML, αναγνωρίζεται ως η γλώσσα σήμανσης που χρησιμοποιούν οι φυλλομετρητές, ώστε να ερμηνεύουν και να συνθέτουν τα δεδομένα (π.χ. κείμενο, εικόνα, ήχος) σε οπτικό-ακουστικό διαδικτυακό υλικό. Τα έγγραφα της HTML, τα οποία λειτουργούν ανεξάρτητα από συστήματα και συσκευές, χρησιμοποιούν προκαθορισμένες εντολές σήμανσης, δηλαδή ετικέτες (<…>) με συγκεκριμένη σημασία, ώστε να προσδιορίζουν τον τρόπο προβολής των δεδομένων στον φυλλομετρητή.
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  Εικόνα 6.2 Παράδειγμα HTML.


  


  Παρ’ όλο που η Υπερκειμενική Γλώσσα Σήμανσης παραμένει μέχρι και σήμερα δημοφιλής ως τεχνολογία παρουσίασης, θεωρείται ανεπαρκές μορφότυπο για την αποθήκευση και οργάνωση δεδομένων.


  Η πολυπλοκότητα της SGML, που καθορίζει μεθόδους αναπαράστασης πληροφορίας, και η αυστηρότητα και η επιφανειακότητα της HTML, η οποία προδιαγράφει το σύνολο των ετικετών της και επικεντρώνεται στην εμφάνιση της πληροφορίας, οδήγησαν στην ανάγκη δημιουργίας μιας νέας γλώσσας σήμανσης· μιας γλώσσας που να διακρίνει το περιεχόμενο από την εμφάνιση και να ανταποκρίνεται με ευελιξία στις αυξανόμενες απαιτήσεις του διαδικτύου. Για τις ανάγκες αυτές αναπτύχθηκε η XML, η οποία προέκυψε από το συνεργατικό εγχείρημα της ομάδας «XML Working Group» που δημιουργήθηκε υπό την αιγίδα της Κοινοπραξίας του Παγκόσμιου Ιστού (W3C).10 Οι εργασίες της ομάδας ξεκίνησαν το 1996 επί της προεδρίας του Jon Bosak11 με τη συμμετοχή αρκετών μεγάλων εταιρειών (Microsoft, Sun Microsystem, Hewlett-Packard, Netscape, Adobe, and Fuji Xerox), αλλά και με εκπροσώπους από την ακαδημαϊκή κοινότητα (NCSA, Text, Enconding Initiative). Όπως υποστηρίζει ο ίδιος ο Bosak: «αξιοθαύμαστο στην XML είναι το γεγονός ότι οι παραπάνω ερευνητές και οργανισμοί παραμέρισαν τις προσωπικές και επαγγελματικές τους σκοπιμότητες προκειμένου να συνεργαστούν για τη δημιουργία ενός ανοιχτού προτύπου».12 Σχεδιαστικοί στόχοι του προγράμματος ήταν να δημιουργηθεί μια γλώσσα που:


  
    	
      να είναι άμεσα χρήσιμη μέσω διαδικτύου

    


    	
      να υποστηρίζει πληθώρα εφαρμογών

    


    	
      να είναι συμβατή με την τεχνολογία SGML

    


    	
      να είναι εύκολο να παραχθούν προγράμματα για την επεξεργασία της

    


    	
      να δεσμεύει όσο το δυνατόν λιγότερους χαρακτήρες

    


    	
      να είναι τα αρχεία της αναγνώσιμα από ανθρώπους

    


    	
      να διαθέτει γρήγορο σχεδιασμό αρχείων

    


    	
      να έχει σχεδιασμό τυπικό και συνοπτικό

    


    	
      να δημιουργούνται με ευκολία τα έγγραφά της13

    

  


  


  Ένα πρώτο δείγμα αυτής της συνεργασίας εκδόθηκε τον Νοέμβρη της ίδιας χρονιάς, ενώ ο σχεδιασμός συνεχίστηκε μέχρι το 1997. Η πρώτη ολοκληρωμένη έκδοση της Επεκτάσιμης Γλώσσας Επισημείωσης, XML 1.0, παρουσιάστηκε στο κοινό από την Κοινοπραξία Παγκόσμιου Ιστού το 1988. Δύο χρόνια αργότερα, το 2000, πραγματοποιήθηκε η έκδοση της Επεκτάσιμης Υπερκειμενικής Γλώσσας Σήμανσης, XHTML 1.0. Η XHTML αποτέλεσε το επόμενο μεγάλο βήμα στην εξέλιξη του διαδικτύου, καθώς σχεδιάστηκε με σκοπό να χρησιμοποιηθεί ως γλώσσα περιεχομένου, η οποία θα είναι σύμφωνη με τις γλώσσες XML και HTML. Σήμερα, είκοσι χρόνια μετά το αρχικό σχεδίασμά της, η τεχνολογία της XML απαριθμεί δεκάδες πρακτικές χρήσεις και εφαρμογές, υποστηρίζεται από μια μεγάλη γκάμα εργαλείων και προγραμμάτων, ενώ συνεχίζει να εξελίσσεται και να διακρίνεται για την ευελιξία μετατροπής και διαμοιρασμού πληροφορίας.
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  Εικόνα 6.3 Μετατρεψιμότητα.


  


  6.1.6 TEI |Text Encoding Initiative


  Ανάμεσα στις σημαντικότερες πρακτικές εφαρμογές της τεχνολογίας XML βρίσκεται η Πρωτοβουλία Κωδικοποίησης Κειμένων, TEI (Text Encoding Initiative), η οποία αφορά –στην κειμενοκεντρική εφαρμογή των τεχνολογιών σήμανσης– το πεδίο των Ψηφιακών Ανθρωπιστικών Επιστημών, ενώ ταυτόχρονα συγκεντρώνει και διαθέτει τα αποτελέσματα των εργασιών της ελεύθερα στο διαδίκτυο.14 Πιο συγκεκριμένα, στοχεύει στην ανάπτυξη, τη διατήρηση και την έκδοση μεθόδων, ανεξάρτητων από το χρησιμοποιούμενο λογισμικό και υλικό, για την κωδικοποίηση δεδομένων των ανθρωπιστικών επιστημών σε ηλεκτρονική μορφή.
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  Εικόνα 6.4 Λογότυπο TEI.


  


  Η ίδρυση της κοινότητας TEI πραγματοποιείται έναν χρόνο μετά τη δημοσίευση της SGML, το 1987, με αφορμή διημερίδα που συγκάλεσε η Ένωση Υπολογιστικών και Ανθρωπιστικών επιστημών ACH (Association for Computers and Humanities) στο Poughkeepsie της Νέας Υόρκης.15 Κύριο θέμα της συνάντησης υπήρξε η σημασία ενός προτύπου ψηφιακής κωδικοποίησης για την επιστημονική έρευνα, ενώ αποτέλεσμα της διημερίδας ήταν η καταγραφή της μεθοδολογίας για την προετοιμασία ενός οδηγού κωδικοποίησης λογοτεχνικών, γλωσσολογικών και ιστορικών κειμένων.16 Για την εφαρμογή της εν λόγω μεθοδολογίας η ACH ενώθηκε με την ευρωπαϊκή Ένωση Φιλολογικής και Γλωσσολογικής Πληροφορικής, ALLC (Association for Literary & Linguistic Computing), και την Ένωση Υπολογιστικής Γλωσσολογίας, ACL (Association for Computing Linguistics). Από τη σύμπραξη αυτή δημιουργήθηκε η κοινοπραξία του TEI, η οποία σύντομα υιοθέτησε την, νέα τότε, γλώσσα SGML, ως πλαίσιο για την ανάπτυξη του προτύπου ψηφιακής κωδικοποίησης.


  Σύμφωνα με τις μεθοδολογικές αρχές που προέκυψαν από τη συνάντηση στο Poughkeepsie, ο οδηγός-πρότυπο ψηφιακής κωδικοποίησης έπρεπε να συγκεντρώνει τα παρακάτω χαρακτηριστικά.


  
    	
      παροχή πρότυπου μορφότυπου για την ανταλλαγή δεδομένων

    


    	
      παροχή οδηγών για την κωδικοποίηση σε αυτό το format

    


    	
      εφαρμογή σε όλα τα είδη των κειμένων που αποτελούν υλικό ερευνητικής μελέτης

    


    	
      υποστήριξη των επεκτάσεων που γίνονται από τον χρήστη

    


    	
      ανεξαρτησία από εφαρμογές και συστήματα

    


    	
      απλότητα, σαφήνεια

    

  


  Βάσει των χαρακτηριστικών αυτών, το 1990 εκδόθηκε η πρώτη πρόταση του προτύπου κωδικοποίησης TEI:P1 (Proposal 1) υπό τον τίτλο Guidelines for the Encoding and Interchange of Machine-Readable Texts, ενώ μέσα στο 1992 ακολούθησε η πρόταση TEI:P2. Μέχρι και την τρίτη έκδοση, η οποία ολοκληρώθηκε το 1999, ο οδηγός κωδικοποίησης διατυπωνόταν σύμφωνα με τους όρους της SGML, ενώ παράλληλα αριθμούσε 439 στοιχεία μαρκαρίσματος, τα οποία επέτρεπαν την κωδικοποίηση κειμένων κάθε γραμματολογικού είδους και κάθε γλώσσας. Το 2001, λοιπόν, πραγματοποιήθηκε το πέρασμα στην XML, καθώς η κυκλοφορία της τέταρτης πρότασης TEI:P4 υποστήριζε πλέον, ταυτόχρονα, και την SGML και την XML και διέθετε 441 στοιχεία επισήμανσης.


  Σήμερα έχουμε στη διάθεσή μας την πέμπτη πρόταση του προτύπου κωδικοποίησης κειμένων TEI:P5, η οποία κυκλοφόρησε για πρώτη φορά το 2007 και έκτοτε εμπλουτίστηκε το 2011. Η έκδοση TEI:P5 καταγράφει και καθορίζει 600 στοιχεία ετικετών, που μπορούν να συνδυαστούν και να τροποποιηθούν με ποικίλους τρόπους, ενώ παράλληλα παρέχει πλήθος υποστηρικτικού υλικού, που σε έντυπη μορφή θα αντιστοιχούσε σε ένα εγχειρίδιο 1300 σελίδων. Ωστόσο, το πρότυπο κωδικοποίησης κειμένων TEI:P5 βρίσκεται στο διαδίκτυο σε μορφή ψηφιακή και είναι διαθέσιμο χωρίς κανέναν περιορισμό ή αντίτιμο. Ο ιστότοπος ο οποίος φιλοξενεί το αρχείο περιλαμβάνει οκτώ ενότητες, οι οποίες εμφανίζονται ως κεφαλίδες στο «header» της σελίδας και συνοψίζουν το περιεχόμενο του ιστοχώρου. Συγκεκριμένα, πρόκειται για την αρχική σελίδα, τον οδηγό κωδικοποίησης, τις δραστηριότητες της κοινότητας, τα εργαλεία που αυτή προσφέρει, τις πληροφορίες συνδρομής, τις υποστηρικτικές υπηρεσίες, τις πληροφορίες σχετικά με το εγχείρημα TEI και, τέλος, την ενημερωτική στήλη (βλ. εικόνα 6.5).
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  Εικόνα 6.5 http://www.tei-c.org/ TEI Header.


  


  Ανάμεσα στις παραπάνω ενότητες διακρίνεται η δεύτερη (Guidelines), η οποία παρουσιάζει τον πρόσφατο οδηγό κωδικοποίησης, P5 Guidelines, συνοδευόμενο από τον πλήρη πίνακα των περιεχομένων του (P5 Guidelines/Table of Contents). Ο πίνακας αυτός προσφέρει στους χρήστες πλούσιο εισαγωγικό υλικό μαζί με τους αναλυτικούς καταλόγους των υλικών σήμανσης (στοιχεία, γνωρίσματα, μοντέλα κ.λπ.), αλλά και 23 αρχεία που καλύπτουν όλες τις περιοχές και τα δεδομένα κωδικοποίησης – ποίηση, δράμα, λεξικά κ.ά (βλ. εικόνα 6.6).
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  Εικόνα 6.6 Πίνακας περιεχομένων.


  


  Εδώ αξίζει να σημειωθεί πως οι κατάλογοι που περιλαμβάνουν τα δομικά συστατικά της σήμανσης (δηλαδή, ό,τι μπορεί να αποτελέσει ετικέτα π.χ. <p>) παρέχουν για κάθε ένα από αυτά και μια «καρτέλα», στην οποία δίνεται η σύντομη περιγραφή του κάθε στοιχείου και παρουσιάζεται η χρήση του μέσα σε παραδείγματα. Οι καρτέλες αυτές είναι εύκολα προσβάσιμες μέσα από τον κατάλογο στοιχείων (Appedix C Elements), αλλά και από την εύρεση, που βρίσκεται στο πάνω μέρος αριστερά (βλ. εικόνα 6.6), ενώ το κάθε στοιχείο ή γνώρισμα που διαθέτει επεξηγηματική καρτέλα εμφανίζεται σε όλο τον ιστότοπο ως υπερκείμενο και συνδέεται με αυτήν.


  Πέρα από το πρότυπο κωδικοποίησης κειμένων, το ΤΕΙ μας εφοδιάζει με μια σειρά εργαλείων που αφορούν τη δημιουργία, την επεξεργασία, τη μετατροπή και τη δημοσίευση XML αρχείων. Συγκεκριμένα, εάν ακολουθήσουμε την κεφαλίδα «Tools» θα συναντήσουμε τη διαδικτυακή εφαρμογή Roma, που επιτρέπει την παραγωγή σχημάτων –στα οποία θα αναφερθούμε παρακάτω– για τα XML αρχεία, αλλά και την υπηρεσία OxGarage που συμβάλλει στην απευθείας μετατροπή τους, προσφέροντας πληθώρα εναλλακτικών format. Επιπλέον, συμπεριλαμβάνεται η υπηρεσία TAPAS για τη δημοσίευση και την αρχειοθέτηση δεδομένων ΤΕΙ, αλλά και η ηλεκτρονική βιβλιοθήκη που συγκεντρώνει μια μεγάλη γκάμα από XSL φύλλα στυλ, τα οποία μπορούν να μετατρέψουν τα XML αρχεία σε HTML έγγραφα (XSL:FO, Latex κ.λπ.).
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  Εικόνα 6.7 Tools.


  


  Ακολούθως, αρκετά σημαντική είναι και η ενότητα με τίτλο «Support», καθώς συμβάλλει με υποστηρικτικές πληροφορίες και υπηρεσίες στη χρήση του προτύπου και των σχετικών εργαλείων. Σε αυτήν εμπεριέχονται ως υποενότητες η Εκμάθηση του TEI (Learn the TEI) και το TEI Wiki. To Learn the TEI πλουτίζει τον νέο χρήστη με εισαγωγικά κείμενα, εκπαιδευτικά εγχειρίδια, βιβλιογραφικό και συνοδευτικό υλικό, ενώ ταυτόχρονα τον ενημερώνει για τις εκπαιδευτικές δράσεις της κοινοπραξίας. Αντίστοιχα, το TEI Wiki αποτελεί έναν ξεχωριστό χώρο μέσα στην ιστοσελίδα του TEI, ο οποίος δημιουργήθηκε το 2005 από τους ίδιους τους χρήστες του, με σκοπό την ελεύθερη συνεισφορά και τη συνδιάδραση των μελών σε θέματα που αφορούν την κωδικοποίηση κειμένων. Εντούτοις, βασική και ωφέλιμη παροχή του Wiki αποδείχτηκε το TEI by Example, το οποίο προσφέρει ελεύθερα το υλικό για την βήμα προς βήμα εκμάθηση της ηλεκτρονικής κωδικοποίησης κειμένων των ανθρωπιστικών σπουδών.17 Πιο απλά, το TEI by Example συγκεντρώνει κείμενα εκμάθησης, παραδείγματα, ασκήσεις και εργαλεία για τη σήμανση λογοτεχνικών κειμένων – ποίηση, πεζό, δράμα (βλ. εικόνα 6.8).
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  Εικόνα 6.8 TEI by Example Header.


  


  Κατά συνέπεια, το TEI, ως εγχείρημα, αντικατοπτρίζει μια κοινότητα που διευρύνεται και εξελίσσεται συνεχώς, ενώ ταυτόχρονα αποτελεί παράδειγμα διεθνούς διεπιστημονικότητας. Εκατοντάδες ανά τον κόσμο επιστήμονες, από διαφορετικούς κλάδους των ανθρωπιστικών επιστημών, συμβάλλουν στην κατασκευή, τη διατήρηση και την ανάπτυξη του προτύπου κωδικοποίησης κειμένων. Επιμορφώνονται, εντοπίζουν τις ανάγκες που προκύπτουν από τη διαχείριση κειμενικών δεδομένων και παράλληλα αξιοποιούν τις νέες τεχνολογίες για την κάλυψη αυτών. Αποτέλεσμα αυτής της σύνθετης και διεπιστημονικής εργασίας είναι η ανάπτυξη ενός παγκοσμίως αναγνωρισμένου προτύπου κωδικοποίησης κειμένων. Το πρότυπο κωδικοποίησης TEI, το οποίο διαθέτει πολλαπλές εφαρμογές για διαφόρων ειδών δεδομένα, καθιστά το κείμενο προσβάσιμο μέσα από νέες διόδους, ενώ παράλληλα «επαναπροσδιορίζει τους τρόπους με τους οποίους οι συγγραφείς φέρνουν στον κόσμο τα κείμενά τους και οι αναγνώστες τα υποδέχονται».18


  


  6.2 Η μορφολογία της σήμανσης


  Για να φτιάξουμε ένα XML έγγραφο, αρκεί να χρησιμοποιήσουμε οποιοδήποτε εργαλείο συγγραφής και επεξεργασίας κειμένου (όπως το Sublime Text για Ubuntu, το TextEdit για Apple και το Notepad++ για Windows) και να το αποθηκεύσουμε με την επέκταση .xml. Το έγγραφο που θα προκύψει διακρίνεται ανάμεσα σε δύο κατηγορίες, καθώς υπάρχουν δύο τύποι XML εγγράφων, τα ορθά μορφοποιημένα (well-formed) και τα έγκυρα έγγραφα (valid). Ένα έγγραφο μπορεί να είναι ορθά μορφοποιημένο (well-formed) όταν συμμορφώνεται με τους γενικούς κανόνες σύνταξης της XML, όπως για παράδειγμα:


  


  
    	
      τα δεδομένα που κωδικοποιούνται να βρίσκονται πάντα ανάμεσα από μια ετικέτα αρχής και μια ετικέτα τέλους

    


    	
      στις ετικέτες να υπάρχει απόλυτη συμφωνία καθώς η XML ξεχωρίζει τα πεζά από τα κεφαλαία γράμματα

    


    	
      η σήμανση να ξεκινάει πάντα με το σύμβολο < ή &

    


    	
      οι τιμές των ιδιοτήτων πρέπει να περικλείονται πάντα από εισαγωγικά ("")

    

  


  


  Παράλληλα, ένα έγγραφο κρίνεται έγκυρο (valid) όταν είναι ορθά μορφοποιημένο και επιπλέον ακολουθεί τους κανόνες ενός μοντέλου εγγράφου. Τα μοντέλα εγγράφων δίνουν τη δυνατότητα στον χρήστη να καθορίσει το σύνολο των στοιχείων που χρησιμοποιεί, αλλά και να ελέγξει τη γραμματική και το συντακτικό των ετικετών του εγγράφου του. Τα δημοφιλέστερα μοντέλα εγγράφων –στα οποία θα αναφερθούμε παρακάτω– είναι τα DTD (Document Type Definition) και τα XML Schemas.


  


  6.2.1 Δηλωτικοί Τρόποι | Δομή


  Για την ορθή μορφοποίηση των εγγράφων, η XML διαθέτει ένα σύνολο συντακτικών κανόνων που επιτρέπει τη δημιουργία ετικετών και, κατ’ επέκταση, την κωδικοποίηση και την οργάνωση των πληροφοριών. Οι ετικέτες (tags), που αποτελούν το κύριο υλικό σήμανσης, κατονομάζουν, οριοθετούν και οργανώνουν τις πληροφορίες ενός κειμένου. Κάθε στοιχείο (element) της XML αποτελείται από μια ετικέτα αρχής και μια ετικέτα τέλους, και ενδιαμέσως εμπεριέχει ένα κείμενο ως δεδομένο κωδικοποίησης. Η ετικέτα αρχής περιλαμβάνει το όνομα του στοιχείου μέσα σε γωνιακές αγκύλες (<element>), ενώ η ετικέτα τέλους επαναλαμβάνει επακριβώς το όνομα του στοιχείου με μια κάθετο μπροστά του (</element>).


  <example> Αυτό είναι ένα παράδειγμα </example>


  Το κείμενο μεταξύ των ετικετών μπορεί να είναι μια απλή πληροφορία, όπως ένας τίτλος ή ένα όνομα, αλλά μπορεί επίσης να περιλαμβάνει και μια συλλογή πληροφοριών. Σε αυτή την περίπτωση οι παρένθετες πληροφορίες αποτελούν στοιχεία τέκνα (child elements) και εμπεριέχονται σε μεγαλύτερα στοιχεία (parent elements).
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  Εικόνα 6.9 Παράδειγμα σύνταξης.


  


  Όπως φαίνεται και στο παραπάνω παράδειγμα (βλ. εικόνα 6.9) το στοιχείο <tutorial> εμπεριέχει άλλα στοιχεία, όπως τον τίτλο (title), μια χρονολογία (date) και δύο κεφάλαια (chapter), που κι αυτά με τη σειρά τους περιλαμβάνουν έναν τίτλο και ένα κύριο σώμα κειμένου (body). Συνεπώς, ανάμεσα στις ετικέτες ενός στοιχείου μπορεί να τοποθετηθεί κείμενο (βλ. σειρά 3, εικ. 9), άλλα στοιχεία (βλ. σειρές 4-7, εικ. 9) ή ένας συνδυασμός και των δύο (βλ. σειρά 10, εικ. 9). Τα στοιχεία διαχωρίζουν τις περιοχές ενός κειμένου, οι οποίες καταγράφονται και αναπαρίστανται στα XML έγγραφα ως μέρη μιας δενδροειδούς δομής. Οι δομικές σχέσεις που αναπτύσσονται μεταξύ τους είναι σχέσεις ιεραρχικές, καθώς το στοιχείο που βρίσκεται στην κορυφή της δομής ονομάζεται ρίζα (root) ή αλλιώς πρόγονος (ancestor) όλων των στοιχείων που βρίσκονται κάτω από αυτό. Παρόλο που το κάθε ένα από αυτά τα στοιχεία θεωρείται τέκνο (child) του προγόνου, μπορεί και το ίδιο να αποτελέσει ρίζα για άλλα στοιχεία. Κατά συνέπεια, η ιεραρχική οργάνωση των δεδομένων ενός XML αρχείου έχει τη μορφή δενδρικής αναπαράστασης, ενώ η δομή του ονομάζεται δένδρο (tree). Επομένως, τα στοιχεία που ονομάζουμε φύλλα (leaves) είναι αυτά που βρίσκονται στο τέλος των διακλαδώσεων και αναπαριστούν το κείμενο του εγγράφου.


  Ωστόσο, στην κορυφή ενός XML αρχείου δεν βρίσκεται η ρίζα αλλά ο πρόλογος, ο οποίος περιέχει μεταδεδομένα, αφού συγκεντρώνει όλες τις σημαντικές πληροφορίες που αφορούν την κωδικοποίηση του εγγράφου. Η πρώτη πληροφορία του προλόγου, η οποία παρατηρείται ακόμη και στο πιο απλό XML αρχείο, είναι η δήλωση της XML, που ενημερώνει σχετικά με τη γλώσσα σήμανσης (βλ. το παρακάτω παράδειγμα). Η δήλωση αυτή περιλαμβάνει απαραίτητα το όνομα της γλώσσας σήμανσης, ενώ προαιρετικά μπορεί να περιέχει πληροφορίες σχετικά με τον αριθμό της έκδοσής αυτής, την κωδικοποίηση των χαρακτήρων ή να ενημερώνει σχετικά με την παρουσία εξωτερικών δηλώσεων που συνοδεύουν τη γλώσσα σήμανσης (π.χ. εάν υπάρχει DTD ή όχι). Η δήλωση της XML ξεκινά και τελειώνει με γωνιακές αγκύλες και ερωτηματικά (<?…?>), που εσωκλείουν το όνομα της γλώσσας σήμανσης, το οποίο, όπως προαναφέραμε, μπορεί να ακολουθείται από τα ονόματα των ιδιοτήτων της γλώσσας και τις τιμές τους μέσα σε εισαγωγικά.


  <?xml version="1.0" encoding="UTF-8" standalone="no"?>



  Στο παράδειγμα που προηγείται παραθέτουμε μια πλήρη δήλωση της XML, η οποία προσδιορίζει την έκδοση της γλώσσας σήμανσης (version="1.0"), το πρότυπο κωδικοποίησης χαρακτήρων (encoding="UTF-8"), και ενημερώνει για την παρουσία ενός συνοδευτικού αρχείου (standalone="no"). Εντούτοις, να σημειώσουμε ότι στον πρόλογο πιο σύνθετων XML αρχείων, μετά τη δήλωση της γλώσσας σήμανσης, μπορεί να τοποθετείται η δήλωση του τύπου του εγγράφου (DTD). Η δήλωση αυτή κατονομάζει τον τύπο του εγγράφου (<!DOCTYPE…) χρησιμοποιώντας το όνομα του στοιχείου ρίζα (root element) και έπειτα περιλαμβάνει μέσα σε αγκύλες το μοντέλο που ακολουθεί το έγγραφό μας (DTD).19 Για παράδειγμα, η δήλωση τύπου του παραπάνω παραδείγματος θα είχε τη μορφή <!DOCTYPE tutorial [ορισμός τύπου εγγράφου]>. Επομένως, η δήλωση του τύπου του εγγράφου ολοκληρώνεται με το κλείσιμο της γωνιακής αγκύλης (>), και ακολουθεί στο στοιχείο ρίζα (<tutorial>…</tutorial>), το οποίο περιέχει όλο το υπόλοιπο έγγραφο.


  


  6.2.2 Δομικά Υλικά | Μονάδες Σήμανσης


  Θεμέλιο υλικό των XML εγγράφων αποτελούν τα στοιχεία (elements), τα οποία αναπαριστούν τη δομή και το περιεχόμενο των δεδομένων που κωδικοποιούμε. Όπως προαναφέραμε, τα όρια των στοιχείων καθορίζονται με μια ετικέτα αρχής και μια ετικέτα τέλους, και μπορεί να περιέχουν κείμενο (textOnly), στοιχεία (elementOnly) ή έναν συνδυασμό και των δύο (mixed). Σε ένα ορθά μορφοποιημένο έγγραφο το όνομα του στοιχείου που εμφανίζεται στην ετικέτα αρχής πρέπει να επαναλαμβάνεται στην ετικέτα τέλους χωρίς καμία διαφοροποίηση, αφού η XML διακρίνει τα πεζά από τα κεφαλαία. Για παράδειγμα, θα ήταν λάθος να κωδικοποιήσουμε το στοιχείο ως εξής:


  <title>Παρουσίαση XML</Title>


  Υπάρχουν όμως και τα στοιχεία εκείνα τα οποία δεν διαθέτουν ετικέτα τέλους· αυτά ονομάζονται κενά στοιχεία (empty) και υποδεικνύουν ένα σημείο μέσα στο κείμενο, χωρίς να φέρουν κανένα περιεχόμενο. Τα κενά στοιχεία αποτελούνται από μία μόνο ετικέτα, η οποία ξεκινάει με γωνιακή αγκύλη, ακολουθείται από το όνομα του στοιχείου και τελειώνει με μια κάθετο και μια γωνιακή αγκύλη (π.χ. <empyElement/>). Είτε όμως πρόκειται για κενά στοιχεία είτε όχι, το όνομα ενός στοιχείου μπορεί να περιέχει οποιονδήποτε αριθμό ή γράμμα, καθώς και χαρακτήρες από το ελληνικό αλφάβητο, το ρωμαϊκό, το κυριλλικό, το κινέζικο, κ.ά. Παρ’ όλ’ αυτά, για τη σήμανση των δεδομένων η XML δεσμεύει ορισμένους χαρακτήρες συμβόλων, τους οποίους όμως αναπληρώνει με προκαθορισμένους χαρακτήρες (βλ. παρακάτω προκαθορισμένες οντότητες). Συγκεκριμένα, μπορούμε στο όνομα μιας ετικέτας να χρησιμοποιήσουμε την παύλα (- ή _), αλλά όχι τα σύμβολα <, >, &, ' και ".


  Ωστόσο, αν και το όνομα ενός στοιχείου είναι ταυτόσημο ανάμεσα στις ετικέτες του, παρατηρούμε ότι η ετικέτα αρχής μπορεί να διαθέτει τις ιδιότητες, οι οποίες όμως δεν επαναλαμβάνονται στην ετικέτα τέλους (βλ. εικόνα 6.9, σειρά 4, 6 και 8). Οι ιδιότητες (attributes) παρέχουν πρόσθετες πληροφορίες για χαρακτηριστικά τα οποία μπορεί να διακρίνουν ένα στοιχείο. Κάθε ιδιότητα μπορεί να εμφανίζεται στις ετικέτες αρχής και στις κενές ετικέτες, και αποτυπώνεται με την ισοδυναμία του ονόματός της και της τιμής που μπορεί αυτή να παίρνει. Όπως φαίνεται και στο παρακάτω σχήμα, καταγράφουμε το όνομα της ιδιότητας, και έπειτα τη συνδέουμε μέσω του συμβόλου της ισότητας (=) με την τιμή που αυτή παίρνει, την οποία τοποθετούμε μέσα σε διπλά εισαγωγικά ("value").


  <στοιχείο ονομαΙδιότητας="τιμή">...</στοιχείο>


  Οι ιδιότητες συνεπώς δεν μπορούν να περιέχουν τα δεδομένα ενός στοιχείου, αφού εκφράζουν τα βασικά χαρακτηριστικά του, όπως για παράδειγμα τον τύπο του, την αρίθμησή του, τη μορφολογική του απόδοση κ.λπ. Να σημειώσουμε, όμως, ότι μια ιδιότητα δεν μπορεί να λαμβάνει περισσότερες από μία τιμές ή να υπάγεται σε κάποια άλλη ιδιότητα. Επιπλέον, να προσθέσουμε εδώ ότι η XML παρέχει τις προκαθορισμένες ιδιοτήτες xml:id, xml:lang, xml:space και xml:base, που χρησιμοποιούνται για να καθορίσουν την ταυτότητα ενός στοιχείου, τη γλώσσα, τους λευκούς χώρους στο εσωτερικό του (κενά, κενές γραμμές, στηλοθέτες) και τη βάση πόρου URI αντίστοιχα (για τον προσδιορισμό των αναφορών που γίνονται σε URI).20


  Ανάμεσα στα δομικά υλικά της σήμανσης, η XML διαθέτει μονάδες αποθήκευσης που καλούνται οντότητες (entities) και χρησιμοποιούνται για να ορίσουν ένα συχνά χρησιμοποιούμενο κείμενο. Όπως και οι μακροεντολές, οι οντότητες είναι μεταβλητές που καθορίζουν και αναπαριστούν το συχνά εμφανιζόμενο κείμενο. Συγκεκριμένα, σε αυτές αποθηκεύεται περιεχόμενο το οποίο μπορεί να εμφανίζεται σε αρκετά σημεία του εγγράφου. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα να ενσωματώνονται εύκολα συντομογραφίες, χαρακτήρες που είναι δύσκολο να πληκτρολογηθούν, επαναλαμβανόμενο κείμενο, αλλά και κείμενο ή σημάνσεις που βρίσκονται εκτός του εγγράφου. Οι οντότητες πρέπει να δηλώνονται πριν χρησιμοποιηθούν, καθώς, ο αναλυτής που επεξεργάζεται το έγγραφο, πρώτα διαβάζει τη δήλωση των οντοτήτων και έπειτα αναγνωρίζει τις αναφορές σε αυτές και αναπαριστά το επιθυμητό κείμενο. Η δήλωσή τους περιλαμβάνει το όνομα της οντότητας και μια τιμή, η οποία αποτελεί το προς εμφάνιση κείμενο, ενώ, όπως φαίνεται στο παράδειγμα (βλ. εικόνα 6.10), η αναφορά σε αυτές έχει τη μορφή &όνομαΟνότητας;.
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  Εικόνα 6.10 Δήλωση οντοτήτων.


  


  Οι οντότητες μπορεί να είναι είτε εσωτερικές και η δήλωσή τους να εγγράφεται μέσα στο αρχείο XML, είτε εξωτερικές και η δήλωσή τους να βρίσκεται σε ένα άλλο αρχείο (DTD). Παρά τις αυξημένες δυνατότητες καθορισμού των οντοτήτων, η XML περιλαμβάνει μια σειρά από προκαθορισμένες οντότητες που αναπαριστούν τους χαρακτήρες που δεσμεύει για την κωδικοποίηση των δεδομένων.21 Πιο απλά, μπορούμε να εγγράψουμε στο κείμενό μας σύμβολα τα οποία καταλαμβάνονται από τη γλώσσα για την κατασκευή ετικετών και δηλώσεων, χωρίς όμως να δημιουργήσουμε ψεγάδι στον κώδικα. Για παράδειγμα, μπορούμε να εισάγουμε τη γωνιακή αγκύλη < στο έγγραφό μας χρησιμοποιώντας την οντότητα lt ανάμεσα στα σύμβολα & και ; (π.χ. &lt;).


  Σε περιπτώσεις όμως που επαναλαμβάνονται συχνά τα σύμβολα σήμανσης μέσα στο κείμενο, η χρήση των προκαθορισμένων οντοτήτων μπορεί να αποφευχθεί και να αντικατασταθεί με τη χρήση των CDATA τμημάτων (character data). Τα τμήματα CDATA μας επιτρέπουν να εισάγουμε στο έγγραφο, με πιο λειτουργικό και σύντομο τρόπο, μεγάλο αριθμό από ειδικούς χαρακτήρες. Ουσιαστικά, αυτό που κάνουν είναι να ενημερώνουν τον αναλυτή να εμφανίσει αυτούσιο το περιεχόμενό τους ανάμεσα στα υπόλοιπα δεδομένα χωρίς να το ελέγξει. Η σωστή σύνταξη των τμημάτων CDATA ακολουθεί το πρότυπο <![CDATA[περιεχόμενο]]> και μπορεί να περιλαμβάνει οποιαδήποτε ακολουθία στοιχείων. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, έχουμε τη δυνατότητα να συμπεριλάβουμε στο έγγραφό μας ένα ολόκληρο κομμάτι κειμένου που περιέχει πολλά σύμβολα χωρίς να χρειάζεται να αντικαθιστούμε το κάθε σύμβολο με μια προκαθορισμένη οντότητα και χωρίς να δημιουργείται πρόβλημα στον κώδικα.22


  Σε αντίθεση με τις οντότητες, τα στοιχεία και τις ιδιότητες, η XML μας επιτρέπει να εισάγουμε στο έγγραφό μας σχόλια (comments), τα οποία όμως δεν μεταφράζονται από τον αναλυτή, με αποτέλεσμα να μην εμφανίζονται με την επικύρωση του εγγράφου ανάμεσα στα υπόλοιπα δεδομένα. Τα σχόλια τοποθετούνται μετά την XML δήλωση και επιτρέπονται σε οποιοδήποτε σημείο του εγγράφου εκτός από το εσωτερικό των ετικετών, ενώ μπορεί να περιλαμβάνουν κάθε είδος κειμένου, κενά ή και σύμβολα. Η επεκτάσιμη γλώσσα επισήμανσης θεωρεί σχόλιο οτιδήποτε βρίσκεται ανάμεσα στα σύμβολα <!-- και --> (βλ. εικόνα 6.11). Η δυνατότητα σχολιασμού καθιστά το XML έγγραφο πιο ευανάγνωστο στους ανθρώπους, ενώ ταυτόχρονα επιτρέπει στον χρήστη να αποκρύψει από τον αναλυτή δεδομένα, αποθηκεύοντάς τα μέσα σε σχόλιο για μελλοντική χρήση.23


  


  [image: ]


  Εικόνα 6.11 Παράδειγμα σχολιασμού.


  


  Στο δομικό υλικό της XML συγκαταλέγονται επίσης και οι οδηγίες επεξεργασίας (processing instructions), οι οποίες αποτελούν πληροφορίες για την επεξεργασία και την εμφάνιση του εγγράφου και απευθύνονται σε προγράμματα εφαρμογών. Μια οδηγία επεξεργασίας βρίσκεται ανάμεσα στις ακολουθίες των συμβόλων <? και ?>, και περιλαμβάνει τον στόχο (target), δηλαδή το όνομα της εφαρμογής στην οποία απευθύνεται. Εντούτοις, ο στόχος μπορεί να ακολουθείται από πρόσθετες πληροφορίες (οδηγίες επεξεργασίας, παραμέτρους κ.λπ.), χωρίς αυτό όμως να είναι απαραίτητο. Για να κατανοήσουμε τον μηχανισμό των οδηγιών επεξεργασίας αρκεί να παρατηρήσουμε τη δήλωση της XML, η οποία μπορεί να θεωρηθεί ως η πρωταρχική οδηγία για την επεξεργασία του εγγράφου (βλ. δήλωση XML στην ενότητα 6.2.1).


  


  6.2.3 Μοντέλα εγγράφων | DTD & XML Schemas


  Ο έλεγχος της ορθής μορφοποίησης (well formed) των εγγράφων γίνεται με τους XML αναλυτές (parsers), που εντοπίζουν απλά συντακτικά λάθη, όπως για παράδειγμα την ασυμφωνία πεζών και κεφαλαίων σε ένα στοιχείο. Πρόσθετα, για τον έλεγχο της εγκυρότητας απαιτείται ένα μοντέλο εγγράφου, βάσει του οποίου ορίζεται το σύνολο των ετικετών που χρησιμοποιείται και η συντακτική δομή του. Ως μοντέλο εγγράφου μπορεί να χρησιμοποιηθεί είτε μια Δήλωση Τύπου Αρχείων DTD (Document Type Definition) είτε ένα XML Σχήμα (Schema). Η δήλωση DTD είναι ένα σύνολο κανόνων που λειτουργεί ως «λεξιλόγιο» και ως γραμματική, καθώς μας επιτρέπει να ορίσουμε τα στοιχεία, τις ιδιότητες και τις οντότητες που επιθυμούμε, όπως και τη σειρά, αλλά και το πλήθος των εμφανίσεών τους. Ένα έγγραφο είναι έγκυρο εάν συμμορφώνεται με τους κανόνες που ορίζει η δήλωση DTD. Παράλληλα, ένα XML Schema αποτελεί μεταγενέστερο είδος μοντέλου και διακρίνεται από τα DTD για την ευελιξία και την εκφραστικότητα στην περιγραφή των XML αρχείων. Στην πραγματικότητα, πρόκειται για γλώσσα περιγραφής του σχήματος, η οποία όμως προσφέρει αυξημένες δυνατότητες στον καθορισμό του περιεχομένου των στοιχείων, καθώς επιτρέπει την παρουσία πολλαπλών στοιχείων με το ίδιο όνομα και διαφορετικό περιεχόμενο. Τα XML σχήματα διαθέτουν συντακτική δομή όμοια με αυτή της XML γλώσσας, ενώ προδιαγράφουν με ακρίβεια την εμφάνιση των στοιχείων, την αναγκαιότητα ή μη της παρουσίας των ιδιοτήτων τους και πολλά άλλα μεταδεδομένα. Κατά συνέπεια, τα XML Schemas, που διακρίνονται για τη λεπτομέρεια και την ευελιξία στον προκαθορισμό, διαδέχονται τις δηλώσεις DTD, που παρέχουν το βασικό λεξιλόγιο και τη γραμματική για τον καθορισμό και την επικύρωση ενός XML εγγράφου.


  


  6.3 Η Ψηφιακή έκδοση σύμφωνα με το Διεθνές Πρότυπο Κωδικοποίησης | TEI


  Το πρότυπο κωδικοποίησης TEI συγκροτεί και παρέχει ελεύθερα ένα σύνολο κανόνων για τη σήμανση και την ηλεκτρονική ταξινόμηση των ενδοκειμενικών και παρακειμενικών δεδομένων της γραμματείας των ανθρωπιστικών σπουδών. Λαμβάνοντας υπόψη ότι σε όλα τα κείμενα υπάρχει ένας βασικός πυρήνας χαρακτηριστικών που μπορούν να κωδικοποιηθούν, το TEI καταγράφει σήμερα πάνω από 600 ετικέτες στοιχείων (tag elements) για την κωδικοποίηση αυτών.


  Η δενδροειδής δομή της γλώσσας XML χρησιμοποιείται για να εκφράσει και να αναπαραστήσει την εσωτερική δομή των κειμένων. Ωστόσο, η δομή κάθε κειμένου ποικίλει ανάλογα με το είδος του. Για παράδειγμα, ένα δραματικό κείμενο αναλύεται σε πράξεις, σκηνές, διαλόγους και μονολόγους, ενώ ένα πεζό κείμενο σε ενότητες, κεφάλαια και παραγράφους. Αντίθετα, ένα ποίημα αποτελείται από στίχους, οι οποίοι μπορεί να σχηματίζουν στροφές ή ενότητες. Το πρότυπο κωδικοποίησης TEI προβλέπει τη δομική ποικιλία ανάμεσα στα κείμενα, καθώς προτείνει μια σειρά από διαφορετικά στοιχεία (elements) για την αναπαράσταση της διαίρεσης των κειμένων σε ενότητες, πράξεις, κεφάλαια, στροφές και στροφικά σύνολα. Επιπλέον, παρέχει στοιχεία που κωδικοποιούν την ομιλία των προσώπων (ευθύς/πλάγιος λόγος), το ιδιαίτερο λεξιλόγιο (π.χ. ονόματα, ορολογίες, ημερομηνίες), τις εκδοτικές και συγγραφικές επεμβάσεις στο πρωτότυπο, τις ενδοκειμενικές και διακειμενικές αναφορές, την ύπαρξη μη κειμενικού υλικού (π.χ. εικόνες) και, τέλος, την εμφάνιση του κειμένου (π.χ. έντονη ή πλαγιογράμματη γραφή). Επιπλέον, προδιαγράφει για κάθε XML έγγραφο μια κοινή ενότητα για την κωδικοποίηση βιβλιογραφικών πληροφοριών που αφορούν το κείμενο, αλλά και το εκάστοτε εγχείρημα της ψηφιακής έκδοσης.


  


  6.3.1. Ψηφιακή Σελίδα Τίτλου |TEI Header


  Η ενότητα που φέρει τις βιβλιογραφικές πληροφορίες αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα των XML εγγράφων, καθώς λειτουργεί ως η ηλεκτρονική σελίδα τίτλου η οποία ενημερώνει σχετικά με την ψηφιοποίηση του κειμένου. Πρόκειται για την κεφαλίδα του TEI, η αλλιώς TEI Header, η οποία προηγείται σε κάθε έγγραφο και αναλύεται στα εξής τέσσερα μέρη: 24


  <teiHeader>


  <fileDesc>


  <encodingDesc>


  <profileDesc>


  <revisionDesc>


  Η περιγραφή του αρχείου, δηλαδή το στοιχείο <fileDesc> (file Description), αποτελεί πρώτο και απαραίτητο τμήμα κάθε teiHeader, αφού συγκεντρώνει βιβλιογραφικές πληροφορίες που αφορούν το ηλεκτρονικό κείμενο, ενώ σχεδιάστηκε για να παρέχει την πλήρη βιβλιογραφική περιγραφή του ηλεκτρονικού αρχείου. Οι πληροφορίες που περιλαμβάνει το <fileDesc> ταξινομούνται και εγγράφονται μέσα στα παρακάτω υποσύνολα των παρακάτω στοιχείων:


  <teiHeader>


  <fileDesc>


  <titleStmt>


  <editionStmt>


  <extent>


  <publicationStmt>


  <serieStmt>


  <noteStmt>


  <sourceDesc>


  Η δήλωση τίτλου, δηλαδή το <titleStmt> (title statement), περιέχει το σύνολο των πληροφοριών εκείνων που αφορούν τον τίτλο της ηλεκτρονικής έκδοσης, αλλά και τους υπεύθυνους φορείς και εκδότες. Ενδεικτικά, μπορεί να περιλαμβάνει τα στοιχεία <title>, <author>, <editor>, <date>, <respStmt>, <sponsor> και <funder>. Τα πρώτα τέσσερα στοιχεία (<title>, <author>, <editor> και <date>) ενημερώνουν σχετικά με τον τίτλο, τον συγγραφέα, τον εκδότη και την ημερομηνία δημοσίευσης του αρχικού κειμένου. Παράλληλα, το <respStmt> (responsibility statement) αποτελεί μια δήλωση υπευθυνότητας για το περιεχόμενο του κειμένου, ενώ μπορεί να περιγράφει τη φύση της πνευματικής ευθύνης και να επισημαίνει τα ονόματα των υπευθύνων για την ηλεκτρονική μεταγραφή και την ψηφιοποίηση του κειμένου. Αντίστοιχα, τα στοιχεία <sponsor> και <funder> δηλώνουν το όνομα του οργανισμού ή του ιδρύματος, αλλά και τον υπεύθυνο για τη χρηματοδότηση του προγράμματος. Στο σημείο αυτό θα πρέπει να σημειώσουμε ότι τα στοιχεία <title> και <respStmt> είναι μείζονος σημασίας για την ανταλλαγή ηλεκτρονικών κειμένων, ακόμη και στα απλούστερα XML έγγραφα, καθώς ενημερώνουν για τον τίτλο και για τους υπεύθυνους ψηφιοποίησης. Παρ’ όλ’ αυτά, μια πλήρης δήλωση τίτλου θα μπορούσε να μοιάζει με αυτή στο παράδειγμα της εικόνας 6.12.
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  Εικόνα 6.12 <titleStmt>.


  


  Τη δήλωση τίτλου ακολουθεί μια σειρά από προαιρετικά στοιχεία. Η εκδοτική δήλωση, <editionStmt>, καταγράφει πληροφορίες σχετικά με την έκδοση του κειμένου (όπως <edition>, <name>), ενώ η περιγραφή της έκτασης του αρχείου, <extent>, γνωστοποιεί το μέγεθός του σε αναλογική ή ηλεκτρονική μορφή. Έπειτα, η δήλωση δημοσίευσης, <publicationStmt>, συγκεντρώνει πληροφορίες που αφορούν τη δημοσίευση και τη διανομή του ηλεκτρονικού κειμένου, καθώς μπορεί να περιλαμβάνει τα ονόματα του ή των εκδοτών (<editors>), τον τόπο και την ημερομηνία έκδοσης (<pubPlace>, <date>), το όνομα του διανομέα (<distributor>), αλλά και τη διαθεσιμότητα του ψηφιακού κειμένου (<availability>) (βλ. εικόνα 6.13).
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  Εικόνα 6.13 <publicationStmt>.


  


  Αντίστοιχα, προαιρετική είναι και η δήλωση της σειράς του εκδοτικού εγχειρήματος, <seriesStmt>, καθώς εξαρτάται από το εάν αυτό συμβαίνει σε συνάρτηση και με άλλες ψηφιακές εκδόσεις, όπως και η δήλωση των σημειώσεων, <notesStmt>, η οποία συλλέγει γενικές σημειώσεις (<notes>) σχετικά με τη βιβλιογραφική περιγραφή του εγγράφου. Στο σημείο αυτό, η περιγραφή του εγγράφου, <fileDesc>, ολοκληρώνεται με την περιγραφή της πηγής του ηλεκτρονικού κειμένου. Το στοιχείο <sοurceDesc> προκρίνεται σε περιπτώσεις που το κείμενο του εγγράφου δεν δημιουργήθηκε απευθείας ηλεκτρονικά, αλλά βασίζεται σε ένα γραπτό τεκμήριο. To <sourceDesc> μπορεί να συγκεντρώνει χρήσιμες πληροφορίες σχετικά με το κείμενο-πηγή, όπως μια πλήρη βιβλιογραφική παραπομπή (<bibl> ή <biblFull>), εκδοτικές λεπτομέρειες (<imprint>:<publisher> κ.ά.), αλλά και λοιπά στοιχεία που αφορούν την παράδοση και τη διαθεσιμότητα του πρωτοτύπου (<funder>, <distributor>, <collection>, <idno>, <availability>, <extent> κ.ά.) (βλ. εικόνα 6.14).


  
    [image: ]
  


  Εικόνα 6.14 <sourceDesc>.


  


  Το δεύτερο υποσύνολο της κεφαλίδας Header είναι περιγραφή της κωδικοποίησης και εμφανίζεται με το στοιχείο <encodingDesc>. Πρόκειται για ένα τμήμα μείζονος σημασίας, αφού προσδιορίζει τις μεθόδους και τις εκδοτικές αρχές που διέπουν την ηλεκτρονική μεταγραφή και την κωδικοποίηση του αρχικού κειμένου. Συνεπώς, ενώ η χρήση του δεν είναι υποχρεωτική, ενδείκνυται σε περιπτώσεις που το ηλεκτρονικό αρχείο βασίζεται σε ένα προϋπάρχον κείμενο, καθώς τεκμηριώνει τη σχέση του ηλεκτρονικού κειμένου με την πηγή του. Το περιεχόμενο του <encodingDesc> μπορεί να αποτελείται από φράσεις ή παραγράφους, αλλά και από μια σειρά στοιχείων, όπως τα παρακάτω:


  <teiHeader>


  <fileDesc>


  <encodingDesc>


  <projectDesc>


  <samplingDecl>


  <editorialDecl>


  <tagsDecl>


  <refsDecl>


  <classDecl>


  Πρώτη τοποθετείται η περιγραφή του εγχειρήματος, <projectDesc>, όπου καταγράφονται οι στόχοι και οι προθέσεις που οδήγησαν στην ηλεκτρονική κωδικοποίηση του αρχείου. Παρακάτω, στη δήλωση δειγματοληψίας, <samplingDecl>, περιγράφονται σε πεζό λόγο οι μέθοδοι και οι αρχές που χρησιμοποιήθηκαν για τη συλλογή δειγμάτων από το κείμενο. Για παράδειγμα, μια τέτοια περιγραφή απεικονίζεται στην Εικόνα 6.15.
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  Εικόνα 6.15 <samplingDecl>.


  Εν συνεχεία, ακολουθεί η εκδοτική δήλωση, <editorialDecl>, στην οποία εντάσσονται οι πληροφορίες σχετικά με τις παρεμβάσεις του επιμελητή, καθώς περιγράφονται οι εκδοτικές αρχές και πρακτικές που εφαρμόστηκαν στην ψηφιακή μεταγραφή και στην κωδικοποίηση του κειμένου. Ενδεικτικά, το <editorialDecl> μπορεί να περιλαμβάνει στοιχεία που αφορούν τις διορθώσεις (<correction>), την ομογενοποίηση των φαινομένων του κειμένου (<normalization>), αλλά και την ύπαρξη ερμηνευτικού σχολιασμού (<interpretation>). Όπως φαίνεται και στο παράδειγμα της εικόνας 6.16 τα στοιχεία <correction> και <normalization> μπορούν να διαθέτουν ιδιότητες (@status) που περιγράφουν τον βαθμό κατά τον οποίο έχει διορθωθεί ή έχει ομογενοποιηθεί κάθε κείμενο. Έπειτα, μια εκδοτική δήλωση μπορεί να παρέχει λίστες (<lists>) με στοιχεία (<item>) όπου απαριθμούνται οι επεμβάσεις και οι εκδοτικές αποφάσεις.
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  Εικόνα 6.16 <editorialDecl>.


  


  Μετά το <editorialDecl> μπορεί να τοποθετείται η δήλωση ετικετών με το <tagsDecl>, η οποία περιλαμβάνει πληροφορίες σχετικές με τη σήμανση και, συγκεκριμένα, με την ονοματοδοσία και την παρουσία των ετικετών μέσα στο XML έγγραφο. Αντίστοιχα, το στοιχείο <refsDecl> χρησιμοποιείται για τη δήλωση των συσχετισμών, καθώς περιγράφει τον τρόπο με τον οποίο λειτουργούν οι αναφορές μέσα στο XML αρχείο. Στο τέλος του <encodingDesc> μπορεί να βρίσκεται η δήλωση ταξινόμησης του κειμένου με το στοιχείο <classDecl>, το οποίο συγκεντρώνει ορισμούς ή πηγές, που έχουν χρησιμοποιηθεί σε κάποιο σημείο της κεφαλίδας, και δομεί με αυτά ένα ή περισσότερα σχήματα ταξινόμησης (<taxonomy>, <category>, <catDesc>).25


  Τα δύο τελευταία υποσύνολα του TEI Header, το <profileDesc> και το <revisionDesc>, αποτελούν ενότητες προαιρετικές. Το <profileDesc> περιγράφει το πλαίσιο μέσα στο οποίο δημιουργήθηκε το ηλεκτρονικό κείμενο, ενώ παρέχει πληροφορίες μη βιβλιογραφικές. Οι πληροφορίες αυτές αφορούν τη δημιουργία του κειμένου (<creation>: τόπος, ημερομηνία, πρόσωπα), τις γλώσσες και τα ιδιώματα που εμφανίζονται σε αυτό (<langUsage>), αλλά και τη φύση ή το θέμα του (<textClass>). Πρόσθετα, το <revisionDesc> καταγράφει το ιστορικό των αναθεωρήσεων του ηλεκτρονικού κειμένου. Κάθε τροποποίηση ή ενημέρωση που επιδέχεται το ψηφιακό τεκμήριο αποτυπώνεται στην ενότητα των αναθεωρήσεων με τα στοιχεία <listGhange> και <change>. Αν και προαιρετική, η τελευταία ενότητα διακρίνεται για τη σημασία της και την προσφορά της στην ερευνητική εργασία, καθώς ενημερώνει για τη διαχείριση και την εξέλιξη της επεξεργασίας κάθε εγγράφου.


  Κατά συνέπεια, το TEI Header, σχεδιάστηκε ώστε να συμπεριλαμβάνει το πλήρες σύνολο των βιβλιογραφικών και μη πληροφοριών που μπορεί να σχετίζονται με μια ψηφιακή έκδοση. H ενότητα αυτή, η οποία αντιστοιχεί στην ηλεκτρονική σελίδα τίτλου για κάθε ψηφιακό κείμενο, διακρίνεται ως προς τη σπουδαιότητα και τη λειτουργικότητά της, καθώς εφοδιάζει με χρήσιμες πληροφορίες τους χρήστες και τους δημιουργούς των ηλεκτρονικών κειμένων. Επιπλέον, προσφέρει βιβλιογραφικό υλικό σε βάσεις δεδομένων για τη συγκρότηση καταλόγων, ευρετηρίων και οδηγών, με αποτέλεσμα τη λειτουργική αρχειοθέτηση και την εργονομική μελέτη των κειμένων. Μια τέτοια βάση δεδομένων αποτελεί το EAD (Encoding Archival Description), το πρότυπο για τη λεπτομερή περιγραφή των αρχείων.26


  


  6.3.2. Στοιχεία | Διαίρεση Κειμένου


  Κάθε ηλεκτρονικό κείμενο που ακολουθεί το πρότυπο κωδικοποίησης TEI αποτελείται από το <teiHeader>, που τεκμηριώνει όλα τα σχετικά με το έγγραφο μεταδεδομένα, και από το <text>, που περιλαμβάνει την πλήρη μεταγραφή του κειμένου. Το <text>, που αναπαριστά το κείμενο στο σύνολό του, διαιρείται με τη σειρά του σε τρία μέρη, το <front>, το <body> και το <back>. Το <front> και το <back> είναι προαιρετικά στοιχεία, τα οποία περιλαμβάνουν τα περικειμενικά δεδομένα που βρίσκονται πριν και μετά από το κείμενο. Συγκεκριμένα, στο <front> εντάσσεται ο πρόλογος, η περίληψη, οι αφιερώσεις, τα μότο ή προμετωπίδες, τα περιεχόμενα και ό,τι άλλο βρίσκεται στην αρχή ενός βιβλίου, πριν από το κείμενο. Αντίστοιχα, το <back> συγκεντρώνει τα δεδομένα που τοποθετούνται μετά το τέλος του κειμένου, όπως τα παραρτήματα, τα ευρετήρια, τα γλωσσάρια, οι σημειώσεις, αλλά και ο κολοφώνας του έργου. Συνεπώς, το <body> εσωκλείει το κύριο σώμα του κειμένου και κρίνεται απαραίτητο για κάθε XML έγγραφο.
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  Εικόνα 6.17 Η βασική διαίρεση του εγγράφου.


  


  Ωστόσο, η δόμηση του εγγράφου φαίνεται να προχωρά από το όλον στο μέρος, καθώς κάθε σύνολο δεδομένων αναλύεται στα επιμέρους τμήματα που το συγκροτούν. Πιο απλά, κάθε κείμενο μπορεί να διαθέτει έναν κατάλογο περιεχομένων, έναν πρόλογο, εισαγωγικά σημειώματα, αλλά και να διαιρείται σε κεφάλαια ή ενότητες, και αυτά έπειτα σε παραγράφους. Για την αναλυτική κωδικοποίηση της διαίρεσης ενός κειμένου το TEI παρέχει μια σειρά από στοιχεία σήμανσης που αναπαριστούν τα συστατικά της ενδοκειμενικής δομής. Συγκεκριμένα, η διαίρεση με βάση το πρότυπο κωδικοποίησης TEI μπορεί να ξεκινά από τις ευρύτερες ενότητες ενός κειμένου, να προχωρά σε παραγράφους, περιόδους, φράσεις, λέξεις και να καταλήγει σε μεμονωμένους χαρακτήρες φωνημάτων. Ωστόσο, στην ενότητα αυτή επιλέγουμε και παρουσιάζουμε τα στοιχεία εκείνα που προκρίνονται απαραίτητα για τη βασική σήμανση ενός κειμένου.


  Κατά συνέπεια, τα στοιχεία που ακολουθούν παρακάτω μπορούν να εκφράσουν τη δομική σύσταση κάθε είδους κειμένου, ενώ ταυτόχρονα είναι δυνατόν να εμφανίζονται σε όλα τα τμήματα του εγγράφου (<teiHeader>, <text>).


  <title>


  <head>


  <label>


  <item>


  <group>


  <div>


  


  Το στοιχείο <title> φέρει τον τίτλο ενός έργου και μπορεί να χαρακτηρίζεται από τις ιδιότητες @type και @level, οι τιμές των οποίων περιγράφουν τον τύπο του τίτλου και τη σχέση του με το περιεχόμενο, αντίστοιχα. Για παράδειγμα, η ιδιότητα @type μπορεί να παίρνει τις τιμές "full" για τον πλήρη τίτλο, αλλά και "main" ή "sub" για τον τίτλο και τον υπότιτλο αντίστοιχα. Ακολούθως η ιδιότητα @level μπορεί να παίρνει τιμές όπως "a" για τον αναλυτικό τίτλο, "m" για τη μονογραφία, "j" για τίτλους περιοδικών και "s" για τίτλους σειρών, αλλά και την τιμή "u" η οποία αφορά τους ανέκδοτους τίτλους. Για παράδειγμα, η κωδικοποίηση του πλήρους τίτλου ενός ανέκδοτου έργου μπορεί να ακολουθεί την παρακάτω σύνταξη:


  <title type="full">


  <title type="main" level="u"> Τίτλος </title>


  <title type="sub" level="u"> Υπότιτλος </title>


  </title>


  Αντίστοιχα, το στοιχείο <head> χρησιμοποιείται για τις επικεφαλίδες μικρότερων τμημάτων και διαθέτει τις ιδιότητες @type και @n, όπου η πρώτη παίρνει τιμές σχετικές με το είδος του τίτλου ("book", "section", "chapter") και η δεύτερη δέχεται αριθμητικές τιμές ("1", "2.1") που απαριθμούν το εν λόγω στοιχείο. Συγκεκριμένα, εάν επρόκειτο να κωδικοποιήσουμε το κεφάλαιο στο οποίο βρισκόμαστε θα ακολουθούσαμε την εξής σύνταξη:


  


  <head type="chapter" n="6">Κεφάλαιο 6 Κωδικοποιήσεις κειμένου</head>


  


  Στη συνέχεια, το στοιχείο <label> αναπαριστά μια μικρότερη ετικέτα τίτλου, η οποία συνήθως χρησιμοποιείται σε λίστες που μπορεί να εμφανίζονται μέσα στο κείμενο. Στην περίπτωση αυτή το <label> ακολουθείται από πολλαπλά στοιχεία <item>, τα οποία εγγράφονται μέσα σε αυτό και αποτελούν το περιεχόμενο της εκάστοτε λίστας. Η σύνταξη που ακολουθείται μπορεί να εμφανίζεται ως εξής:


  <label>


  <item> αντικείμενο1 </item>
<item> αντικείμενο2 </item>


  </label>


  Παρ’ όλ’ αυτά, στη βασική διαίρεση ενός ηλεκτρονικού κειμένου ενδέχεται να εμφανίζεται ως υποσύνολο του <body> το στοιχείο <group>, το οποίο μπορεί να συγκεντρώνει ομάδες κειμένων. Πιο συγκεκριμένα, το <group> χρησιμοποιείται για να αποτυπώσει σύνολα ολοκληρωμένων ποιημάτων ή κειμένων, που διαθέτουν κάποια θεματολογικά ή γραμματολογικά κοινά χαρακτηριστικά (π.χ. έργα νεότητας, ώριμα έργα). Για παράδειγμα, μια ηλεκτρονική έκδοση των ποιημάτων του Καβάφη θα μπορούσε να ακολουθεί το παρακάτω σχήμα:


  <text>
 <body>
 <group> Αναγνωρισμένα </group>
 <group> Αποκηρυγμένα </group>
 <group> Κρυμμένα </group>
 <group> Ατελή </group>
 <group> Πεζά ποιήματα </group>
 </body>


  </text>


  Εντούτοις, για την κωδικοποίηση των μικρότερων τμημάτων ενός ολοκληρωμένου κειμένου διαθέτουμε το στοιχείο της διαίρεσης <div>, το οποίο μπορεί να εμφανίζεται μέσα στα υποσύνολα του <front>, <body> και <back>. Σε περιπτώσεις που διαθέτουμε πολλά υποσύνολα (π.χ. ενότητες, κεφάλαια), το <div> μπορεί να αριθμείται με την εγγραφή του αριθμού στο όνομα του στοιχείου (<div1>, <div2>), αλλά και με την προσθήκη αριθμητικής τιμής στην ιδιότητα της αρίθμησης (<div n="1">). Επιπλέον, το <div> μπορεί να διακρίνεται από την ιδιότητα <type>, η οποία περιγράφει τον τύπο του περιεχομένου με τιμές όπως "chapter", "section", "part" (π.χ. <div type="chapter">), αλλά και την προκαθορισμένη ιδιότητα xml:id που ονοματοδοτεί το εκάστοτε τμήμα, με σκοπό τη μελλοντική αναφορά στο όνομά του (π.χ. <div xml:id="intro">). Συγκεκριμένα, για την κωδικοποίηση της ενότητας στην οποία βρισκόμαστε, θα μπορούσαμε να ακολουθήσουμε έναν από τους παρακάτω δυνατούς τρόπους σύνταξης.


  1. <div type="part" n="6.3.2">


  2. <div6 type="part" n="3.2">


  Στη συνέχεια, για τα επιμέρους της δομής ενός κειμένου το TEI προτείνει τα ακόλουθα στοιχεία, τα οποία μπορεί να εμφανίζονται μέσα σε ένα ολοκληρωμένο τμήμα κειμένου:


  <p>


  <ab>


  <floatingText>


  <lg>


  <l>


  <pb/>


  <lb/>


  Σαφέστερα, το στοιχείο <p> ενδείκνυται για την κωδικοποίηση των παραγράφων, ενώ το στοιχείο <ab> αναπαριστά ένα αυθαίρετο τμήμα του κειμένου, ανάλογο με μια παράγραφο, αλλά μικρότερο σε σημασιολογικό μέγεθος. Έπειτα, το <floatingText> μπορεί να περιέχει κάθε παρένθετο κείμενο, το οποίο εγκιβωτίζεται και παρεμβάλλεται μέσα στο κυρίως κείμενο (όπως κάποιο γράμμα ή κάποιο απόσπασμα). Αντίστοιχα, για τις περιπτώσεις στιχουργημάτων, το TEI προτείνει το στοιχείο <lg> (line group), το οποίο αποδίδει ένα σύνολο στίχων ή μια στροφή, ενώ για τον κάθε στίχο μεμονωμένα παρέχεται το στοιχείο <l> (line). Τέλος, η διαίρεση ενός κειμένου ολοκληρώνεται με τα δύο κενά στοιχεία, <pb/> (page break) και <lb/> (line break), τα οποία σημαδεύουν τα σημεία μέσα στο κείμενο όπου αρχίζει μια νέα σελίδα και μια νέα αράδα αντίστοιχα.


  


  6.3.3. Στοιχεία | Παραθέματα & Διαλογικά


  Σε συνάρτηση με τα παραπάνω, το πρότυπο κωδικοποίησης παρέχει τα εξής στοιχεία για την κωδικοποίηση των διαλόγων, αλλά και των αλλογραφικών ή μη παραθεμάτων που μπορεί να απαντώνται σε ένα κείμενο.


  <cit>


  <quote>


  <q>


  <said>


  Με το στοιχείο <cit> (cited quotation) οριοθετείται μέσα στο κείμενο το παράθεμα ή το χωρίο που συνοδεύεται από βιβλιογραφική αναφορά στην πηγή του, ενώ το στοιχείο <quote> φέρει τη φράση εκείνη ή το χωρίο που αποδίδεται από τον συγγραφέα σε κάποια εξωκειμενική πηγή. Επομένως, το στοιχείο <cit>, που επισημαίνει παραθέματα και αλλογραφικά αποσπάσματα, μπορεί να περιλαμβάνει το <quote>, αλλά και τα στοιχεία <bibl>, <title> και <author>, που προσφέρουν τις απαραίτητες βιβλιογραφικές πληροφορίες. Για παράδειγμα, η παρουσία ενός ποιητικού αποσπάσματος μέσα στο κείμενο μπορεί να κωδικοποιείται ως εξής:


  <cit>


  <lg>


  <l> Χωρίς περίσκεψιν, χωρίς λύπην, χωρίς αιδώ </l>
<l> Χωρίς περίσκεψιν, χωρίς λύπην, χωρίς αιδώ </l>


  </lg>


  <bibl>


  <title> Τείχη </title>
<author> Κ.Π. Καβαφης </author>


  </bibl>


  </cit>27


  Εντούτοις, το στοιχείο <q> (quoted) χρησιμοποιείται για την κωδικοποίηση λέξεων ή φράσεων που διακρίνονται από τα συμφραζόμενά τους με εισαγωγικά ή με παρόμοια μέθοδο. Το <q> αναπαριστά το τμήμα του κειμένου που μπορεί να βρίσκεται μέσα σε εισαγωγικά, όπως ο ευθύς λόγος, οι σκέψεις, οι τεχνικοί όροι, οι φράσεις εκείνες που ενισχύουν τη συγγραφική απόσταση (π.χ. «ειρωνεία»), αλλά και αποσπάσματα που παρατίθενται δίχως αναφορά στην πηγή τους. Αντίστοιχα λειτουργεί το στοιχείο <said>, το οποίο κωδικοποιεί τον άμεσο ή έμμεσο λόγο, όπως την ομιλία ή τις σκέψεις των προσώπων, και εμφανίζεται κατά κύριο λόγο στα δραματικά έργα. Το <said> μπορεί να διαθέτει την ιδιότητα @who, η οποία παίρνει ως τιμή το όνομα του ομιλητή (xml:id), αλλά και τις ιδιότητες @aloud και @direct, που λαμβάνουν τιμές true ή false και ενημερώνουν για την ευθύτητα και την αμεσότητα του λόγου.28 Η λειτουργία των παραπάνω στοιχείων συνοψίζεται στο ακόλουθο παράδειγμα κωδικοποίησης:29


  <p>Κι ολοένα <q>«αυτό»</q> ερχόταν, μαζί με τα σκυλιά και με τους λόφους. Ύστερα ακούστηκε ένα μούρμουρο κι ύστερα ακούστηκε η φωνή του ξένου:</p>


  <said who="#andreas">—Η μητέρα μου είναι εδώ;…</said>


  <p>Τότε, αναγνωρίζοντας τη φωνή του, όλο το κοπάδι έπεσε πάνω του, φωνάζοντας:</p>


  <said who="#fokians">—Είναι ο Αντρέας! Είναι ο Αντρέας της κυρά Σοφούλας!</said>30


  


  6.3.4. Στοιχεία | Ιδιαίτερο Λεξιλόγιο


  Προχωρώντας στο εσωτερικό του κειμένου, το TEI παρέχει πληθώρα στοιχείων για τη σήμανση του ιδιαίτερου λεξιλογίου. Ονόματα προσώπων, τοπωνύμια, ημερομηνίες, ορολογίες, συμβάντα και άλλες λέξεις ή φράσεις που μπορεί να συγκεντρώνουν το ερευνητικό ενδιαφέρον κωδικοποιούνται με σκοπό τη δημιουργία συμφραστικών πινάκων και λεξιλογικών καταλόγων. Μερικά από τα παρακάτω αποτελούν τα βασικότερα στοιχεία για τη λεξιλογική επισήμανση.


  <name>


  <rs>


  <surname>


  <roleName>


  <occupation>


  <education>


  Με τα παραπάνω στοιχεία κωδικοποιούνται, κατά κύριο λόγο, τα ανθρωπωνύμια, τα προσωνύμια, τα τοπωνύμια και γενικότερα οι ονομασίες που, σύμφωνα με τον εκάστοτε εκδότη-επιμελητή, χρήζουν επισημείωσης. Συγκεκριμένα, το στοιχείο <name> μπορεί να περιλαμβάνει οποιοδήποτε κύριο όνομα. Τα ονόματα αυτά μπορεί εμφανίζουν τις ιδιότητες @type και @xml:id. To @type περιγράφει το είδος του ονόματος και δέχεται τιμές όπως "person", "place" και "org", ενώ με την προκαθορισμένη ιδιότητα xml:id δημιουργούμε για το στοιχείο μια διακριτή ταυτότητα, την οποία μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε για μελλοντικές αναφορές σε αυτό. Ενδεικτικά, ακολουθεί η κωδικοποίηση του ονόματος «Αντρέας», η αναφορά του οποίου χρησιμοποιείται στο παραπάνω παράδειγμα για τον καθορισμό της ετικέτας <said>.


  <name type="person" xml:id="andreas"> Αντρέας </name>


  Αντίστοιχα, το στοιχείο <rs> (referencing string) περιλαμβάνει ένα όνομα γενικής χρήσης ή ένα όνομα που ανήκει σε μια σειρά αναφορών. Το <rs> μπορεί διαθέτει τις ίδιες ιδιότητες με το <name> (@type, @xml:id), οι οποίες λαμβάνουν τιμές που περιγράφουν τον τύπο του ονόματος και τεκμηριώνουν γι’ αυτό μια ονομαστική ταυτότητα. Πρόσθετα, το <surname> μπορεί να χρησιμοποιηθεί για ονομασίες που κληροδοτούνται από γενιά σε γενιά, όπως οι οικογενειακές ονομασίες, και όχι δεδομένα ονόματα όπως τα βαπτιστικά ή τα παρατσούκλια. Επιπλέον, το <roleName> μπορεί να περικλείει τα ονόματα εκείνα που φέρουν το διακριτικό της κοινωνικής θέσης του ατόμου, όπως βαθμούς αξιωμάτων και επίσημους τίτλους. Η ιδιότητα που χαρακτηρίζει το <roleName> μαρτυρεί τον τύπο του ονόματος (@type) και επιδέχεται τιμές όπως "honorific", "military", "nobility" και "office". Συνάμα, τα στοιχεία <occupation> και <education> τεκμηριώνουν το επάγγελμα και το μορφωτικό επίπεδο του ατόμου. Για παράδειγμα, το πρώτο μπορεί να περιλαμβάνει τη λέξη ή τη φράση που μαρτυρεί την ιδιότητα του ατόμου, όπως το «πολιτικός», ενώ το δεύτερο μια περιγραφή, όπως «απόφοιτος φιλοσοφικής».


  Σε συνδυασμό με τα παραπάνω, το πρότυπο κωδικοποίησης παρέχει μια σειρά από στοιχεία, που τεκμηριώνουν συμβάντα ή επισημαίνουν τα δεδομένα που δηλώνουν τον τόπο και τον χρόνο. Μερικά από τα στοιχεία αυτά είναι τα εξής:


  <place>


  <country>


  <region>


  <settlement>


  <event>


  <date>


  <time>


  Πέρα από το στοιχείο <name>, το οποίο μας επιτρέπει να κωδικοποιήσουμε κάθε κύριο όνομα, το TEI παρέχει για τα τοπωνύμια στοιχεία όπως το <place>, <country>, <region> και <settlement>. Συγκεκριμένα, το <place> μπορεί να αφορά κάθε τοποθεσία, ενώ χαρακτηρίζεται από την ιδιότητα @type που μπορεί λαμβάνει τιμές όπως "city", "country", "building". Ωστόσο, σε κείμενα που φέρουν πλήθος γεωγραφικών πληροφοριών ενδείκνυται η χρήση ειδικότερων στοιχείων, τα οποία εγγράφονται ως τέκνα στο στοιχείο <place>. Στις περιπτώσεις αυτές χρησιμοποιείται το <country> για τις χώρες, το <region> για μικρότερες διοικητικές μονάδες όπως τα γεωγραφικά διαμερίσματα και οι επαρχίες, και το <settlement> για πόλεις, χωριά και συνοικισμούς. Η συντακτική σχέση των στοιχείων αυτών, αλλά και η λειτουργία τους, διαφαίνεται στο ακόλουθο παράδειγμα.


  <place>


  <contry> Ελλάδα </contry>


  <region> Μακεδονία </region>


  <settlement> Θεσσαλονίκη </settlement>
 </place>


  Παράλληλα, για κάθε σημαντικό γεγονός χρησιμοποιούμε το στοιχείο <event>, το οποίο αφορά σε σπουδαία συμβάντα που μπορεί να σχετίζονται με άτομα, τόπους ακόμη και οργανισμούς. Οι ιδιότητες του στοιχείου αυτού είναι το @type, που μπορεί να παίρνει τιμές όπως "war", "governance", "dith" και "birth", το @where, που τεκμηριώνει την τοποθεσία του γεγονότος, και το @when που καταγράφει τη χρονική στιγμή με αριθμητικές τιμές. Εντούτοις, για τον αναλυτικότερο καθορισμό της χρονικής περιόδου μέσα στην οποία τοποθετείται ένα γεγονός, προτείνονται οι ιδιότητες @notBefore και @notAfter, που θέτουν ένα χρονικό όριο για τη χρονολόγηση του γεγονότος, αλλά και οι ιδιότητες @from και @to, που καθορίζουν την έναρξη και τη λήξη αυτού. Τα παραδείγματα που ακολουθούν αποτυπώνουν ορισμένες συντακτικές περιπτώσεις για την κωδικοποίηση του στοιχείου Ελληνοϊταλικός πόλεμος.


  Περίπτωση 1η: δηλώνεται η ημεροχρονολογία στην ιδιότητα @when.


  <event type="war" where="#Gr" when="28.10.1940">


  Περίπτωση 2η: δηλώνεται η διάρκεια του γεγονότος με τις ιδιότητες @from και @to.


  <event type="war" where="#Gr" from="28.10.1940" to="31.05.1941">


  Περίπτωση 3η: δηλώνονται το χρονικό όριο έναρξης και λήξης ενός γεγονότος με τις ιδιότητες @notBefore και @notAfter.


  <event type="war" where="#Gr" notBefore="28.10.1940" notAfer="31.05.1941">


  Εντούτοις, η επισήμανση των δεδομένων που αφορούν τον ημερολογιακό χρόνο επιτυγχάνεται και με τα στοιχεία <date> και <time>, που περιλαμβάνουν την ημεροχρονολογία και την ώρα αντίστοιχα.


  Σε συνάρτηση με τα παραπάνω, για την κωδικοποίηση του ειδικού λεξιλογίου, ορολογιών και μετρήσεων προτείνονται τα παρακάτω στοιχεία.


  <term>


  <gloss>


  <num>


  <measure>


  Πιο συγκεκριμένα, το <term> περιλαμβάνει μεμονωμένες λέξεις ή φράσεις που αφορούν τεχνικούς όρους (π.χ. XML αναλυτής) και μπορεί να διακρίνεται από τις προκαθορισμένες ιδιότητες @xml:id και @xml:lang. Όπως και παραπάνω, με την προκαθορισμένη ιδιότητα xml:id δίνεται στο στοιχείο μια διακριτική ταυτότητα, ενώ με την ιδιότητα xml:lang τεκμηριώνεται η γλώσσα του στοιχείου. Ακολούθως, το στοιχείο <gloss> περιλαμβάνει τη λέξη ή τη φράση που αποτελεί ερμηνευτικό σχόλιο ή ορισμό για κάποιον τεχνικό όρο. Το <gloss> μπορεί να συνδέεται και να παραπέμπει στον εκάστοτε τεχνικό όρο (με τη χρήση της ιδιότητας @target για τη δημιουργία συσχετιστικής αναφοράς, που θα παρουσιάσουμε στην ενότητα 6.3.8), υποδεικνύοντας την ταυτότητα xml:id που δόθηκε στο στοιχείο <term>. Η λειτουργία των στοιχείων <gloss> και <term> αποτυπώνεται στο παράδειγμα της εικόνας 6.18.


  [image: ]


  Εικόνα 6.18 <term> και <gloss>.


  


  Ακολούθως, τα στοιχεία <num> και <measure> χρησιμοποιούνται για την κωδικοποίηση αριθμών και μετρήσεων, καθώς το <num> μπορεί να περιλαμβάνει κάθε μορφή αριθμητικής γραφής που εμφανίζεται μέσα στο κείμενο (π.χ. 15 ή δεκαπέντε), ενώ το <measure> κάθε είδους μέτρηση. Πιο αναλυτικά, το στοιχείο <measure> μπορεί να χαρακτηρίζεται από τις ιδιότητες @type, @unit και @quantity, που τεκμηριώνουν το είδος, τη μονάδα μέτρησης και τον αριθμό που αυτή εμφανίζει. Για παράδειγμα, η πληροφορία 2.5 μέτρα ύψος κωδικοποιείται ως εξής:


  <measure type="high" unit="cm" quantity="2.5">2.5 μέτρα ύψος</measure>


  


  


  6.3.5. Στοιχεία | Συγγραφικές & Εκδοτικές Επεμβάσεις


  Για τη διάκριση των αλλεπάλληλων σταδίων επεξεργασίας του κειμένου, το TEI προσφέρει μια σειρά από στοιχεία, τα οποία επισημαίνουν και ταξινομούν τις συγγραφικές και τις εκδοτικές επεμβάσεις μέσα στο κείμενο. Σαφέστερα, τα στοιχεία που ακολουθούν αποτυπώνουν τις επεμβάσεις και τις τροποποιήσεις που αποδίδονται στην πένα του συγγραφέα.


  <add>


  <del>


  <subst>


  <gap>


  <unclear>


  Συγκεκριμένα, οι προσθήκες και οι αφαιρέσεις αναπαρίστανται με τα στοιχεία <add> και <del>. Το <add> μπορεί να περιγράφεται από τις ιδιότητες @place και @hand, οι οποίες τεκμηριώνουν τον τόπο και τον δημιουργό της προσθήκης. Η ιδιότητα @place μπορεί να λαμβάνει τιμές που υποδεικνύουν το σημείο όπου καταγράφεται η προσθήκη, όπως "margin", "bellow" ή "bottom", ενώ στην ιδιότητα @hand καταγράφεται η xml:id ταυτότητα που δώσαμε ήδη από το <teiHeader> στο στοιχείο <author>, το οποίο αναπαριστά το όνομα του συγγραφέα. Αντίστοιχα, το στοιχείο της διαγραφής <del> μπορεί να διακρίνεται από τις ιδιότητες @reason, @rend, που περιγράφουν τα αίτια και τον τρόπο της διαγραφής (π.χ. <del reason="illegible" rend="overstrike">). Εντούτοις, στην περίπτωση της διαγραφής ενός δεδομένου και της προσθήκης ενός άλλου στη θέση του πρώτου, ενδείκνυται το στοιχείο της υποκατάστασης <subst>. Το <subst> ομαδοποιεί και εμπεριέχει ως τέκνα τα στοιχεία <del> και <add>, καθώς επίσης ταξινομεί τις αλλεπάλληλες γραφές του κειμένου. Στο παράδειγμα που ακολουθεί αποτυπώνεται η συγγραφική επιλογή ανάμεσα σε δύο γραφές.


  <subst>


  <add place="margin" hand="#Solomos"> 
<del reason="illegible" rend="overstrike">


  </subst>31


  Πρόσθετα, το στοιχείο <gap> χρησιμοποιείται για να οριοθετήσει τα κενά και τις παραλείψεις που οφείλονται σε δυσκολία αναγνώρισης της γραφής του πρωτοτύπου. Οι ιδιότητες που διακρίνουν το <gap> είναι το @reason, το @hand, και το @agent, οι οποίες αιτιολογούν και καταγράφουν το όνομα του δημιουργού, όπως και τη φύση της δυσδιάκριτης γραφής. Αντίστοιχο μιας τέτοιας περίπτωσης θα μπορούσε να είναι το παρακάτω παράδειγμα.


  <del reason="illegible" hand="#Solomos" agent="rubbing">


  Παράλληλα με τα παραπάνω, το στοιχείο <unclear> αναπαριστά τα σημεία εκείνα που δεν μπορούν να μεταγραφούν με βεβαιότητα, διότι εμφανίζονται δυσανάγνωστα στο αρχικό κείμενο.


  Ακολούθως, το διεθνές πρότυπο κωδικοποίησης TEI προτείνει ένα σύνολο στοιχείων για τη σήμανση των επεμβάσεων που αποδίδονται, όχι στον συγγραφέα αυτή τη φορά, αλλά στον εκδότη-επιμελητή του έργου.


  <sic>


  <corr>


  <choice>


  <orig>


  <reg>


  <abbr>


  <expan>


  Ο δημιουργός της ηλεκτρονικής έκδοσης μπορεί να χρησιμοποιήσει το στοιχείο <sic> για να επισημάνει ένα εσφαλμένο μέρος κειμένου, αλλά και το στοιχείο <corr> (correction) για να αναπαραστήσει τη διορθωμένη εκδοχή του. Ωστόσο, το στοιχείο της διόρθωσης χαρακτηρίζεται από την ιδιότητα @resp, η οποία μπορεί να λαμβάνει ως τιμή την xml:id ταυτότητα που δόθηκε στο όνομα του επιμελητή κατά τη δημιουργία του <teiHeader>. Αντίστοιχα με το <subst>, σε περιπτώσεις εκδοτικών επεμβάσεων προκρίνεται το στοιχείο <choice>, το οποίο ομαδοποιεί την εκδοτική επιλογή ανάμεσα σε έναν εσφαλμένο και έναν διορθωμένο τύπο, καθώς εμπεριέχει τα στοιχεία <sic> και <corr>. Όπως φαίνεται στο παράδειγμα παρακάτω, το στοιχείο <choice> ακολουθεί παρόμοια σύνταξη με το <subst>, καθώς συνοψίζει την εκδοτική επιλογή ανάμεσα σε δύο τύπους (<sic> και <corr>).


  <choice>


  <sic> σοστό </sic>


  <corr resp="#KF"> σωστό </corr>


  </choice>


  Έπειτα, με το <orig> (original) δίνεται η αυθεντική γραφή του κειμένου, η οποία ακολουθεί το πρωτότυπο χωρίς να έχει υποστεί ομογενοποίηση, εκσυγχρονισμό ή άλλη εκδοτική επέμβαση. Αντίθετα, με το στοιχείο <reg> (regularization) αναπαρίσταται η εκσυγχρονισμένη ή κανονικοποιημένη εκδοχή της γραφής του πρωτοτύπου. Τέλος, κάθε είδους συντομογραφία μπορεί να αποτυπώνεται με το στοιχείο <abbr>, ενώ η ολογραφία των ακρωνυμίων ή η διεύρυνση ενός συντομογραφημένου τύπου χρησιμοποιεί το στοιχείο <expan>.


  


  6.3.6. Στοιχεία | Εμφάνιση & Μορφοποίηση Κειμένου


  Γνωρίζουμε ήδη ότι η XML γλώσσα δεν προορίζεται για ανάγνωση, καθώς και ότι η μορφοποιημένη προβολή των XML αρχείων απαιτεί τη χρήση XSL ή CSS εγγράφων. Εντούτοις, το πρότυπο TEI παρέχει τα απαραίτητα στοιχεία για την κωδικοποίηση της μορφολογικής ποικιλίας ενός κειμένου. Μερικά από τα στοιχεία που επισημαίνουν την ιδιαίτερη μορφοποίηση, αλλά και τις διακριτές γραφές του κειμένου είναι τα εξής:


  <hi>


  <emph>


  <distinct>


  <foreign>


  Με το <hi> (highlighted) σηματοδοτείται μια λέξη η φράση που διακρίνεται ως προς τη μορφολογία και την εμφάνισή της από τα συμφραζόμενα για λόγους οι οποίοι δεν διευκρινίζονται. Στην περίπτωση αυτή, η περιγραφή της μορφοποίησης επιτυγχάνεται με την προσθήκη των ιδιοτήτων @rend και @align. Το @rend τεκμηριώνει το είδος της μορφολογικής εμφάνισης του στοιχείου και μπορεί να δέχεται τις τιμές όπως "ul" για την υπογράμμιση, "bold" για την έντονη γραφή, "it" για την πλαγιογράμματη γραφή, "sup" για την εκθετική γραφή και "sub" για την καταγραφή του δείκτη. Πρόσθετα, η ιδιότητα @align περιγράφει τη στοίχιση του δεδομένου με τιμές όπως "center", "left" και "right". Για παράδειγμα, η πλαγιογράμματη κεντραρισμένη γραφή μιας φράσης μπορεί να κωδικοποιείται με το παρακάτω παράδειγμα:


  


  <hi rend="it" align="center"> … </hi>


  


  Παράλληλα, το στοιχείο <emph> κωδικοποιεί την εμφατική εγγραφή δεδομένων μέσα στο κείμενο, καθώς περιλαμβάνει λέξεις ή φράσεις που διακρίνονται ως προς την εμφάνισή τους για λόγους έμφασης, ενώ ταυτόχρονα αναπαριστά τη φράση (κείμενο) με πλάγια αραιογράμματη γραφή. Επιπλέον, το στοιχείο <distinct> προσδιορίζει λέξεις ή φράσεις που διακρίνονται λεξιλογικά ή γλωσσολογικά από το περιβάλλον τους. Συγκεκριμένα, μπορεί να πρόκειται για αρχαϊκούς ή ιδιωματικούς τύπους, ακόμα και για την έμφαση τεχνικής ορολογίας. Το <distinct>, εντούτοις, διαθέτει ιδιότητες όπως το @type και το @time, που περιγράφουν το είδος και την προέλευση της γραφής. Ένα τέτοιο παράδειγμα θα μπορούσε να αποτελέσει η λέξη μπουγαλέρι, η οποία εμφανίζεται στην επτανησιακή μυθιστορία του 19ου αιώνα Οι ελεεινοί, του Σωκράτη Ζερβού, η οποία ψηφιοποιήθηκε στο πλαίσιο μεταπτυχιακού μαθήματος του Α.Π.Θ.32


  <distinct type="slag" time="1897"> μπουγαρέλι </distinct>


  Ακολούθως, το <foreign> χρησιμοποιείται για κωδικοποίηση αλλόγλωσσου λεξιλογίου μέσα στο κείμενο, ενώ μπορεί να λαμβάνει την προκαθορισμένη ιδιότητα xml:lang, με την οποία οριοθετείται η ύπαρξη αλλόγλωσσου κειμένου. Για παράδειγμα, η λέξη internet μέσα σε ένα ελληνόγλωσσο ψηφιακό κείμενο μπορεί να κωδικοποιείται ως εξής:


  


  <foreign xml:lang="eng"> internet </foreign>


  


  6.3.7. Στοιχεία | Μη Κειμενικό Υλικό


  Με σκοπό την ολοκληρωμένη σήμανση του κειμένου, το TEI προβλέπει την ύπαρξη μη κειμενικού υλικού και προτείνει ένα σύνολο στοιχείων για την κωδικοποίησή του.


  <table>


  <row>


  <cell>


  <graphic>


  <figure>


  <notatedMusic>


  Τα πρώτα από τα παραπάνω στοιχεία, <table>, <row> και <cell>, σχεδιάστηκαν για την αναπαράσταση πινάκων. Το στοιχείο <table> περιλαμβάνει τον πίνακα στο σύνολό του, καθώς το ίδιο αναλύεται στα στοιχεία <row> και <cell>, που καταγράφουν τις σειρές ενός πίνακα και τα κελιά που αυτές διαθέτουν. Το ίδιο το στοιχείο <table> περιγράφεται από τις ιδιότητες @rows και @cols, οι οποίες δέχονται αριθμητικές τιμές και εκφράζουν τον αριθμό των σειρών και των στηλών που αποτελούν τον πίνακα. Στο παρακάτω παράδειγμα παρουσιάζεται η σύνταξη των στοιχείων που κωδικοποιούν την παρουσία ενός πίνακα.


  <table rows="4" cols="4">
 <head> επικεφαλίδα</head>
 <row role="label"> <!-- σειρά επικεφαλίδας -->
 <cell role="data"/> <!-- κενό κελί -->
 <cell role="data"> επικεφαλίδα 1 </cell>
 <cell role="data"> επικεφαλίδα 2 </cell>
 <cell role="data"> επικεφαλίδα 3 </cell>
 </row>
 <row role="data"> <!-- σειρά δεδομένων -->
 <cell role="label">επικεφαλίδα σειράς </cell>
 <cell role="data"> στοιχείο 1.1</cell>
 <cell role="data"> στοιχείο 2.1 </cell>
 <cell role="data"> στοιχείο 3.1</cell>
 </row>


  </table>


  Έπειτα, το στοιχείο <graphic> προσδιορίζει τη θέση που καταλαμβάνει μια εικόνα ή ένα σχέδιο μέσα στο κείμενο, ενώ το <figure> συγκεντρώνει και ομαδοποιεί τα στοιχεία εκείνα που περιέχουν γραφιστικά δεδομένα (π.χ. μια εικόνα με τη λεζάντα της). Τέλος, το στοιχείο <notatedMusic> ομαδοποιεί την παρουσία της μουσικής σημειογραφίας (π.χ. η εικόνα μιας παρτιτούρας με την περιγραφή του κομματιού).


  


  6.3.8. Στοιχεία | Αναφορές & Παραπομπές


  Πέρα από τη σήμανση της δομής και του περιεχομένου του κειμενικού –ή μη κειμενικού– υλικού, προκύπτει η ανάγκη δημιουργίας ενδοκειμενικών, αλλά και εξωκειμενικών αναφορών. Συνεπώς, η παρουσίαση του προτύπου κωδικοποίησης ολοκληρώνεται με την περιγραφή των παρακάτω στοιχείων, που επιτρέπουν στον χρήστη να αναπτύξει συσχετισμούς μεταξύ των δεδομένων, αλλά και να καταγράψει συγγραφικά και μη σχόλια.


  <ref>


  <ptr/>


  <anchor/>


  <span>


  <desc>


  <note>


  Το πρώτο από τα παραπάνω στοιχεία, το <ref> (reference) δημιουργεί μια αναφορά σε μια άλλη τοποθεσία, καθώς διακρίνεται από την ιδιότητά @target, η οποία μπορεί να δέχεται ως τιμές είτε ένα url είτε την ταυτότητα xml:id του στοιχείου αναφοράς. Ακολούθως, το κενό στοιχείο <ptr/> (pointer) υποδεικνύει ένα σημείο σε μια διαφορετική τοποθεσία, ενώ και αυτό διαθέτει την ιδιότητα @target. Αντίστοιχα, το κενό στοιχείο <anchor/> προσδίδει σε ένα ορισμένο σημείο του κειμένου μια ταυτότητα xml:id, η οποία έπειτα μπορεί να χρησιμοποιηθεί από το στοιχείο <ref> για τη δημιουργία αναφοράς. Ένα τέτοιο σχήμα αναφοράς αποτυπώνεται στο παράδειγμα που ακολουθεί.


  <p> Η λέξη ανα<anchor xml:id="adv"/>λόγως είναι ένα επίρρημα</p>


  <p> Πες μου ένα επίρρημα. <ref target="#adv"/> </p>


  Έπειτα, το στοιχείο <span> περιλαμβάνει ένα τμήμα του κειμένου το οποίο συνδέει, ως ερμηνευτικό σχόλιο, με ένα άλλο τμήμα. Το <span> χαρακτηρίζεται από τις ιδιότητες @from και @to, οι οποίες λαμβάνουν ως τιμές τις xml:id ταυτότητες των σημείων στα οποία γίνεται αναφορά. Το παράδειγμα που ακολουθεί παρουσιάζει τη λειτουργία του <span>.


  <p xml:id="para2"> παράγραφος 2</p>


  <p xml:id="para3">παράγραφος 3</p>


  <!-- ...υπόλοιπο κείμενο... -->


  <span type="structure" from="#para2" to="#para3">ερμηνευτικό σχόλιο στις παραγράφους 2 και 3</span>


  Στη συνέχεια, το <desc> περιγράφει το στοιχείο μέσα στο οποίο εντάσσεται (π.χ. <term> XML <desc>είναι μια επεκτάσιμη γλώσσα σήμανσης</desc></term>). Τέλος, το στοιχείο <note> επιτρέπει στον χρήστη να αναπαριστά τις σημειώσεις του συγγραφέα, αλλά και του εκδότη, ενώ διαθέτει πλήθος ιδιοτήτων που παρέχουν πολλαπλές δυνατότητες για τον καθορισμό του. Οι ιδιότητες που συγκεντρώνει το στοιχείο αυτό αριθμούν τις σημειώσεις (@n="5"), προσδιορίζουν τη θέση τους (@place="margin"), το είδος τους (@type="editorial"), τον δημιουργό τους (@resp="author"), αλλά και τη σχέση τους με κάποια άλλη τοποθεσία (@target="back"). Συνεπώς, η δυνατότητα των συσχετισμών συμβάλλει στην πολυδιάστατη αναπαράσταση πληροφοριών, καθώς δύναται να συνδεθεί το ίδιο το κείμενο με σχόλια πραγματολογικά ή ερμηνευτικά, αλλά και με εξωκειμενικές τοποθεσίες, που θα πλουτίσουν το ίδιο το ψηφιακό περιεχόμενο.


  


  6.3.9. Η οπτικοποίηση του εγγράφου


  Αν και τα παραπάνω έχουν ως στόχο να εφοδιάσουν τον εν δυνάμει χρήστη της XML με τις απαραίτητες γνώσεις για την κωδικοποίηση ενός κειμένου, δεν αρκούν για τη δημιουργία ενός δυναμικού ηλεκτρονικού κειμένου. Όπως έχουμε αναφέρει σε προηγούμενη ενότητα του κεφαλαίου, η XML δεν προορίζεται για ανάγνωση – δομεί και κωδικοποιεί δεδομένα χωρίς να επιμελείται τη μορφοποίηση και την εμφάνιση αυτών. Μετά από την έγκυρη και ορθά μορφοποιημένη κωδικοποίηση ενός κειμένου εφαρμόζονται σε αυτό γλώσσες σήμανσης που συμπληρώνουν την XML, καθορίζοντας την παραστατική μορφή του εγγράφου. Τέτοιες γλώσσες είναι η SXL, η XSLT, η CSS, αλλά και η XHTML (html 5.0). Οι γλώσσες αυτές χρησιμοποιούν την τεχνολογία σήμανσης μέσω των ετικετών, καθώς παρέχουν σε ένα XML έγγραφο τις απαραίτητες εντολές επεξεργασίας με σκοπό την οπτικοποίηση αυτού. Ωστόσο, είναι σημαντικό να γνωρίζουμε ότι η δημοσίευση και η οπτικοποίηση ενός ηλεκτρονικού κειμένου δεν αποκλείει περαιτέρω τροποποιήσεις και επεμβάσεις σε αυτό. Οι εντολές κωδικοποίησης δεδομένων της XML γλώσσας είναι πάντα προσβάσιμες, καθιστώντας έτσι το κείμενο ανοιχτό σε μελλοντικές τροποποιήσεις και βελτιώσεις.


  6.3.10. Παραδείγματα XML εγγράφων


  Ορόσημο της εισαγωγής των ψηφιακών ανθρωπιστικών επιστημών (Digital Humanities) στην Ελλάδα αποτελεί η δημιουργία του ψηφιακού corpus της «Ανεμόσκαλας». Πρόκειται για την πρώτη ελληνική ψηφιακή πλατφόρμα κειμένων της νεοελληνικής γραμματείας, η οποία σχεδιάστηκε και υλοποιήθηκε το 2012 από το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, στο πλαίσιο του επιχειρισιακού προγράμματος «Εκπαίδευση και Διά Βίου Μάθηση». Την ευθύνη του έργου ανέλαβε η Τριανταφυλλιά Γιάννου, ενώ την ψηφιοποίηση των κειμένων επιμελήθηκε η Μαρία Ακριτίδου.33 Το περιβάλλον της «Ανεμόσκαλας» συγκεντρώνει ψηφιακά σώματα κειμένων σημαντικών Νεοελλήνων ποιητών του 19ου και 20ου αιώνα και, ταυτόχρονα, προσφέρει συμφραστικούς πίνακες λέξεων, που περιλαμβάνουν όλους τους λεκτικούς τύπους που απαντώνται στα ποιήματα.34 Το παράδειγμα που ακολουθεί προέρχεται από τα στάδια κατασκευής του ψηφιακού corpus της «Ανεμόσκαλας» και αποτελεί δείγμα ψηφιοποίησης του σολωμικού ποιήματος [Προς τον κύριον Λοδοβίκον Στράνη].


  [image: ]


  Εικόνα 6.19 Διονύσιος Σολωμός, [Προς τον κύριον Λοδοβίκον Στράνη], «Ανεμόσκαλα».


  


  Στη συνέχεια, το παρακάτω παράδειγμα προέρχεται από το χειρόγραφο του Διονυσίου Ζυγομαλά, Θεματοεπιστολαί, το οποίο μετέγραψε και κωδικοποίησε ο Νότης Τουφεξής το 2006. Η εργασία του Τουφεξή προσφέρει και τις δύο μορφές του ηλεκτρονικού κειμένου, το παρασκήνιο της κωδικοποίησης σε γλώσσα XML και την τελική οπτικοποίηση της κωδικοποίησης με χρήση της CSS.35 Παρακάτω παραθέτουμε απόσπασμα από το πρώτο μέρος της κωδικοποίησης της 24ης σελίδας του πρωτοτύπου, όπως αυτό αναρτήθηκε στον Ψηφιακό Νεοελληνιστή.36


  [image: ]


  Εικόνα 6.20 Θεοδόσιος Ζυγομαλάς, Θεματοεπιστολαί, Νότης Τουφεξής.


  


  Τέλος, ακολουθεί ένα παράδειγμα από την τραγωδία Άμλετ του Σαίξπηρ. Η κωδικοποίηση του έργου πραγματοποιήθηκε το 2010 από το πανεπιστήμιο της Οξφόρδης, ενώ βρίσκεται διαθέσιμη στη βάση ηλεκτρονικών κειμένων που διατηρεί το πανεπιστήμιο.37 Στο παρακάτω δείγμα γίνεται εμφανής ο τρόπος διαχωρισμού των στίχων σε αράδες, αλλά και η επισήμανση των λέξεων που ξεχωρίζουν για τη μορφοποίησή τους.
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  Εικόνα 6.21 Shakespeare, The tragedie of Hamlet, University of Oxford Text Archive.


  


  


  


  


  


  


  Κατερίνα Τικτοπούλου


  


  


  


  


  


  


  


  


  

  


  1


  Στη συγκρότηση του κεφαλαίου συνέβαλε ουσιαστικά η μεταπτυχιακή φοιτήτρια του Τμήματος Φιλολογίας του Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, Φωτεινή Κοϊδάκη.


  2 Για παράδειγμα, η ψηφιακή βιβλιοθήκη «Ανέμη» μας δίνει δομημένα ευρετήρια, αλλά και τη δυνατότητα σύνθετης αναζήτησης με κριτήρια (συγγραφέας, τίτλος κ.λπ.). Διαθέσιμο στο: http://anemi.lib.uoc.gr/?lang=el


  3 Για παράδειγμα, μπορούμε να προβάλουμε ένα XML έγγραφο στον φυλλομετρητή του υπολογιστή μας, αλλά και να το διαχειριστούμε από εφαρμογές επεξεργασίας κειμένου, επεξεργασίας html, αλλά και από online εφαρμογές προβολής και επεξεργασίας xml. Για περισσότερα βλ. Λίνα Μπουντούρη, Νικόλαος Τσόκας, Μιχάλης Σφακάκης, eXaMpLe: Αξιοποιώντας την τεχνολογία XML στη διαχείριση πληροφορίας, Εθνικό Κέντρο Τεκμηρίωσης (ΕΚΤ)/ΕΙΕ, Αθήνα, 2004 (διαθέσιμο στο: http://users.ionio.gr/~boudouri/BOUNTOURI_XML.pdf).


  4 Xml interfaces για υπηρεσίες δικτύου (html, soap, java), Xml interfaces για βάσεις δεδομένων (BaseX, eXist, κ.λπ.), εφαρμογές για smartphone και android.


  5 Η MathML επιτρέπει τη συγγραφή μαθηματικών τύπων, ενώ η MusicML επιτρέπει τη συγγραφή παρτιτούρας.


  6 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις καινούργιες εκδόσεις προτύπων και τεχνολογιών μπορείτε να ενημερώνεστε από τη σελίδα της Κοινοπραξίας του Παγκόσμιου Ιστού W3C (διαθέσιμο στο: http://www.w3.org/TR/).


  7 Η SGML προέρχεται από την GML (γενικευμένη γλώσσα σήμανσης), που δημιουργήθηκε στα τέλη της δεκαετίας του 1960 από τους Charles Goldfarb, Edward Mosher και Raymond Lorie. Βλ. Anderson Tim, «Introducing XML», Personal Computer World, 29 Φεβρουαρίου 2008 (διαθέσιμο στο: http://www.itwriting.com/xmlintro.php).


  8 Βλ. Δ. Σαμψών, Η γλώσσα σήμανσης XML, Πανεπιστήμιο Πειραιώς: Τμήμα Διδακτικής της Τεχνολογίας των Ψηφιακών Συστημάτων, Αθήνα, 2003.


  (διαθέσιμο στο: http://www.fme.aegean.gr/sites/default/files/dsampson_xml_lectures-notes-dec2003.pdf)


  9 Η πρώτη αναφορά στη σήμανση της HTML έγινε μέσα στην ομάδα ηλεκτρονικής αλληλογραφίας «www-talk». Tim Berners-Lee, «Telnet access to W3 information server», World Wide Web Consortium, 29 Οκτωβρίου 1991.


  (διαθέσιμο στο: http://lists.w3.org/Archives/Public/www-talk/1991SepOct/0003.html)


  10 Το επίσημο όνομα της ομάδας ήταν «Editorial Review Board». Η επικοινωνία των μελών της ομάδας για τη δημιουργία της XML επιτυγχάνονταν μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή με τηλεδιασκέψεις, όχι όμως πρόσωπο με πρόσωπο.


  11 Ο Jon Bosak υπήρξε κεντρική μορφή στο εγχείρημα δημιουργίας της XML, ενώ την ίδια περίοδο εργάστηκε ως μηχανικός στην Sun Microsystem, από το 1996 έως το 2008. Βλ. Jon Bosak, «The Birth of XML», Oracle (διαθέσιμο στο: http://eric.van-der-vlist.com/blog/wp-content/plugins/owark/archives/java.sun.com/xml/birth_of_xml.html/2011-01-29T05:20:01/birth_of_xml.html).


  12 Bλ. Jon Bosak, «Media-Independent Publishing: Four Myths About XML», IEEE Computer, τόμος 31, No. 10, Οκτώβριος 1998, σσ. 120-122 (διαθέσιμο στο: http://www.ibiblio.org/pub/sun-info/standards/xml/why/4myths.htm).


  13 Βλ. «Extensible Markup Language (XML)1.0 (Fifth Edition)», W3C Recommendation, (τελευταία ενημέρωση) 7 Φεβρουαρίου 2013 (διαθέσιμο στο: http://www.w3.org/TR/2008/REC-xml-20081126/#sec-xml-wg).


  14 TEI: Text Encoding Initiative (διαθέσιμο στο: http://www.tei-c.org/index.xml).


  15 Για περισσότερες πληροφορίες και ενημερώσεις σχετικά με το ACH, βλ. http://ach.org/http://ach.org/.


  16 Οι μεθοδολογικές αρχές που προέκυψαν ονομάζονται αλλιώς και «αρχές Poughkeepsie». Βλ. σχετικά «TEI History: Introduction to Text Encoding and TEI», TEI by example, 9 Νοεμβρίου 2014


  (διαθέσιμο στο: http://www.teibyexample.org/modules/TBED00v00.htm?target=teihistory#bibl17).


  17 Τη σελίδα του TEI by Example τη βρίσκουμε είτε μέσα στο TEI Wiki / Technical matters: Building and manipulating TEI XML (επιλέγουμε την κουκίδα Documented samples of markup.), είτε στο Learn the TEI / Teach yourself TEI (διαθέσιμο στο: http://teibyexample.org/TBE.htm).


  18 Βλ. Lou Burnard, K. O’Brien O’Keeffe, John Unsworth, «Electronic Textual Editing: Editors’ Introduction», Modern Language Association of America, New York, 2006, 31 Οκτωβρίου 2010


  (διαθέσιμο στο: http://www.tei-c.org/About/Archive_new/ETE/Preview/intro.xml).


  19 Ο ορισμός του τύπου του εγγράφου μπορεί να αντιστοιχεί σε έναν υπερσύνδεσμο που οδηγεί στο DTD ή να περιλαμβάνει ολογράφως το δικό σας DTD.


  20 Παράδειγμα αναφοράς σε έναν ψηφιακό πόρο URI:<graphic xml:base='http://www.milowski.com/thesis/'src='issac-scarfex.jpg'/>


  21 Οι προκαθορισμένες οντότητες αφορούν τα σύμβολα σήμανσης και είναι: lt για <, gt για >, amp για &, quot για ', apos για " (χρησιμοποιούνται πάντα ανάμεσα από τα σύμβολα & ;).


  22 Τα τμήματα CDATA μας επιτρέπουν ένα κείμενο που να αναφέρεται στη γλώσσα σήμανσης, καθώς μπορεί να εγγράφουν ανάμεσα στα δεδομένα και ετικέτες, π.χ. <![CDATA[ <title> αυτό είναι λάθος </tiTle>]]>.


  23 Για παράδειγμα, θα μπορούσαμε να αποθηκεύσουμε σε σχόλιο πληροφορίες που αφορούν το έγγραφο κωδικοποίησης και δεν θέλουμε να εμφανίζονται, ή και μια ενότητα πληροφοριών που θέλουμε προσωρινά να αποκρύψουμε.


  24 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με το Header, βλ. P5: Guidelines for Electronic Text Encoding and Interchange, tei-c.org (διαθέσιμο στο: http://www.tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/html/HD.html#HD52).


  25 Το <classDecl> χρησιμοποιεί το στοιχείο <taxonomy> για να αναπαραστήσει την ταξινόμηση ορισμών που εμφανίζονται στην ηλεκτρονική κεφαλίδα και αφορούν τη φύση του εγγράφου, όπως: Λογοτεχνία/Ποίηση/Σονέτο.


  26 Το ΕAD επιτρέπει τον διαμοιρασμό των αρχείων στο διαδίκτυο και παρέχει πρότυπα περιγραφής των αρχείων (DTD)


  (διαθέσιμο στο: http://www.loc.gov/ead/index.html).


  27 Το παράδειγμα προέρχεται από το ποίημα του Κ. Π. Καβάφη, «Τείχη», Ποιήματα, 1897-1933, Ίκαρος, 1984.


  28 Με το @aloud καταγράφεται αν πρόκειται για ευθύ ρητό λόγο ή για σκέψη, και με το @direct καταγράφεται αν πρόκειται για άμεσο ή έμμεσο λόγο (μεταφορά λόγων άλλου ομιλητή).


  29 Στο παράδειγμα προηγείται η xml:id δήλωση των ονομάτων που εμφανίζονται στο απόσπασμα. Βλ. ενότητα 6.3.4.


  30 Πρόκειται για το κείμενο του Ηλία Βενέζη, Γαλήνη, Βιβλιοπωλείο της Εστίας, 2010.


  31 Πρόκειται για ένα υποθετικό παράδειγμα.


  32 Η ψηφιοποίηση του κειμένου του Σ. Α. Ζερβού, Οι ελεεινοί (Ζάκυνθος 1897), έγινε από τις μεταπτυχιακές φοιτήτριες Σοφία Βυζαντιάδου και Φωτεινή Κοϊδάκη, στο ερευνητικό πλαίσιο του μεταπτυχιακού μαθήματος «Έντυπες και ψηφιακές εκδόσεις: θεωρία και πράξη», που δίδαξα στο χειμερινό εξάμηνου του ακαδημαϊκού έτους 2014-2015, στον τομέα Μεσαιωνικών και Νεοελληνικών Σπουδών του Τμήματος Φιλολογίας του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. Στο ίδιο πλαίσιο πραγματοποιήθηκε, επίσης, η ψηφιοποίηση των πεζών Σ.Τ.Ξ., Η μητρική κατάρα (Ζάκυνθος 1848), Ν. Κατραμή, Η Αγλαΐα ή Τα δεινά της Ελλάδος (Ζάκυνθος 1863), Σ. Ζερβού, Ο δήμιος της Μασσαλίας ή ο Ζηλότυπος σύζυγος (Ζάκυνθος 1876), Ι. Σ. Ζερβού, Οι Κακούργοι. Πρωτότυπος Μυθιστορία (Κέρκυρα 1890), Χ. Άννινου, Εκ των απομνημονευμάτων μου (1906) και Εκλογικαί αναμνήσεις (1926), από τις μεταπτυχιακές φοιτήτριες Μαρία Γεωργούλα, Βαλάντω Λάνδου, Μαρκία Λιάπη, Θάλεια Μήλιου, Βασιλική Παρασκευά και Τάνια Σαμαρά, και τους μεταπτυχιακούς φοιτητές Ιωάννη Koνδύλη και Ανδρέα Λούνη.


  33 Τα συστατικά στοιχεία του εγχειρήματος και οι συντελεστές βρίσκονται στον σύνδεσμο: http://www.greek-language.gr/digitalResources/literature/tools/concordance/contributors.html).


  34 Μαρία Ακριτίδου, «Οι νέοι ψηφιακοί πόροι του ΚΕΓ για τη φιλολογική έρευνα και τη διδασκαλία. Ανάπτυξη, προβλήματα και προοπτικές ενός corpus νεοελληνικής ποίησης», Πρακτικά, Ψηφιακές Τεχνολογίες & Νεοελληνική Φιλολογία, Τμήμα Φιλολογίας Πανεπιστημίου Πατρών, 22 Οκτωβρίου 2014


  (διαθέσιμο στο: http://www.lis.upatras.gr/wp-content/uploads/2014/12/dh14_Akritidou.pdf).


  35 Η οπτικοποίηση του αρχείου με χρήση CSS βρίσκεται στην διεύθυνση:


  http://dokimes.digitalneohellenist.org/thematoepistoles/content/thematoepistulae.xml.


  36 Για περισσότερες πληροφορίες, βλ. «XML - Ηλεκτρονική διπλωματική μεταγραφή χειρογράφου: Οι «Θεματοεπιστολαί» του Θεοδόσιου Ζυγομαλά», Ψηφιακός Νεοελληνιστής


  (διαθέσιμο στο: http://toufexis.gr/library/archive/files/thematoepistulaep5_ca7b66b855.xml).


  37 Το κείμενο βρίσκεται στη σελίδα University of Oxford Text Archive και διατίθεται σε μορφή XML, HTML, ePub, mobi(kindle), (plain text). To XML αρχείο βρίσκεται διαθέσιμο στο: http://ota.ox.ac.uk/text/5707.xml.
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  Σημαντικοί όροι του κεφαλαίου


  


  Γλώσσα κειμενικής σήμανσης/επισημείωσης


  Επεκτάσιμη γλώσσα επισημείωσης


  Ετικέτες


  Γλώσσες μορφοποίησης σελίδων


  Γενικευμένη γλώσσα σήμανσης


  Πρωτοβουλία κωδικοποίησης κειμένων


  Στοιχείο


  Οντότητες


  


  Ασκήσεις / Προτάσεις εμβάθυνσης


  


  Άσκηση 1


  Με βάση το κεφάλαιο που μόλις διαβάσατε, προσδιορίστε τους όρους στοιχείο (element), ετικέτα (tag), floating text


  


  Άσκηση 2


  Με βάση τις οδηγίες του TEI by example (http://www.teibyexample.org/) να επιχειρήσετε το μαρκάρισμα του παρακάτω ποιήματος


  


  Ανδρέας Λασκαράτος


  


  Εις τον Έρωτα


  


  Έρωτα, αν θες να τάχουμε καλά,

  στο σπίτι μου να μην ματαπατήσεις.

  Ε, που στο λέω. Κι ά θέλεις να με αφήσεις

  αναπαμένον, πάει πολύ καλά.


  

  Εγώ, μ' έκαψε η πρώτη κουμπαριά.

  Κι' αν εσύ τώρα δεν αποφασίσεις

  να πας στο διάλο και να μη γυρίσεις,

  θάρτομε καμμιά μέρα στα χοντρά.


  

  Για δαύτο να με λείπεις, κουμπαρόπουλο,

  μή σού μαδήσω εκείνες τσι φτερούγες,

  και σε κάμω να σκούζεις σα γαλόπουλο,


  

  και να τρέχεις κουτσόφτερο στσι ρούγες.

  Κ' εκείνες τσι σαΐτες οπού φέρεις

  σου τσι βάνω όλες μάτσο εκεί που ξέρεις


  


  Άσκηση 3


  Αξιοποιώντας τις οδηγίες του TEI by example (http://www.teibyexample.org/) να επισημάνετε τον δόκιμο τρόπο μαρκαρίσματος των κυρίων ονομάτων στο διήγημα του Δημήτρη Χατζή, «Σαμπεθάι Καμπιλής» (Το τέλος της μικρής μας πόλης)


  


  Κεφάλαιο 7

  Ηλεκτρονικά υποστηριζόμενες λογοτεχνικές σπουδές


  


  Σύνοψη


  Η ψηφιακή τεχνολογία και η δικτύωση επιτρέπει την πραγμάτωση –μιας εκδοχής τουλάχιστον– της Weltliteratur με όρους που καταργούν, δυνάμει, τις κλασικές εκδοτικές και μεταφραστικές ιεραρχίες και προσφέρουν διαφορετικές προοπτικές στη μελέτη της λογοτεχνίας. Η μελέτη αυτή των κειμένων και των μαζικών δεδομένων δεν μπορεί παρά να γίνεται από ειδικούς επιστήμονες, που θέτουν τα κατάλληλα ερωτήματα με βάση ποικίλα θεωρητικά μοντέλα, συνδυάζοντας την ποσοτική με την ποιοτική ανάλυση και διευρύνοντας το πεδίο της κριτικής. Προϋποθέτει την ύπαρξη κειμένων σε μορφή απλού κειμένου και ανάλογων σωμάτων κειμένων, με βάση τα οποία μελετώνται, λόγου χάρη, θεματικές σε μεγάλα χρονικά διαστήματα και πολλές γλώσσες, το ύφος, η πατρότητα κειμένου, η διακειμενικότητα· αναδεικνύονται ζητήματα χαρακτηρολογίας και αφηγηματικότητας, είδους, προσωδίας και ρυθμού. Από τη μια πλευρά η ανάλυση λόγου και από την άλλη η εξεικόνιση με σχήματα, γραφήματα, χάρτες υποστηρίζουν σε μικρο- και μακρο-επίπεδο μια κειμενοκεντρική και, την ίδια στιγμή, περισσότερο κοινωνιολογική προσέγγιση των κειμένων στην ιστορικότητά τους.


  


  7.1. Ψηφιακές λογοτεχνικές σπουδές: πολλαπλή προσέγγιση πολύπλοκων φαινομένων


  Έχουν περάσει περισσότερα από πενήντα χρόνια από τη στιγμή που ορισμένες εφαρμογές των νέων –τότε– τεχνολογιών χρησιμοποιήθηκαν για πρώτη φορά στη μελέτη της λογοτεχνίας, όπως και στη μετάφραση. Στη μετάφραση, στόχος ήταν η δημιουργία ενός συστήματος αυτόματης παραγωγής μεταφρασμάτων χωρίς ανθρώπινη παρέμβαση, μια «μηχανή που μεταφράζει», ένας «ηλεκτρονικός μεταφραστής», όπως ονόμαζε η News Chronicle, την άνοιξη του 1950, το πρωτοτυπικό σύστημα που δημιούργησε ο κρυσταλλογράφος Andrew Booth: ήταν οι απαρχές της Μηχανικής (Mechanical ή Machine translation, με τους δύο όρους να χρησιμοποιούνται αρχικά παράλληλα και να επικρατεί τελικά ο δεύτερος) ή Αυτόματης Μετάφρασης (όρος που χρησιμοποιήθηκε στον γαλλόφωνο χώρο, με έμφαση στη διαδικασία της μετάφρασης), με το υπόμνημα Translation του Warren Weaver, το 1949. Στο εν λόγω υπόμνημα, η μεταφραστική πράξη οριζόταν απλουστευτικά, με όρους αποκωδικοποίησης. Την ίδια περίοδο, γίνονται διάφορες δοκιμές αυτόματης επεξεργασίας της γλώσσας στη λεξικογραφία, όπως και οι πρώτες δοκιμές χρήσης του υπολογιστή στη μελέτη της λογοτεχνίας, οι οποίες είχαν στόχο τη σπουδή των κειμένων με ηλεκτρονικά καταρτισμένους συμφραστικούς πίνακες (concordances) και λεξικομετρικά προγράμματα (εφαρμογές πολύ δημοφιλείς έως και σήμερα). Ο πατήρ Roberto Busa, του Γρηγοριανού Πανεπιστημίου της Ρώμης, ένας από τους πρωτοπόρους της ανάλυσης κειμένου, της λεξικογραφίας και της βιβλιογραφικής έρευνας με υποστήριξη ηλεκτρονικού υπολογιστή, αρχίζει να επεξεργάζεται τον πρώτο σημαντικό ηλεκτρονικό συμφραστικό πίνακα (Index Tomisticus: sancti Thomae Aquinatis operum omnium indices et concordantiae) επίσης το 1949. Η εικόνα παρακάτω δείχνει τις καρτέλες με τις οποίες δούλεψαν στο έργο την εποχή εκείνη:


  


  [image: ]


  Εικόνα 7.1 P. Tasman (1957). «Literary Data Processing», IBM Journal of Research and Development, 1, 3, σσ. 249-256.


  Η πορεία αυτών των δύο διακριτών, εντέλει, πεδίων, που προέκυψαν από κοινές ανησυχίες και διέπονταν από ανάλογες φιλοδοξίες, υπήρξε εν μέρει συγκλίνουσα και εν μέρει αποκλίνουσα, oδηγώντας παρά ταύτα στη συγκρότηση του πεδίου της Επεξεργασίας Φυσικής Γλώσσας / Natural Language Processing / Traitement des Langues Naturelles. Τόσο η σύγκλιση όσο και η απόκλισή τους, πάντως, παρουσιάζει μεγάλο ενδιαφέρον, αφού ερμηνεύει μέχρις ενός σημείου τη μέχρι σήμερα εξέλιξή τους (Δημητρούλια 2006). Το μείζον σημείο απόκλισής τους είναι η ίδια η αντίληψη για τη δυνατότητα ηλεκτρονικής επεξεργασίας του λογοτεχνικού κειμένου. Η Μηχανική Μετάφραση διακήρυξε εξαρχής την πρόθεσή της να απέχει από τη λογοτεχνία και να περιοριστεί σε επικοινωνιακά κείμενα, εκτιμώντας ότι έτσι θα αποφύγει, όσο περισσότερο γίνεται, τον σκόπελο της αμφισημίας και της απροσδιοριστίας. Εκτίμηση λανθασμένη, όπως αποδείχτηκε, εφόσον η αμφισημία ελλοχεύει σε κάθε μορφή λόγου και όχι μόνο στη λογοτεχνία. Εντούτοις, αυτή η επιφύλαξη των επιστημόνων που ασχολούνταν με τη Μηχανική Μετάφραση, αν είχε ληφθεί σοβαρά υπόψη από τους επιστήμονες που ασχολούνταν με τη χρήση ηλεκτρονικών υπολογιστών στη μελέτη της λογοτεχνίας, θα τους είχε προφανώς προφυλάξει από μια σειρά διαψεύσεις, ανάλογες τελικά με αυτές που οδήγησαν, μετά την αρχική υπεραισιοδοξία, στην αναστολή της έρευνας για την Αυτόματη Μετάφραση στις ΗΠΑ, στα μέσα της δεκαετίας του 1960.


  Σήμερα, οι ψηφιακές εφαρμογές στη μελέτη της λογοτεχνίας καλύπτουν, όπως έχουμε ήδη δει, ένα ευρύτατο φάσμα, αν σκεφτεί κανείς ότι αφορούν όλες τις πτυχές της κειμενικής κουλτούρας, την παραγωγή των κειμένων, την έκδοσή τους, την ηλεκτρονική δημοσίευση λογοτεχνικών αρχείων, τις ψηφιακές βιβλιοθήκες κ.λπ.· αλλά και όλες τις διαστάσεις των λογοτεχνικών σπουδών – ιστορία, κριτική, σύγκριση, μετάφραση κ.ά. Άξονες κάθε ηλεκτρονικά υποστηριζόμενης προσέγγισης είναι το ψηφιακό κείμενο και οι τεράστιες δυνατότητες του υπολογιστή, σε επίπεδο αποθήκευσης, ταξινόμησης, επεξεργασίας. Χαρακτηρίζουμε συχνά τους υπολογιστές Μηχανές Γραφής και Μηχανές Ανάγνωσης (Ramsay 2011). Θα έπρεπε να τους ονομάζουμε επίσης Μηχανές Μνήμης, καθώς ο υπολογιστής και το διαδίκτυο αποτελούν μια τεράστια τεχνητή μνήμη, που στην περίπτωση των λογοτεχνικών σπουδών διευρύνει απεριόριστα τις δυνατότητές τους, μακριά από απλουστευτικές αντιλήψεις που περιορίζουν τη μελέτη της λογοτεχνίας με ηλεκτρονική υποστήριξη στη «μέτρηση λέξεων», τη λεξικομετρία αναγόμενη σε απλό μαθηματικό υπολογισμό. Αντίθετα, όπως υπογραμμίζει η Hockey:


  Στις πιο χρήσιμες μελέτες, οι ερευνητές χρησιμοποίησαν τον υπολογιστή για να βρουν ενδιαφέροντα στοιχεία, τα οποία εξέτασαν στη συνέχεια χωριστά το καθένα, εξοβελίζοντας όσα δεν είχαν συνάφεια και επαναπροσδιορίζοντας ενδεχομένως τους όρους της αναζήτησής τους, προκειμένου να βρουν περισσότερες εμφανίσεις. Τοποθετούσαν δε την εργασία τους στο ευρύτερο πλαίσιο κριτικής προσέγγισης του συγγραφέα ή του κειμένου που μελετούσαν και αναστοχάζονταν κριτικά τη μεθοδολογία που χρησιμοποιούνταν για την ερμηνεία των αποτελεσμάτων (2000, σ. 84, το παραθέτει ο Rommel 2004).


  Και στην ηλεκτρονικά υποστηριζόμενη ανάλυση της λογοτεχνίας (τα διακυβεύματα της έκδοσης ή της διαφύλαξής της τα εξετάσαμε στα οικεία κεφάλαια), το σημαντικό δηλαδή είναι, όπως και στην παραδοσιακή μελέτη της, το ερευνητικό ερώτημα, όπως το διατυπώνει ο φιλόλογος· η μεθοδολογία που επιλέγεται και η ερμηνεία των δεδομένων. Πολύ συχνά δε, μια μέθοδος/προσέγγιση συνδυάζεται με άλλες, για λόγους επαλήθευσης των δεδομένων. Η διαφορά σε σχέση με την έως σήμερα παράδοση έγκειται στον όγκο των δεδομένων που μπορεί κανείς να επεξεργαστεί με τον υπολογιστή (αδιανόητο για τον ανθρώπινο νου), την ταχύτητα της επεξεργασίας και την επισήμανση στοιχείων τα οποία συνήθως δεν γίνονται, ή δεν μπορούν να γίνουν αντιληπτά διαφορετικά (ή, τουλάχιστον, εύκολα αντιληπτά), και που μπορεί να οδηγήσουν σε ενδιαφέρουσες προσεγγίσεις. Σε κάθε περίπτωση, η ηλεκτρονικά υποστηριζόμενη κειμενική ανάλυση μπορεί να αποτελεί ένα στάδιο της κριτικής, ενίοτε προπαρασκευαστικό, αφού τα ποσοτικά στοιχεία συνδυάζονται με ποιοτικά στοιχεία κατά την ερμηνεία, που δεν επιδέχεται απλουστεύσεις. Εξού και ο συνδυασμός πολλαπλών μεθόδων, για παράδειγμα ποιοτικής και ποσοτικής ανάλυσης, δίνει τα καλύτερα αποτελέσματα – χωρίς αυτό να αναιρεί την ανοιχτότητα των μοντέλων και των ερμηνειών. Οι ψηφιακές λογοτεχνικές σπουδές καλύπτουν ένα τεράστιο φάσμα πρακτικών, που δεν έχουν ακόμη πλήρως εκδιπλωθεί – μια γεύση τους και μόνο παίρνουμε από τις ακαδημαϊκές δημοσιεύσεις, κατά πρώτο λόγο αγγλόφωνες και δευτερευόντως γαλλόφωνες, γερμανόφωνες, ιταλόφωνες και ισπανόφωνες.


  Στη συνέχεια, θα παρουσιάσουμε ενδεικτικά ορισμένα παραδείγματα: λεξικομετρικής ανάλυσης, με βάση ποικίλα ερωτήματα· υφομετρίας-απόδοσης πατρότητας· και χρήσης χαρτών και γραφημάτων. Οι εφαρμογές αυτές απαιτούν ψηφιακά κείμενα και, πολύ περισσότερο, ηλεκτρονικά σώματα κειμένων. Ως εκ τούτου, θα παρουσιάσουμε αρχικά τα Ηλεκτρονικά Σώματα Κειμένων (ΗΣΚ), τα οποία οδηγούν σήμερα, όπως λέγεται, στην ανάλυση μαζικών δεδομένων/big data στις λογοτεχνικές σπουδές, αλλά και ευρύτερα στις ψηφιακές ανθρωπιστικές επιστήμες. Θα κλείσουμε με τη διερώτηση κατά πόσο ο καταιγιστικός ρυθμός με τον οποίο αναπτύσσονται και εξελίσσονται οι εφαρμογές κειμενικής ανάλυσης στις κεντρικές γλώσσες (και όχι μόνο στην υπερκεντρική που είναι τα αγγλικά), πάντα στην κατεύθυνση της απλούστευσης (η οποία επιτρέπει τη χρησιμοποίηση της τεχνολογίας από τον απλό χρήστη χωρίς εξειδικευμένες γνώσεις πληροφορικής), προοιωνίζεται ραγδαίες εξελίξεις και για την ελληνική γλώσσα – έστω και με καθυστέρηση. Έχει μεγάλη σημασία ότι τα σχετικά εργαλεία ελεύθερης πρόσβασης πολλαπλασιάζονται, όπως μπορεί κανείς να δει στις ιστοσελίδες στις Εικόνες 7.2, 7.3 και 7.4:
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  Εικόνα 7.2 http://www.tapor.ca/
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  Εικόνα 7.3. http://www.cavi.univ-paris3.fr/phalese/
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  Εικόνα 7.4 Textopol, μια ερευνητική πλατφόρμα για την ανάλυση πολιτικού λόγου: τα εργαλεία ανάλυσης κειμένου παραμένουν κοινά, http://textopol.u-pec.fr/


  


  Παράλληλα, η επιστημονική κοινότητα συνειδητοποιεί όλο και περισσότερο την ανάγκη για ανοιχτά ψηφιακά δεδομένα. Για τον λόγο αυτόν, αναλαμβάνονται προσπάθειες συντονισμού και διαμοιρασμού πόρων, δεδομένων και εργαλείων, όπως οι ευρωπαϊκές πρωτοβουλίες του Metashare ή του Clarin (Εικόνα 7.5), που ενδιαφέρουν τους φιλολόγους, όχι μόνο για τα σώματα κειμένων που ενδέχεται να εντοπίσουν στις πλατφόρμες τους, αλλά και για τα εργαλεία επεξεργασίας τους.
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  Εικόνα 7.5. http://www.clarin.gr/


  Ιδιαίτερα σημαντικός, όπως είδαμε, είναι ο ρόλος που διαδραματίζουν στην ψηφιοποίηση και τη διακίνηση δεδομένων οι ηλεκτρονικές βιβλιοθήκες, τις οποίες εξετάσαμε στο κεφάλαιο 5, όπως η Europeana (Εικόνα 7.6):
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  Εικόνα 7.6 http://www.europeana.eu/portal/


  Εξίσου σημαντικά είναι και τα γιγαντιαία έργα ψηφιοποίησης (π.χ. google books), τα οποία επιτρέπουν με ειδικά εργαλεία την επεξεργασία τους ως σωμάτων κειμένων – όπως άλλωστε και ο ίδιος ο Παγκόσμιος ιστός, όπως θα δούμε στη συνέχεια, τον οποίο κάποιοι εξαρχής αντιμετώπιζαν ως ένα πολύγλωσσο ηλεκτρονικό σώμα κειμένων με πολύ μεγάλες δυνατότητες.


  7.1.1. Γλωσσολογία Σωμάτων Κειμένων και Ηλεκτρονικά Σώματα Κειμένων


  Μέχρι την έλευση του υπολογιστή και την ανάδυση της Γλωσσολογίας Σωμάτων Κειμένων / Corpus Linguistics (ΓΣΚ) στη δεκαετία του 1960, ως σώμα κειμένων/corpus, οριζόταν ένα σύνολο κειμένων προς ανάλυση, που μπορεί να ταυτιζόταν με τα άπαντα ενός συγγραφέα (Baker 1995, σ. 225). Μπορούσε επίσης να αναφέρεται σε επιλεγμένα έργα ενός ή πολλών συγγραφέων, σε επιλογή έργων πολλών συγγραφέων μιας ή διαφορετικής γλώσσας κ.λπ. – όπως και σε αντίστοιχα μη λογοτεχνικά αυθεντικά κείμενα, τα οποία ενδιέφεραν όχι μόνο τους γλωσσολόγους αλλά και τους φιλολόγους, ειδικά σε επίπεδο πολιτισμικών συμφραζομένων. Ο υπολογιστής, με τις μεγάλες δυνατότητες επεξεργασίας και αποθήκευσης που διαθέτει, επέτρεψε τη συγκρότηση Ηλεκτρονικών Σωμάτων Κειμένων, με πρώτο το corpus Brown, το 1961, το οποίο περιλάμβανε ένα εκατομμύριο λέξεις. Έτσι, η Γλωσσολογία και στη συνέχεια όλες οι Ανθρωπιστικές και Κοινωνικές Επιστήμες, απέκτησαν σταδιακά και κατά περίπτωση σε έναν μεγάλο όγκο αυθεντικών γλωσσικών δεδομένων, που επιτρέπουν να μελετάται η γλώσσα σε χρήση. Στο σημείο αυτό γεννήθηκε η Γλωσσολογία Σωμάτων Κειμένων (ΓΣΚ).


  Ως Ηλεκτρονικό Σώμα Κειμένων (corpus) ορίζεται ένα σύνολο αυθεντικών γραπτών, προφορικών ή πολυτροπικών αλλά μεταγραμμένων κειμένων, συγκροτημένο και μορφοποιημένο με βάση συγκεκριμένα κριτήρια σε σχέση με συγκεκριμένους στόχους και το οποίο μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο επεξεργασίας με ψηφιακές εφαρμογές. Το σώμα κειμένων διακρίνεται ως εκ τούτου από τη συλλογή κειμένων σε επίπεδο μορφοποίησης, αφού επιτρέπει την ηλεκτρονική επεξεργασία: η συλλογή κειμένων είναι μια σειρά από ηλεκτρονικά κείμενα που μπορεί να συνυπάρχουν στον ίδιο χώρο, έως και μια ολόκληρη ψηφιακή βιβλιοθήκη. Αυτό δεν σημαίνει ότι τα κείμενα αυτά συνιστούν αυτόματα ΗΣΚ. Αντίθετα, μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως βάση για τη συγκρότηση ενός σώματος κειμένων, όπως θα δούμε στη συνέχεια.


  Οι απόψεις για την επιστημολογική θέση των ΗΣΚ και της αντίστοιχης προσέγγισης, της Γλωσσολογίας Σωμάτων Κειμένων ποικίλλουν. Άλλοι τη θεωρούν :


  Εργαλείο


  Μέθοδο


  Μεθοδολογία


  Μεθοδολογική προσέγγιση


  Γνωστικό κλάδο


  Θεωρία


  Θεωρητική προσέγγιση


  Θεωρητικό ή μεθοδολογικό μοντέλο


  Συνδυασμό ορισμένων από τα παραπάνω (Taylor 2008, σ. 180).


  Η ΓΣΚ βρίσκεται στη βάση πολλών σύγχρονων ερευνών σε όλες τις γνωστικές περιοχές των ανθρωπιστικών σπουδών. Δεν θα σταθούμε ωστόσο περαιτέρω στη θεωρητική συζήτηση. Θα αναφέρουμε μόνο ότι, κατά τη γνώμη μας, πρόκειται για συνδυασμό μεθόδου (και όχι μεθοδολογίας, που συνιστά γενική αρχή) και εργαλείου, με θεωρητική προφανώς βάση. Όσοι ασχολούνται με ΗΣΚ, άλλωστε, δίνουν έμφαση στον λόγο τους στα Σώματα καθαυτά και δεν αναφέρονται συστηματικά στη ΓΣΚ. Αναφέρονται δηλαδή ως επί το πλείστον στις δύο κύριες μεθόδους εργασίας, την ανάλυση, μελέτη, προσέγγιση με βάση τα Σώματα Κειμένων / corpus-based approach (CBA) ή με γνώμονα τα Σώματα Κειμένων / corpus-driven approach (CDA) (Tognini-Bonelli 2001). Στην πρώτη περίπτωση, οι ερευνητές χρησιμοποιούν τα ΗΣΚ για επαλήθευση θεωρητικών υποθέσεων – συχνά, όπως έχουμε ήδη πει, στο πλαίσιο τριγωνισμού (Storjohann 2005, σ. 6). Στη δεύτερη περίπτωση, τα ΗΣΚ αποτελούν την αφετηρία της έρευνας και η θεωρία οικοδομείται αποκλειστικά με βάση τα δεδομένα(Tognini-Bonelli 2001, σ. 17).


  Μία έντονη συζήτηση στο πλαίσιο της ΓΣΚ αφορά το απαραίτητο μέγεθος των ΗΣΚ, με αναφορά στην αξιοπιστία των αποτελεσμάτων επεξεργασίας του, το οποίο μπορεί να είναι σημαντικό στις γλωσσολογικές αναλύσεις και τις λεξικογραφικές εφαρμογές λόγου χάρη, αλλά στην περίπτωση άλλων επιστημών και ειδικότερα της φιλολογίας δεν είναι αναγκαστικά το κύριο, ή τουλάχιστον το μόνο σημαντικό κριτήριο. Από την άλλη, όλοι οι ερευνητές συμφωνούν στη διάκριση μεταξύ μονόγλωσσων (monolingual) και πολύγλωσσων (multilingual) ΗΣΚ. Τα πολύγλωσσα ΗΣΚ διακρίνονται με τη σειρά τους σε συγκρίσιμα (comparable) και παράλληλα (parallel) Σώματα Κειμένων. Στην Εικόνα 7.7 απεικονίζεται ένα παράλληλο σώμα λογοτεχνικών κειμένων. Τα μονόγλωσσα σώματα κειμένων χρησιμοποιούνται συχνά στη γλωσσική εκπαίδευση, αλλά και στη φιλολογία και σε όλες τις ΑΚΕ, ενώ τα συγκρίσιμα και τα παράλληλα σώματα κειμένων χρησιμοποιούνται, μαζί με τα μονόγλωσσα ΗΣΚ, συστηματικά στη μετάφραση, αλλά και στη συγκριτική φιλολογία – και στη συγκριτική γλωσσολογία, την εκπαίδευση και στις ΑΚΕ (Ανθρωπιστικές και Κοινωνικές Επιστήμες) εν γένει.


  Η συγκρότηση ενός ΗΣΚ γίνεται με απόφαση και επιλογή του ερευνητή, που το σχεδιάζει με βάση τις ανάγκες του. Υπάρχουν ανοιχτά και εξελισσόμενα ΗΣΚ, τα ονομαζόμενα εποπτικά (monitor), στον βαθμό που εποπτεύουν μια γλώσσα ή μια θεματική περιοχή ή έναν συγγραφέα κ.λπ. και διαρκώς επικαιροποιούνται. Υπάρχουν όμως και ΗΣΚ που συγκροτούνται με συγκεκριμένη επιλογή, τα σταθμισμένα (balanced/sample) ΗΣΚ, στα οποία η στάθμιση και η αντιπροσωπευτικότητα θεωρούνται σημαντικά. Ορίζονται, ωστόσο, κατά περίπτωση στις διάφορες επιστήμες και είναι σημαντικό ότι στη λογοτεχνία δεν μπορούμε πάντα εύκολα να κάνουμε λόγο για sample corpus.
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  Εικόνα 7.7 Παράδειγμα παράλληλου σώματος κειμένων, FREL, http://niobe.frl.auth.gr/corpora


  Αυτή ακριβώς η παράμετρος, της ιδιαιτερότητας του γνωστικού πεδίου, καθορίζει τη στάθμιση και την αντιπροσωπευτικότητα των κειμένων σε ένα ΗΣΚ, αλλά και την τυπικότητα των δειγμάτων (σε λογοτεχνικό ΗΣΚ, για παράδειγμα, κείμενα του ρεαλισμού, του μοντερνισμού, σε γλώσσσα δημοτική, ή καθαρεύουσα κ.λπ.). Τα ΗΣΚ που συγκροτούν οι κάθε λογής επιστήμονες για συγκεκριμένες ερευνητικές ανάγκες ονομάζονται Do-It-Yourself (DIY) και δεν έχουν καμία σχέση με τα ΗΣΚ εποπτείας, που είναι συνήθως –αλλά όχι αναγκαστικά– γλωσσολογικά (βλ. τα ΗΣΚ σχετικά με τον λαϊκισμό στο Παρατηρητήριο λαϊκιστικού λόγου, που δίνει μια ιδέα για φιλολογικές εφαρμογές, αλλά και τα ευρωπαϊκά παράλληλα ΗΣΚ, του κοινοτικού κεκτημένου). Τα DIY, αντίθετα, είναι πολύ μικρότερα, χειροτεχνικά ΗΣΚ για συγκεκριμένους ερευνητικούς σκοπούς (σε επίπεδο πραγματολογικό, σημασιολογικό, ιστορικό). Όλα τα ΗΣΚ (και ειδικά τα DIY) μπορούν να επισημειωθούν (annotation), είτε με ειδικά λογισμικά (διαθέσιμα στο διαδίκτυο), είτε χειρωνακτικά σε απλές εφαρμογές, σε διάφορα επίπεδα (μορφολογικό, σημασιολογικό, πραγματολογικό, βλ. Leech 2005, σσ. 17-29). Η επισημείωση όσον αφορά τα μέρη του λόγου γίνεται, για παράδειγμα, αυτόματα και για τα ελληνικά, με έναν μορφοσυντακτικό επισημειωτή μέρους του λόγου (tagger POS-Part Of Speech) (βλ. Metashare, Clarin). Χαρακτηρίζονται δηλαδή όλες οι λέξεις ενός ΗΣΚ ως προς τα μέρη του λόγου. Η επισημείωση –και όχι μόνο ως προς τα μέρη του λόγου– η οποία μπορεί να υποστηριχτεί και από διάφορα script που εν μέρει αυτοματοποιούν τη διαδικασία, είναι πολύ χρήσιμη στις λογοτεχνικές σπουδές και ορισμένα από τα παρακάτω παραδείγματα την περιλαμβάνουν.


  Θα κλείσουμε τη σύντομη αναφορά στην επιστημονική συζήτηση σχετικά με τα ΗΣΚ με δύο στοιχεία: α. υπάρχουν, όπως είπαμε ήδη, ερευνητές που θεωρούν τον Παγκόσμιο Ιστό ως γιγάντιο ΗΣΚ (Kilgarriff & Greffenstette 2003) και η εφαρμογή συμφραστικού πίνακά του σε πραγματικό χρόνο δίνει μια εικόνα του β. όταν υπάρχουν προβλήματα προσπορισμού κειμένων, λόγω πνευματικών δικαιωμάτων, μη ψηφιοποίησης κ.λπ., συγκροτούνται τα λεγόμενα ευκαιριακά (opportunistic) ΗΣΚ, που περιλαμβάνουν ως επί το πλείστον διαθέσιμα κείμενα, κάτι που δυστυχώς συμβαίνει συστηματικά όσον αφορά τη νέα ελληνική.


  7.1.2. Τα ΗΣΚ στις λογοτεχνικές σπουδές


  Σε κάθε περίπτωση, τα ΗΣΚ είναι η βάση για την κειμενική ανάλυση (text/textual analysis), ποσοτική και/ή ποιοτική, η οποία εν προκειμένω μας αφορά (χωρίς αυτό να σημαίνει ότι τα ΗΣΚ, ως δεδομένα, δεν μπορούν να προσεγγιστούν με άλλες μεθόδους). Η στατιστική ανάλυση έχει άλλωστε μακρά ιστορία στη λογοτεχνία, αφού έχει χρησιμοποιηθεί για απόδοση πατρότητας σε κείμενα από τον 19ο αιώνα. Πέραν όμως της στατιστικής ανάλυσης, τα ΗΣΚ αποτελούν τη βάση για τις περισσότερες εφαρμογές της κριτικής και της ιστορίας της λογοτεχνίας, στη βάση της οποίας βρίσκονται πάντοτε τα κείμενα.


  Ας πάρουμε όμως τα πράγματα από την αρχή. Ο ερευνητής, δηλαδή, που θέλει να επεξεργαστεί ένα Ηλεκτρονικό Σώμα Κειμένων, μπορεί να το συγκροτήσει με τους εξής τρόπους. Καταρχάς, ως προς την πρώτη ύλη, τα ψηφιακά-ψηφιοποιημένα κείμενα μπορεί να τα βρει σε μια κειμενική βάση δεδομένων, μια συλλογή δηλαδή σχετιζόμενων δεδομένων, εν προκειμένω κειμενικών (δεν κουραζόμαστε να υπογραμμίζουμε πόσο η βάση δεδομένων αποτελεί καίριο στοιχείο των ψηφιακών ανθρωπιστικών σπουδών, και σε ποιο βαθμό, μαζί με το υπερκείμενο, τις διαμορφώνει), όπως η Frantext, η οποία συγκεντρώνει κείμενα της γαλλικής λογοτεχνίας· ή στην ιστοσελίδα ενός συγγραφέα που αναλαμβάνει την ευθύνη της δημοσίευσης των κειμένων του, όπως αυτή της Εταιρείας Παπαδιαμαντικών Σπουδών. Μπορεί επίσης να του παραχωρήσει κείμενα κάποιος συνάδελφός του που εργάζεται πάνω σε ένα συναφές ζήτημα, καθώς μια από τις πλέον σημαίνουσες διαστάσεις των ψηφιακών ανθρωπιστικών σπουδών, όπως είδαμε, είναι η συλλογικότητα. Τέλος, μπορεί να τα βρει στο Διαδίκτυο, είτε σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη ή ψηφιοποιημένα από κάποιον ιδιώτη.


  Στην περίπτωση που χρησιμοποιεί ένα κείμενο ιδιωτικής ψηφιοποίησης, ο ερευνητής πρέπει να είναι ιδιαιτέρως προσεκτικός όσον αφορά την πιστή αναπαραγωγή του κειμένου σε σχέση με την έντυπη έκδοσή του – οφείλει δε να αναζητήσει και τη συγκεκριμένη έκδοση από την οποία έχει αναπαραχθεί. Είδαμε στο δεύτερο κεφάλαιο πόσα προβλήματα μπορεί να δημιουργηθούν κατά την ψηφιοποίηση, τα οποία όπως φαίνεται είναι κοινά σε όλες τις γλώσσες (Hoover online). Ακόμα και όταν αρύεται όμως το κείμενο από μια ηλεκτρονική κειμενική βάση/ψηφιακή βιβλιοθήκη, όπως το project Gutenberg λόγου χάρη, η αντιπαραβολή του ηλεκτρονικού κειμένου με μια από τις εκδόσεις του παρουσιάζει ενδιαφέρον, διότι συχνά εντοπίζονται διαφορές άξιες σχολιασμού και/ή περαιτέρω διερεύνησης. Θυμίζουμε ότι στην περίπτωση των αρχείων και των ηλεκτρονικών βιβλιοθηκών αναφέρεται πάντα η έκδοση από την οποία έχει αναπαραχθεί το ηλεκτρονικό κείμενο, όπως και τα λοιπά στοιχεία της ψηφιοποίησής του.


  Εάν ο ερευνητής δεν μπορεί να εντοπίσει το συγκεκριμένο κείμενο, φαινόμενο ιδιαίτερα συχνό λόγου χάρη στην ελληνική πραγματικότητα, έχει τις δύο επιλογές που είδαμε στο δεύτερο κεφάλαιο: α. ψηφιοποίηση με Οπτική Αναγνώριση Χαρακτήρων, έλεγχο και επιμέλεια και β. πληκτρολόγηση και έλεγχο. Σε κάθε περίπτωση, μέσα σε μια δεκαετία, το κόστος ψηφιοποίησης, ακόμη και για τα ελληνικά, ως μικρή και μη διαδεδομένη γλώσσα, έχει μειωθεί σημαντικά. Δεν έχουν όμως εκλείψει σημαντικά προβλήματα σε επίπεδο εφαρμογών: δεν υπάρχει λόγου χάρη εφαρμογή οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων που να επεξεργάζεται απολύτως ικανοποιητικά το πολυτονικό σύστημα της νέας ελληνικής, αν και σήμερα γίνονται συστηματικές προσπάθειες. Τα περισσότερα ωστόσο κείμενα του 20ου αιώνα, για να μη μιλήσουμε για τα προγενέστερα, είναι σε πολυτονικό.


  Από τη στιγμή που ο ερευνητής έχει στα χέρια του σε ηλεκτρονική μορφή και σε συγκεκριμένο μορφότυπο το έργο ή το σώμα κειμένων (απλό κείμενο, σε κωδικοποίηση UTF-8), μπορεί να χρησιμοποιήσει μια σειρά εξειδικευμένες εφαρμογές, πολλές από τις οποίες είναι ελεύθερο λογισμικό ή λογισμικό ανοιχτού κώδικα (με τις όποιες διαφορές εννοούνται μεταξύ των δύο), όπως το γνωστό λογισμικό δημιουργίας συμφραστικών πινάκων antconc. Τα εν λόγω λογισμικά είναι, κατά κύριο λόγο, εφαρμογές λεξικομετρίας, που μετρούν, στο πλαίσιο της κειμενικής ανάλυσης, τις εμφανίσεις και τις συνεμφανίσεις λεκτικών τύπων ή τις συνάψεις για παράδειγμα, και οδηγούν σε συμπεράσματα μέσω στατιστικών αναλύσεων, οι οποίες έχουν να κάνουν με τη συχνότητα, τη χρονολογική κατάταξη, τα συμφραζόμενα των εμφανίσεων. Στις Εικόνες 7.8 και 7.9 βλέπει κανείς ένα παράδειγμα εφαρμογής στον Έμπορο της Βενετίας του Σαίξπηρ.
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  Εικόνα 7.8 Shakespeare, The Merchant of Venice (Kruger 2002, σ. 75).


  


  [image: ]


  Εικόνα 7.9 Shakespeare, The Merchant of Venice (Kruger 2002, σ. 76).


  Δεν θα σταθούμε πολύ στους συμφραστικούς πίνακες, δεδομένου ότι η χρησιμότητά τους έχει αναγνωριστεί από τον Μεσαίωνα ακόμη, και είναι η πλέον διαδεδομένη εφαρμογή ηλεκτρονικής ανάλυσης της λογοτεχνίας, σε όλες τις γλώσσες. Ένα πολύ καλό παράδειγμα διαδικτυακά προσβάσιμων συμφραστικών πινάκων, σημασμένων με ΤΕΙ, είναι οι πίνακες ελλήνων ποιητών στην Πύλη Ελληνικής Γλώσσας (Ακριτίδου 2014). Η χρησιμότητα των συμφραστικών πινάκων, πάντως, στη μελέτη της λογοτεχνίας, της λογοτεχνικής μετάφρασης συμπεριλαμβανομένης, είναι πολύ μεγάλη και σε πολλά επίπεδα. Θα αναφέρουμε ένα παράδειγμα χρήσης των συγκεκριμένων πινάκων στη μετάφραση. Ο Ανδρέας Εμπειρίκος γράφει πριν το 1940 κάποια ποιήματα, στα γαλλικά, για την Μάτση Χατζηλαζάρου (Χατζηλαζάρου 2013), ένα από τα οποία είναι το ακόλουθο:
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  Εικόνα 7.10 Χειρόγραφο γαλλικό ποίημα του Εμπειρίκου (Χατζηλαζάρου 2013)


  Η μεταφορά των ποιημάτων αυτών στα ελληνικά μπορεί να γίνει με ποικίλες στρατηγικές, à la manière de, κυριολεκτική μετάφραση (για τη μετάφραση της ποίησης, βλ. το ηλεκτρονικό εγχειρίδιο Εισαγωγή στη λογοτεχνική μετάφραση στο οικείο κεφάλαιο) κ.λπ. Σε καμία περίπτωση, όμως, δεν μπορεί ο μεταφραστής να μη λάβει υπόψη του το ιδιόλεκτο του ποιητή. Οι συμφραστικοί πίνακες συνεπικουρούν δραστικά το έργο αυτό. Για παράδειγμα, αν εξετάσει κανείς, με βάση τη γαλλική λέξη pique, που σημαίνει το καμάκι και την τρίαινα, πώς χρησιμοποιεί συγκεκριμένες τις λέξεις ο Εμπειρίκος στον κατάλογο λέξεων (word list) του έργου του, ανακαλύπτει ότι δεν ενδείκνυται στη μετάφραση η χρησιμοποίηση της λέξης τρίαινα.


  Βέβαια, οι χρήσεις των σωμάτων κειμένων και των συμφραστικών πινάκων είναι συχνά πολύ πιο σύνθετες και μπορεί να αφορούν ένα και μόνο έργο ή ένα ευρύτατο σώμα κειμένων, αναλόγως με το ερευνητικό ερώτημα. Πολύ συχνά, τα ερωτήματα αυτά αφορούν τα λογοτεχνικά θέματα, το φύλο, το ύφος, τους χαρακτήρες. Ακολουθούν τα αποτελέσματα μιας μελέτης χαρακτήρων του έργου Ρωμαίος και Ιουλιέτα, όπως απεικονίζονται στην Εικόνα 7.10:
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  Εικόνα 7.11 Λέξεις-κλειδιά 6 χαρακτήρων στο έργο Ρωμαίος και Ιουλιέτα (Culpeper 2002, 19).


  Ο Culpeper, στη μελέτη του αυτή στο πεδίο της χαρακτηροποίησης (ή χαρακτηρισμού, characterization) και της υφολογίας, ανέλυσε με Wordsmith tools και ειδικότερα το Keywords υφολογικούς ενδείκτες και έφερε στην επιφάνεια ορισμένα σημαντικά στοιχεία σε σχέση με τους χαρακτήρες που, παρά τη δημοφιλία του έργου και τις πολυάριθμες σχετικές μελέτες, δεν είχαν καν εντοπιστεί. Όπως εξηγεί ο ίδιος, τα ευρήματά του άλλες φορές επιβεβαίωναν γνωστές και αναμενόμενες τοποθετήσεις, όπως στην περίπτωση των επαναλαμβανόμενων λέξεων «ομορφιά» και «αγάπη» σχετικά με τον Ρωμαίο· άλλες έφερναν στην επιφάνεια στοιχεία μη αναμενόμενα, αλλά εύκολα ερμηνεύσιμα εντέλει, όπως στην περίπτωση του σημαντικού και επαναλαμβανόμενου εάν της Ιουλιέτας. Η ανάλυσή του, πάντως, αποκάλυψε τη σημασία των λειτουργικών λέξεων στο ύφος, και δη στο ιδιόλεκτο, όπως αυτό ορίζεται από την περίσταση επικοινωνίας, καθώς το εάν και το ακόμη της Ιουλιέτας εκφράζουν την ανησυχία και την αγωνία της (2002).


  Οι θεματικές μελέτες, πάλι, αφορούν τόσο συγκεκριμένους συγγραφείς και έργα, όσο και ευρύτερες περιόδους και ρεύματα, συχνά με διεπιστημονική στόχευση. Για παράδειγμα, μια πρώιμη και ενδιαφέρουσα θεματική μελέτη αφορά την εμφάνιση συγκεκριμένων εννοιών στη λογοτεχνία, σε συγκεκριμένες χρονικές περιόδους της γαλλικής ιστορίας:
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  Εικόνα 7.12 Βάση δεδομένων Frantext, επεξεργασία με λογισμικό Thief 2 (το παραθέτει ο Bernard 1999, σ. 47).


  Αντίστοιχα, όσον αφορά το φύλο, ο Hoover κάνει μια προκαταρκτική μελέτη του λόγου δεκατριών ποιητών και ποιητριών αντίστοιχα, με διευθετήσεις τις οποίες περιγράφει, για να καταλήξει, μεταξύ άλλων και στον ακόλουθο πίνακα πιο συχνών λέξεων στο έργο τους:


  [image: ]


  Εικόνα 7.13 https://dlsanthology.commons.mla.org/textual-analysis


  Όπως ο ίδιος επισημαίνει, έχει ενδιαφέρον ο αναγνώστης να προσπαθήσει να εντοπίσει ο ίδιος ποιες λέξεις ανήκουν σε ποιο φύλο, εξού και το στοιχείο αυτό παρατίθεται στο τέλος. Μπορεί κανείς να φανταστεί το ενδιαφέρον μιας τέτοιας μακρο-ανάλυσης για τη συζήτηση, λόγου χάρη, περί γυναικείας λογοτεχνίας (Hoover, ό.π.).


  Όσον αφορά τις υφολογικές μελέτες, τα σώματα κειμένων την υποστηρίζουν ποικιλοτρόπως και σε πολλά επίπεδα, όπως είδαμε παραπάνω και με τη μελέτη του Culpeper, εφόσον δίνουν στοιχεία για το επίπεδο γλώσσας που χρησιμοποιεί ο συγγραφέας, τις μη αναμενόμενες επιλογές του, τη σύγκλιση και την απόκλιση των επιλογών του με το ρεύμα στο οποίο εντάσσεται, τη συλλογική οργάνωση λόγου στην εποχή του, το ιδιόλεκτό του σε σχέση με την περίσταση επικοινωνίας κ.λπ. Χαρακτηριστικό είναι το παράδειγμα του κωνσταντινοπολίτικου ιδιώματος του Καβάφη, η πρωτοτυπία του οποίου θα μπορούσε να αναδειχτεί από μια συγκριτική μελέτη της χρήσης του ίδιου ιδιώματος από άλλους λογοτέχνες της διασποράς αφενός, αλλά και σε μη λογοτεχνικά κείμενα αφετέρου. Πολλές είναι και οι εργασίες που έχουν ήδη γίνει σχετικά με το ύφος του μεταφραστή (Baker 2000, Malmkjær 2003 και 2004, Boase-Beier 2006, Saldanha 2011a και b και 2014, Huang 2015). Τα περισσότερα παραδείγματά μας είναι αλλόγλωσσα διότι λείπουν, ως αυτή τη στιγμή, οι σχετικές ελληνόφωνες εργασίες, με ελάχιστες εξαιρέσεις. Θα κλείσουμε, λοιπόν, την υποενότητα αυτή με μια μελέτη περίπτωσης απόδοσης πατρότητας με εργαλεία της υφομετρίας/stylometry, της υπολογιστικής ανάλυσης μετρήσιμων γλωσσικών χαρακτηριστικών σε κείμενα. Σήμερα, η υφομετρία, η οποία κλασικά συσχετιζόταν με την απόδοση πατρότητας σε ένα κείμενο και με την αποκάλυψη της λογοκλοπής, βρίσκει πολλαπλές εφαρμογές: ανίχνευση εξέλιξης/διαφοροποίησης ύφους στον ίδιο συγγραφέα ή σε διαφορετικούς συγγραφείς ίδιας ή διαφορετικής εποχής, διαφορετικού φύλου (είδαμε το παράδειγμα με τους ποιητές και τις ποιήτριες παραπάνω), μεταξύ μεταφράσεων του ίδιου συγγραφέα ή διαφορετικών μεταφραστών. Στη συνέχεια, θα δούμε ένα παράδειγμα εφαρμογής υφομετρικών εργαλείων συνδυαστικά σε πρωτότυπα και μεταφράσεις (Δημητρούλια, Μικρός & Μαρμαρινού-Πολίτου 2013).


  Είναι γνωστό ότι ο Παπαδιαμάντης βιοποριζόταν ως μεταφραστής των λογοτεχνικών έργων που δημοσίευαν στον 19ο αιώνα και στις αρχές του 20ου οι εφημερίδες, αυτοτελώς και σε συνέχειες. Ο ίδιος υπέγραψε κάποιες μεταφράσεις του, όπως η εμβληματική μετάφραση του μυθιστορήματος του Ντοστογιέφσκι Έγκλημα και τιμωρία, ωστόσο, πολλές άλλες ανώνυμες μεταφράσεις εφημερίδων του αποδίδονται από τους μελετητές του έργου του, ειδικά από τον εκδότη του Ν. Δ. Τριανταφυλλόπουλο. Σκεφτήκαμε, λοιπόν, ότι θα είχε ενδιαφέρον να εξετάσουμε υφομετρικά, με εργαλεία δηλαδή της υπολογιστικής γλωσσολογίας που μελετούν την ασύνειδη πτυχή του ιδιολέκτου, πέραν των εμφανών σημασιολογικών και συντακτικών ιδιαιτεροτήτων (μήκος πρότασης και λέξης, άπαξ και δις λεγόμενα κ.λπ.), κατά πόσο ορισμένες ανώνυμες μεταφράσεις ανήκουν στον Παπαδιαμάντη. Έργο δύσκολο, καθώς το ύφος στη μετάφραση συναιρεί το ύφος του μεταφραστή με εκείνο του πρωτοτύπου.


  Για να γίνει αυτό συγκροτήθηκαν τέσσερα ΗΣΚ: α. τα Άπαντα (πρωτότυπα) του Παπαδιαμάντη, β. ένα σώμα πρωτότυπων έργων συγχρόνων του συγγραφέων, γ. οι γνωστές μεταφράσεις του Παπαδιαμάντη και δ. το σώμα των προς έλεγχο μεταφράσεων ‒ οι οποίες ωστόσο ελέγχθηκαν, στη συνέχεια, η καθεμία χωριστά. Οι προς έλεγχο μεταφράσεις ήταν δημοσιευμένες σε εφημερίδες, ψηφιοποιημένες μεν αλλά χωρίς δυνατότητα αναζήτησης. Αυτό σημαίνει ότι η επισήμανση των μεταφράσεων και η επιλογή τους, με βάση τους συγγραφείς που γνωρίζουμε ότι μετέφραζε, ήταν αρκετά επίπονη, εφόσον έπρεπε κανείς να ξεφυλλίσει ανά έτος τις εφημερίδες. Οι δυσκολίες συνεχίζονταν, καθώς το πολυτονικό προστίθεται στην κακή εικόνα, οφειλόμενη στην ποιότητα του πρωταρχικού τεκμηρίου προφανώς, που καθιστούν δύσκολη έως αδύνατη την Οπτική Αναγνώριση Χαρακτήρων, όπως φαίνεται στο δείγμα παρακάτω (Εικόνα 7.14):
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  Εικόνα 7.14 Εφημερίδα Άστυ, φύλλο 1307, 14-7-1894, σελίδα 4, http://srv-web1.parliament.gr/display_doc.asp?item=40081&seg=35190


  Αυτό σήμαινε ότι οι επιλογές ήταν περιορισμένες και τα κείμενα έπρεπε να πληκτρολογηθούν και στη συνέχεια να ελεγχθούν. Εξίσου δύσκολο ήταν το έργο της συγκρότησης των δύο άλλων ΗΣΚ, των γνωστών μεταφράσεων του Παπαδιαμάντη και των συγχρόνων του συγγραφέων. Αντιθέτως, τα Άπαντα του Παπαδιαμάντη έχουν ψηφιοποιηθεί και κυκλοφορούν σε ψηφιακό δίσκο. Και σ’ αυτή την περίπτωση, όμως, καθώς η αντιγραφή δεν επιτρεπόταν, η κατάσταση διευκολύνθηκε από το αρχείο word που μας έδωσε ο εκδότης του δίσκου κ. Μαυρόπουλος, των εκδόσεων Δόμος. Αντίστοιχα, πολύτιμη ήταν η συμβολή άλλων εκδοτών, που μας έδωσαν αρχεία γνωστών μεταφράσεών του σε μορφή pdf, παρά τα σημαντικά προβλήματα που είχαμε με τις γραμματοσειρές ‒ όλα αυτά περιγράφονται αναλυτικά στο άρθρο (ό.π.).


  Ως προς τις γνωστές μεταφράσεις του Παπαδιαμάντη, ένας συνδυασμός πληκτρολόγησης και Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων οδήγησε σε μια αποδεκτή μορφή του ΗΣΚ. Για το ΗΣΚ των συγχρόνων του συγγραφέων ‒το οποίο σε επόμενη φάση της εργασίας θα εμπλουτιστεί με υπο-σώμα (sub-corpus) μεταφράσεων των συγχρόνων του συγγραφέων‒, αναζητήθηκαν ψηφιοποιημένα κείμενα και αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο το ΗΣΚ χρήζει επέκτασης και εμπλουτισμού. Στην ουσία, δηλαδή, συγκροτήθηκε ένα ευκαιριακό σώμα, με βάση τα όσα είδαμε παραπάνω, με τους καλύτερους δυνατούς όρους. Το σύστημα εκπαιδεύτηκε σε έναν αντίστοιχο συνδυασμό ΗΣΚ, με πρωτότυπα κείμενα και μεταφράσεις της Τιτίκας Δημητρούλια, ώστε να ελεγχθούν τα πειραματικά αποτελέσματα. Στη συνέχεια, εκπαιδεύτηκε στα παπαδιαμαντικά ΗΣΚ, ώστε να εντοπίζει ομοιότητες και διαφορές ύφους ανάμεσα στα πρωτότυπα έργα και τις γνωστές μεταφράσεις του Παπαδιαμάντη και στα ΗΣΚ του Παπαδιαμάντη και εκείνο των συγχρόνων του. Ο λόγος για τον συγκεκριμένο τύπο εκπαίδευσης είναι ότι η υφομετρία έχει καλύτερα αποτελέσματα σε ερωτήματα κλειστού τύπου: ποιος το έγραψε αυτό, ο Α ή ο Β; Αν ο Α έγραψε το α, έγραψε και το β; Παρατίθενται στη συνέχεια ενδεικτικά πίνακες με στοιχεία για τα ΗΣΚ της έρευνας από το άρθρο (Πίνακες 7.1, 7.2, 7.3):
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  Πίνακας 7.1 Σύσταση και μέγεθος των ΗΣΚ που χρησιμοποιήθηκαν στην έρευνα.
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  Πίνακας 7.2 Σύσταση και μέγεθος στο ΗΣΚ «Βέβαιες μεταφράσεις του Παπαδιαμάντη».
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  Πίνακας 7.3 Σύσταση και μέγεθος στο ΗΣΚ «Ανώνυμες μεταφράσεις».


  Συγκεκριμένα, τα πειράματα που έγιναν, με διάφορες μετρήσεις, ήταν τα εξής:


  - Διάκριση μεταξύ πρωτότυπων έργων του Παπαδιαμάντη και πρωτότυπων έργων των συγχρόνων του


  - Διάκριση μεταξύ συνολικού έργου του Παπαδιαμάντη (πρωτότυπα+βέβαιες μεταφράσεις) και πρωτότυπων έργων των συγχρόνων του


  - Διάκριση μεταξύ πρωτότυπων έργων του Παπαδιαμάντη ~ βέβαιων μεταφράσεων ~ πρωτότυπων έργων των συγχρόνων του


  Χρησιμοποιήθηκαν, όπως φαίνεται από τα παραπάνω, τεχνικές Μηχανικής Μάθησης/Machine Learning (μια περιοχή τηςτεχνητής νοημοσύνηςη οποία αφοράαλγορίθμουςκαι μεθόδους που επιτρέπουν στουςυπολογιστέςνα «μαθαίνουν» και να δημιουργούν μοντέλα με αυτά που έμαθαν) και τα αποτελέσματα ήταν τα ακόλουθα (Πίνακας 7.4):


  
    
      	
        Ανώνυμη Μετάφραση

      

      	
        Πρόβλεψη

      

      	
        

      
    


    
      	
        Παπαδιαμάντης (κειμ. Τεμάχια)

      

      	
        Σύγχρονοι του Παπαδιαμάντη (κειμ. Τεμάχια)

      

      	
        Ποσοστό απόδοσης στον Παπαδιαμάντη

      
    


    
      	
        Κοππέ, «Αρριέτα»

      

      	
        20

      

      	
        0

      

      	
        100%

      
    


    
      	
        Γόγολ, «Η Μύτη»

      

      	
        6

      

      	
        0

      

      	
        100%

      
    


    
      	
        Γόγολ, «Η τρομερά εκδίκησις»

      

      	
        6

      

      	
        3

      

      	
        67%

      
    


    
      	
        Τουργκιένιεφ, «Ο επαρχιακός ιατρός»

      

      	
        3

      

      	
        1

      

      	
        75%

      
    


    
      	
        Πόε, «Τα διηγήματα της πανώλους – Το προσωπείον του Ερυθρού Θανάτου»

      

      	
        0

      

      	
        2

      

      	
        0%

      
    


    
      	
        Μωπασσάν, «Ο δασοφύλαξ»

      

      	
        0

      

      	
        2

      

      	
        0%

      
    

  


  


  Πίνακας 7.4 Αποτελέσματα πρόβλεψης του αλγορίθμου στις ανώνυμες μεταφράσεις.


  Παρουσιάζει μεγάλο ενδιαφέρον το γεγονός ότι υπήρξε σύμπτωση ανάμεσα στον αλγόριθμο και το σύστημα επαλήθευσης των Ν.Δ. και Λαμπρινής Τριανταφυλλόπουλου, τόσο στην αναγνώριση της Αριέττας λόγου χάρη ως παπαδιαμαντικής μετάφρασης, όσο και του Δασοφύλακα ως μη παπαδιαμαντικής. Η σύμπτωση αυτή ενισχύει την πεποίθηση ότι η υφομετρία με Μηχανική Μάθηση μπορεί να είναι εξαιρετικά χρήσιμη στις λογοτεχνικές σπουδές, της λογοτεχνικής μετάφρασης συμπεριλαμβανομένης. Ακόμη όμως και χωρίς Μηχανική Μάθηση και πολύπλοκους αλγόριθμους, η απλή στατιστική μελέτη των λειτουργικών λέξεων στην Austen έδειχνε, από το 1987 ήδη, τη διαφοροποίηση του ιδιολέκτου των προσώπων (Βurrows 1987).


  Σε κάθε περίπτωση, όλες αυτές οι εφαρμογές εμπίπτουν στη λεγόμενη Αλγοριθμική κριτική, που αναπτύσσεται σήμερα μέσα από έναν έντονο διάλογο για τα όρια των λογισμικών και τη διατύπωση των κριτικών υποθέσεων και ερωτημάτων μέσα από πολλαπλές μεθοδολογίες (Ramsay 2011).


  Μια τελευταία παρατήρηση έχει να κάνει με το έργο google books, το οποίο έχει σχεδιάσει εργαλεία επεξεργασίας των ψηφιοποιημένων βιβλίων του σε πολλές γλώσσες (τα νέα ελληνικά, ως συνήθως, δεν περιλαμβάνονται). Με βάση τα εργαλεία αυτά, μπορεί κανείς να δει εμφανίσεις-συνεμφανίσεις λέξεων στα κείμενα σε περιόδους για πέντε, πλέον, αιώνες. Ακολουθεί η απεικόνιση αναζήτησης του Rabelais σε συνάρτηση με τον Bakhtine στα γαλλικά κείμενα του google books από το 1800 ως το 2000:
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  Εικόνα 7.15 Rabelais-Bakhtine, 1800-2000, https://goo.gl/zUVSSB


  Τα κείμενα μπορεί κανείς τα δει είτε με βάση τον συγγραφέα, είτε με την περίοδο, ενώ μπορεί επίσης να μεταφορτώσει στον υπολογιστή του δεδομένα. Υπάρχει ωστόσο και εναλλακτικό σύστημα, για τα αγγλικά και τα ισπανικά μόνο, που επιτρέπει πολύ πιο σύνθετες επεξεργασίες:


  [image: ]


  Εικόνα 7.20 http://googlebooks.byu.edu/


  


  Η χρησιμότητα των εν λόγω εφαρμογών είναι δεδομένη. Στην τελευταία έκδοσή του, το google books παρουσιάζει τη συχνότητα εμφάνισης λέξεων σε οχτώ γλώσσες, σε διάρκεια πέντε αιώνων, και σε ΗΣΚ που αποτελεί το 6% των βιβλίων που εκδόθηκαν ποτέ (Lin et al. 2012). Αποτελεί, όμως, μια από τις ασκήσεις του κεφαλαίου η τεκμηριωμένη αξιολόγησή τους για τις λογοτεχνικές σπουδές. Όπως, αντίστοιχα, μια άλλη άσκηση αφορά την επισημείωση στις ψηφιακές λογοτεχνικές σπουδές, η οποία έχει μακρά έντυπη ιστορία ως σχόλιο και υπομνηματισμός. Θα κλείσουμε αναφέροντας ένα καινοτόμο εργαλείο, το CATMA, ειδικά σχεδιασμένο για τις λογοτεχνικές σπουδές, που ανοίγει σημαντικές προοπτικές στην έρευνα.
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  Εικόνα 7.21 http://www.catma.de/


  


  7.2. Μοντέλα απεικόνισης δεδομένων και λογοτεχνικές σπουδές


  7.2.1. Εισαγωγή στην απεικόνιση πληροφορίας


  Η απεικόνιση πληροφορίας στις ψηφιακές ανθρωπιστικές σπουδές, και ειδικότερα στις ψηφιακές λογοτεχνικές σπουδές που μας ενδιαφέρουν εν προκειμένω, προέρχεται καταγωγικά από δύο διαφορετικούς χώρους, όπως επισημαίνει ο Manovich: την επιστημονική απεικόνιση (scientific visualization) και τον σχεδιασμό πληροφορίας (information design). Σημαίνει την ηλεκτρονικά υποστηριζόμενη αποτύπωση δεδομένων στατικά, δυναμικά και διαδραστικά, κατά τρόπο ώστε να διευκολύνεται η πρόσληψή τους, και ενέχει τόσο την έννοια της οπτικοποίησης όσο και της νοητικής εικόνας. Ορισμένοι ερευνητές εντοπίζουν μια διάκριση ανάμεσα στην επιστημονική απεικόνιση, που χρησιμοποιεί αριθμητικά, ως επί το πλείστον, δεδομένα, και την απεικόνιση πληροφορίας, που χρησιμοποιεί κείμενα και συλλογές κειμένων, μια διάκριση η οποία –όπως επισημαίνει ο Manovich– καταρρίπτεται από τα ευρήματα σε μια απλή αναζήτηση στο διαδίκτυο, όπου απλώς επιβεβαιώνεται η χρήση διαφορετικών τεχνικών οπτικοποίησης των δεδομένων. Αντίθετα, παρά τις μεταξύ τους επικαλύψεις, υπάρχει διαφορά ανάμεσα στον σχεδιασμό και την απεικόνιση πληροφορίας, στον βαθμό που ο σχεδιασμός έχει να κάνει με ήδη δομημένα δεδομένα και πληροφορίες, ενώ η απεικόνιση πληροφορίας αποσκοπεί στο να απεικονίσει τη δομή των δεδομένων (2010).


  Κλείσαμε την προηγούμενη ενότητα με μια απεικόνιση δεδομένων από τα google books και στη συνέχεια θα δούμε άλλα μοντέλα απεικόνισης πληροφορίας, τα οποία όμως χρησιμοποιούν όλα ως πρωταρχικό στοιχείο τη χωρική διευθέτηση (αναπαράγοντας την ανθρώπινη οπτική αντίληψη) και δευτερευόντως άλλα στοιχεία, όπως το χρώμα, η σκίαση κ.λπ. (Manovich, ό.π.). Υπάρχει, ωστόσο, μια διαφορά ανάμεσα σε αυτά τα μοντέλα απεικόνισης και τα Συστήματα Γεωγραφικών Πληροφοριών/ΣΓΠ (Geographic Information Systems/GIS) και τους χάρτες [θα δούμε στη συνέχεια τα γραφήματα, τους χάρτες και τα δέντρα του Moretti (2005) στη λογοτεχνική ιστορία], που επίσης μας ενδιαφέρουν: στα ΣΓΠ και στους χάρτες η απεικόνιση στηρίζεται σε υπαρκτά στοιχεία, τόπους και χώρους, που δεν μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο επεξεργασίας παρά υπό όρους. Για τον Manovich η απεικόνιση πληροφορίας ενέχει, ωστόσο, μια ‒αναχρονιστική‒ αναγωγική διάσταση, η οποία, όπως σωστά επισημαίνει, δεν συνάδει προς το κατισχύον σήμερα επιστημολογικό παράδειγμα της πολυπλοκότητας. Όταν αυτή η πολυπλοκότητα διατηρείται έχουμε, κατά τον Manovich, άμεση (υπό την έννοια της πλήρους) απεικόνιση της πληροφορίας (direct visualization). Στην περίπτωση των γραφημάτων, η πολυπλοκότητα θυσιάζεται στην αδρή απεικόνιση μαζικών δεδομένων, τα οποία πλέον δεν διαβάζονται εκ του σύνεγγυς (close reading), αλλά, όπως λέει ο Moretti, εξ αποστάσεως (distant reading), στο πλαίσιο δηλαδή του συνολικού κάδρου και μιας ευρύτατης προοπτικής (2005). Αυτή η άμεση απεικόνιση εντάσσεται, κατά τον Manovich, στη μεσική απεικόνιση ή απεικόνιση των μέσων/media visualization (2005, ό.π.) και ένα πρώτο δείγμα της είναι το σύννεφο ετικετών/λέξεων – συννεφόλεξο/tag/word cloud, που αποτελεί, όπως και τόσες άλλες μέθοδοι απεικόνισης, εξέλιξη του ευρετηρίου στο τυπωμένο βιβλίο ‒ φυσικά, με αλλαγές που αφορούν το μέσο. Το σύννεφο λέξεων απεικονίζει όλες τις λέξεις ενός κειμένου με διαφορετικού μεγέθους γραμματοσειρές, αναλόγως με τη συχνότητά τους. Στη συνέχεια (Εικόνα 7.22), βλέπουμε το συννεφόλεξο του παρόντος κεφαλαίου, που έγινε με το πρόγραμμα tagxedo και στο οποίο, όπως είναι αναμενόμενο, κυριαρχούν οι λειτουργικές λέξεις, αλλά και η λέξη «κείμενο» επανέρχεται σε διάφορα μεγέθη:
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  Εικόνα 7.22 Συννεφόλεξο του κεφαλαίου 7.


  Για να μείνουμε στα κείμενα και τις διάφορες μορφές απεικόνισής τους, ο Manovich δίνει ένα ενδιαφέρον παράδειγμα των διαδοχικών εκδόσεων της Καταγωγής των ειδών του Δαρβίνου, που παρατίθενται πλήρεις και με τις αναθεωρήσεις τους:
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  Εικόνα 7.23 http://benfry.com/traces/


  Αξίζει να διερωτηθεί κανείς, με δεδομένο το μέγεθος της οθόνης, για τη χρηστικότητα μιας τέτοιας απεικόνισης ‒όπως άλλωστε και του συννεφόλεξου, με δεδομένη π.χ. την επικράτηση των λειτουργικών λέξεων και των κυρίων ονομάτων‒, αλλά στα ζητήματα αυτά θα επανέλθουμε στο τέλος του κεφαλαίου.


  Υπενθυμίζοντας ότι πολλές μορφές γραφικής απεικόνισης έχουν ήδη αιώνες ζωής (Tufte 1983, 1990, 1997, 2006), έντυπης και ως εκ τούτου προφανώς στατικής, περνάμε σε μια διαφορετική μορφή απεικόνισης, η οποία δεν αποτυπώνει τις λέξεις ενός κειμένου, όπως το συννεφόλεξο, αλλά επιτρέπει την εύκολη σύγκριση μεταξύ κειμένων ‒ αφού πάντα υπάρχει η δυνατότητα σύγκρισης δύο συννεφόλεξων. Στη συνέχεια, παρουσιάζεται η σύγκριση ανάμεσα σε έργα του Shakespeare (ΗΣΚ δοκιμής του προγράμματος), με άξονα τη λέξη-κλειδί «king», με την εφαρμογή Bubblelines, που απεικονίζει συγκριτικά τα δεδομένα σχετικά με δύο ή περισσότερα κείμενα:
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  Εικόνα 7.24 http://voyeurtools.org/tool/Bubblelines/


  


  Το πρόγραμμα, δηλαδή, οπτικοποιεί τις εμφανίσεις της λέξης και έτσι δίνει άμεσα μια εικόνα της θέσης της λέξης «βασιλιάς» στο έργο του Shakespeare. Είναι σημαντικό ότι η επιλογή ενός στοιχείου οδηγεί σε μια οθόνη με αναλυτικά στοιχεία, αλλά και με το κείμενο καθαυτό, όπως η ακόλουθη:
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  Εικόνα 7.25


  http://voyeurtools.org/?corpus=shakespeare&type=king&skin=simple&event=documentTypeSelected


  Επίσης, υπάρχουν απλοί και μαζί σύνθετοι τρόποι απεικόνισης, όπως τα πρωτοτυπικά συστήματα Φυλλομετρητών με εμπλουτισμένη προοπτική / Rich-prospect browsing interfaces τα οποία έχουν δημιουργήσει ερευνητές όπως οι Ruecker, Radzikowska και Sinclair (2011). Επιτρέπουν την απεικόνιση και διαχείριση μεγάλου όγκου δεδομένων κάθε τύπου, δίνοντας στον χρήστη άμεσα την εικόνα του κάθε στοιχείου σε μια συλλογή κειμένων, μαζί με εργαλεία επεξεργασίας του. Ένα τέτοιο σύστημα είναι ο φυλλομετρητής Mandala (Εικόνα 7.26), ο οποίος αποθηκεύεται στον υπολογιστή και συνοδεύεται από πολύ κατατοπιστικές οδηγίες χρήσης:
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  Εικόνα 7.26 http://mandala.humviz.org/


  Για μια άλλη εικόνα, μια σειρά από πλατφόρμες που φιλοξενούνταν στον ιστότοπο many eyes και έχουν περάσει στη σελίδα των Watson Analytics της IBM, επιτρέπουν πολλές διαφορετικές απεικονίσεις δεδομένων:
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  Εικόνα 7.27 Ιστοσελίδα πρόσβασης μετά από εγγραφή-είσοδο (δωρεάν), https://community.watsonanalytics.com/


  Πλάι όμως στις προηγμένες πλατφόρμες απεικόνισης πληροφορίας / δεδομένων, υπάρχουν και πολύ εύκολοι τρόποι απεικόνισης της πληροφορίας, όπως με τη χρησιμοποίηση ενός απλού φύλλου excel:
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  Εικόνα 7.28 http://tada.mcmaster.ca/Main/RecipeTwentyOne
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  Εικόνα 7.29 Παράδειγμα των δυνατοτήτων του excel.


  


  


  Η δενδρική οργάνωση δεδομένων επιδέχεται πολλαπλές απεικονίσεις. Παρουσιάζουμε στη συνέχεια κάποιες ιεραρχικές, δενδρικές απεικονίσεις, όπως οι χρονογραμμές/timelines. Αρχίζουμε από τη χρονολογική συμπόρευση Ιστορίας και Λογοτεχνίας, έργο του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας (υπεύθυνος Βασίλης Βασιλειάδης), σε μια παράλληλη λογοτεχνική-ιστορική χρονογραμμή (Εικόνα 7.30):
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  Εικόνα 7.30 http://www.greek-language.gr/digitalResources/literature/education/greek_history/index.html


  


  Συνεχίζουμε (Εικόνα 7.31) με ένα χρονολόγιο της έννοιας του λαϊκισμού, από το Παρατηρητήριο Λαϊκιστικού Λόγου και Δημοκρατίας:
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  Εικόνα 7.31 http://observatory.populismus.gr/timeline


  Η αναφορά στο χρονολόγιο λαϊκιστικού λόγου γίνεταιπαραδειγματικά, προς υπογράμμιση της διεπιστημονικότητας: ένα από έργα του Παρατηρητηρίου είναι ο εντοπισμός του λαϊκισμού στον πολιτισμό και ιδιαίτερα στη λογοτεχνία, κάτι που προϋποθέτει τόσο εκ του σύνεγγυς, όσο και εξ αποστάσεως, ανάγνωση και σύγκριση λογοτεχνικών και μη λογοτεχνικών κειμένων.


  Στη συνέχεια, αναφέρουμε δύο παραδείγματα χρήσης χαρτών στη μελέτη (και τη διδασκαλία) της λογοτεχνίας. Το πρώτο παράδειγμα αφορά τη χαρτογράφηση της Πολιτείας των Γραμμάτων. Είναι ένα διεθνές και διεπιστημονικό έργο, στο Πανεπιστήμιο του Stanford, το οποίο έχει στόχο να αποτυπώσει τη δικτύωση των διανοουμένων και καλλιτεχνών, που επέτρεψε τη διακίνηση των ιδεών, την αλληλεπίδραση και την εξέλιξη του πνευματικού πολιτισμού πριν από τις παρούσες συνθήκες ψηφιοποίησης και δικτύωσης:
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  Εικόνα 7.32 http://republicofletters.stanford.edu/


  Τα περισσότερα στοιχεία είναι διαδραστικά και μέσα από τις μελέτες περίπτωσης μπορεί κανείς να δει ποικίλες μορφές χαρτογράφησης, όπως η ακόλουθη που αφορά την αλληλογραφία του Βολταίρου στο διάστημα 1750-1770. Τα στοιχεία του συγκεκριμένου χάρτη είναι επίσης διαδραστικά και οδηγούν σε λεπτομέρειες σχετικά με τις επιστολές, ενώ στη συνέχεια παρατίθεται γράφημα σχετικά με την εθνικότητα, το φύλο, την κοινωνική θέση κ.λπ. των συντακτών των επιστολών.
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  Εικόνα 7.33 http://ink.designhumanities.org/voltaire/


  Το δεύτερο παράδειγμα είναι οι Λογοτεχνικοί Χάρτες Πόλεων, του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας, που στηρίζονται στους χάρτες της Google:
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  Εικόνα 7.34 http://www.greek-language.gr/digitalResources/literature/education/urban/index.html


  Ακολουθώντας τη συμβουλή της ιστοσελίδας, επισκεπτόμαστε το Παρίσι:
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  Εικόνα 7.35 http://www.greek-language.gr/digitalResources/literature/education/urban/browse.html?urb=26


  Η χαρτογράφηση αυτή έχει στόχο να συνδέσει τα κείμενα με τους χρονότοπους της ερμηνείας τους, το μετρό με την ελληνική και μεταφρασμένη λογοτεχνία, την πόλη του Παρισιού με τις κειμενικές της εξεικονίσεις στους Έλληνες λογοτέχνες, τα μυθικά καφέ του Παρισιού με τη ζωή των λογοτεχνών, αλλά και την πλοκή των έργων τους κ.λπ.


  Σε κάθε περίπτωση, όμως, δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι η βάση δεδομένων είναι το πανταχού παρόν λογισμικό που επιτρέπει τη διαχείριση μαζικών δεδομένων και την απεικόνισή τους. Θα κλείσουμε το κεφάλαιο αυτό με το παράδειγμα της Βάσης Δεδομένων Λογοτεχνικής Ιστορίας, την οποία εκπόνησε η ομάδα Hubert de Phalèse, αναφέρεται στη γαλλική λογοτεχνία από το 880 ως το 1994 και περιλαμβάνει στοιχεία για εκατοντάδες συγγραφείς και χιλιάδες έργα, αλλά μέσα σε ένα ευρύτερο συγκείμενο θεωρίας και ιστορίας:
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  Εικόνα 7.36 http://www.phalese.fr/bdhl/bdhl.php


  Έχει ενδιαφέρον η διάρθρωση της σχεσιακής βάσης, όπως αποτυπώνεται στα διάφορα πεδία και υποπεδία:


  Α. συγγραφείς


  [image: ]


  


  Εικόνα 7.37 http://www.phalese.fr/bdhl/auteurs.php


  


  Β. Έργα
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  Εικόνα 7.38 http://www.phalese.fr/bdhl/oeuvres.php


  


  Γ. Ημερομηνίες
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  Εικόνα 7.39 http://www.phalese.fr/bdhl/dates.php


  


  Αποτελεί μια από τις πρώτες εφαρμογές ανάλογων ιστοριών, στην οποία είναι αρκετά εμφανής ο χειριστικός ρόλος του λογισμικού: δεν αφορά τις επιλογές των προσώπων και των έργων, που άλλωστε γίνεται και στις έντυπες ανθολογίες, αλλά την ευρύτερη σχεδίαση της πληροφορίας, που αποκαλύπτει και αποκρύπτει (Bernard 1988).


  


  7.3. Συμπεράσματα


  Είναι προφανές ότι όλα όσα αναφέρθηκαν παραπάνω αποτελούν επιμέρους μόνο πτυχές της ανάλυσης της λογοτεχνίας με ηλεκτρονική υποστήριξη. Σήμερα γίνονται, λόγου χάρη, οι πρώτες προσπάθειες αυτόματης μετάφρασης της ποίησης (Genzel, Uszkoreit & Och 2010) ή χρήσης των μαζικών δεδομένων στην ερμηνεία της (Ο’Haloran 2012). Η ψηφιακή συνθήκη παρέχει διαρκώς νέες δυνατότητες διεύρυνσης της οπτικής μας, στον βαθμό που δεν παρασυρόμαστε από το μέσο, αλλά το χρησιμοποιούμε για ενίσχυση των δυνατοτήτων κριτικής προσέγγισης στα κείμενα. Τα οφέλη από την ηλεκτρονική ανάλυση κειμένου είναι προφανή. Ταχύτητα, ακρίβεια, δυνατότητα διενέργειας συγκρίσεων που διαφορετικά θα ήταν ανέφικτες – ειδικά στις περιπτώσεις ευρέων σωμάτων κειμένων, που το εύρος τους είναι απαγορευτικό για τη χειρωνακτική εξαγωγή αποτελεσμάτων. Είναι γεγονός δε ότι σε επίπεδο μακροανάλυσης, εξέτασης δηλαδή ενός έργου σε σχέση με την εποχή, τα ρεύματα, ή και τη διαχρονία, οι νέες τεχνολογίες είναι αναντικατάστατες. Ένα σώμα κειμένων των ελλήνων υπερρεαλιστών, λόγου χάρη, θα μπορούσε αναλυόμενο να δώσει πολύ ενδιαφέροντα αποτελέσματα για τα κοινά σημεία και τις ιδιαιτερότητες των ποιητών, φέρνοντας στο φως νέα στοιχεία για τον μεταξύ τους διάλογο, αλλά και τη συνομιλία τους με τους συγχρόνους τους. Παραμένει, ωστόσο, αδιαμφισβήτητο το γεγονός ότι η επιλογή του σώματος κειμένων καθορίζει εξαρχής και σε μεγάλο βαθμό τα τελικά αποτελέσματα. Όπως εξίσου αδιαμφισβήτητο παραμένει το γεγονός ότι η εστίασή μας στο πλαίσιο δεν πρέπει να μας κάνει να χάνουμε το επίκεντρο, το κείμενο καθαυτό.


  Ένα άλλο σημαντικό στοιχείο, ως προς την ανάλυση κειμένου, είναι η πολλαπλή συνέργεια που εξ ορισμού, λόγω του κοινοτισμού που επικράτησε εξαρχής στα δίκτυα, και εξ ανάγκης, λόγω της έλλειψης πόρων, αναπτύσσεται μεταξύ των ερευνητών. Τόσο το ίδιο το ηλεκτρονικό κείμενο που αποτελεί τη βάση της επεξεργασίας, όσο και το ειδικό λογισμικό, ειδικά το ελεύθερο, γίνονται αγαθά κοινά για την κοινότητα, το ίδιο και τα αποτελέσματα των σχετικών ερευνών. Οι ερευνητές που ασχολούνται με την ηλεκτρονική ανάλυση της λογοτεχνίας σχηματίζουν συνήθως ερευνητικές κοινότητες συνεργασίας και υποστήριξης. Η συνέργεια αυτή επιτείνεται από τη δικτύωση, εφόσον τις περισσότερες φορές οι ομάδες αυτές έχουν έντονη διαδικτυακή παρουσία, με ιστοσελίδες και λίστες επικοινωνίας. Αυτή ακριβώς η νοοτροπία της ανοιχτής, μοιρασμένης γνώσης αποτελεί ίσως ένα από τα σημαντικότερα κεκτημένα του πεδίου.


  Η ηλεκτρονική ανάλυση, όμως, έχει πραγματικά και συγκεκριμένα όρια, εξωτερικά και εσωτερικά. Τα εξωτερικά αφορούν το χρόνο και τα χρήματα που δαπανούνται στην ψηφιοποίηση καθαυτή αφενός και στον προγραμματισμό των ειδικών εργαλείων αφετέρου. Η ψηφιοποίηση καθαυτή δημιουργεί έτσι έναν μείζονα φραγμό, που, ωστόσο, αίρεται εν μέρει από δύο πρόσφατες εξελίξεις κεφαλαιώδους σημασίας: πρώτον, την ψηφιοποίηση ενός μεγάλου μέρους της δυτικής κληρονομιάς από την εισηγμένη εταιρεία της δημοφιλέστερης μηχανής αναζήτησης στον κόσμο, το Google· αλλά και από εθνικούς φορείς, κατόπιν πρόσκλησης της Γαλλίας· και δεύτερον, την τάση τυποποίησης που επικρατεί όσον αφορά τον μορφότυπο των ηλεκτρονικών κειμένων και τη σήμανσή τους (ΤΕΙ), που θα διευκολύνει την πρόσβασή τους από τον μεγαλύτερο δυνατό αριθμό αναγνωστών. Οι πρωτοβουλίες αυτές, όμως, δεν αναιρούν τις σημαντικές δυσκολίες που συνεχίζουν να υπάρχουν στον χώρο, ειδικά στις μικρότερες γλώσσες.


  Χαρακτηριστικό είναι το παράδειγμα των ηλεκτρονικών νεοελληνικών κειμένων, λόγου χάρη, το κόστος των οποίων τα καθιστά, γενικά, δυσεύρετα. Πολλά δε από τα υπάρχοντα, ελάχιστα, κείμενα, χρειάζονται περαιτέρω επεξεργασία για να χρησιμοποιηθούν στην ανάλυση κειμένου. Παράλληλα, είναι ελάχιστοι οι επιστήμονες που συναιρούν τις δύο ιδιότητες, του προγραμματιστή και του φιλολόγου, και μπορούν μόνοι τους να σχεδιάζουν τα εργαλεία που χρειάζονται – και όχι μόνο στη χώρα μας. Επιπροσθέτως, υπάρχει ένα κόστος λιγότερο φανερό, αλλά εξίσου μεγάλο: αυτό της εκπαίδευσης και της κατάρτισης των ίδιων των φιλολόγων/ερευνητών, οι οποίοι στη μεγάλη πλειοψηφία τους συνεχίζουν να χρησιμοποιούν, στην καλύτερη περίπτωση, τον υπολογιστή για επεξεργασία κειμένου, περιήγηση στον ιστό και ηλεκτρονικό ταχυδρομείο – ειδικά στη χώρα μας. Υπάρχει, λοιπόν, ακόμα ένας οιονεί λουδισμός, όσον αφορά την αποδοχή ενός πεδίου λογοτεχνικής έρευνας στενά συνδεδεμένου με τη μηχανή, ο οποίος έχει φυσικά παράδοση στον χώρο των θεωρητικών επιστημών, αλλά θα περίμενε κανείς ότι θα έχει αρχίσει να υποχωρεί σε μεγάλο βαθμό, λόγω των ραγδαίων τεχνολογικών εξελίξεων.


  Στον λουδισμό αυτόν προστίθενται άλλα δύο προβλήματα, εκείνο των πνευματικών δικαιωμάτων, που εμποδίζει τη διάχυση των ηλεκτρονικών κειμένων, και το πρόβλημα του μικρού ποσοστού ψηφιοποίησης εξωλογοτεχνικών κειμένων, μελετών, δοκιμίων, περιοδικών, τα οποία εντούτοις είναι εξίσου σημαντικά για τη μελέτη της λογοτεχνίας. Τέλος, τίθεται επίσης ένα άλλο ζήτημα, καθαρά πολιτικό – και, όπως λέει ο Fredric Jameson, «τα πάντα είναι σε τελική ανάλυση πολιτικά» (1991): το ζήτημα των κριτηρίων επιλογής και αποκλεισμού των κειμένων κατά την ψηφιοποίηση και ηλεκτρονική δημοσίευση, αλλά και την υπερκειμενική συγκρότησή τους, στις οικουμενικές βιβλιοθήκες του μέλλοντος. Το ίδιο πρόβλημα θέτει, με άλλους όρους, και ο ίδιος ο G. P. Landow, πρωτεργάτης της ηλεκτρονικής κειμενικότητας: «το υπερκείμενο υπόσχεται να διευκολύνει την πρόσβαση στα υλικά που περιέχονται σε ένα υπερκειμενικό περιβάλλον· την ίδια στιγμή, όμως, απειλεί να καταστήσει όσα υλικά δεν περιέχονται στο περιβάλλον αυτό πιο απόμακρα απ’ ό,τι τα απόντα κείμενα στον έντυπο κόσμο.» (1997, σ. 287) Σε μικροκλίμακα, το πρόβλημα αφορά τους δεσμούς του υπερκειμένου, το περικείμενο και τη διακειμενικότητα. Σε μακροκλίμακα, τίθεται το ζήτημα της εκπροσώπησης των εθνικών λογοτεχνιών στον Παγκόσμιο Ιστό και της διαφύλαξης της πολυ-πολιτισμικότητας (δεδομένου ότι οι μικρότερες χώρες δεν δυσκολεύονται απλώς να συμμετέχουν στην αναδιάρθρωση των λογοτεχνικών σπουδών μετά την έλευση του υπολογιστή και των δικτύων, αλλά στην αναδιάρθρωση του ίδιου του πεδίου της γνώσης, όπως διαμορφώνεται στο παρόν και στο μέλλον).


  Τα προβλήματα και οι δυσχέρειες δεν μειώνουν, εντούτοις, στο ελάχιστο τη θετική συμβολή της ανάλυσης κειμένου στις λογοτεχνικές σπουδές. Ούτε δικαιολογούν, φυσικά, τις αντιδράσεις ως προς τη χρησιμότητα των εν λόγω επενδύσεων. Πολλοί επιστήμονες, ωστόσο, αμφισβητούν ακόμα και την ίδια την αξία ύπαρξης του πεδίου, ερειδόμενοι τόσο στις προαναφερθείσες δυσκολίες, όσο και σε αδυναμίες της ίδιας της ηλεκτρονικής ανάλυσης. Ως προς το ζήτημα της ψηφιοποίησης των κειμένων, είδαμε ότι, πέραν της απόδοσης της επένδυσης, τίθεται και με όρους πολιτικούς. Και πολιτική οφείλει να είναι και η αντιμετώπισή του. Όσον αφορά τις αδυναμίες της ίδιας της ανάλυσης κειμένου, είναι και αυτές σχετικές και έχουν να κάνουν με τις προσδοκίες που διαμορφώνει η αλληλεπίδραση μηχανής και λογοτεχνίας. Είναι γνωστό, δηλαδή, ότι ο υπολογιστής δεν μπορεί να διαχειριστεί τη σημασία. Επομένως, δεν μπορεί να αντιληφθεί ούτε τη μεταφορική χρήση της γλώσσας, ούτε τη συνδήλωση, ούτε να αξιολογήσει πραγματικά σημασιολογικά δεδομένα. Το ζήτημα δεν είναι όμως τόσο το τι μπορεί να κάνει ο υπολογιστής, όσο το τι του ζητάμε εμείς να κάνει. Η έλλειψη θεωρίας, στρατηγικής και άποψης δεν μπορεί να καλυφθεί από τον υπολογιστή. Η μηχανή μπορεί να εκτελέσει για λογαριασμό μας όλες τις εργασίες που απαιτούν μνήμη, ταχύτητα, ακρίβεια και, επιπλέον, είναι συχνά ανιαρές. Δεν μπορεί να σκεφτεί για χάρη μας. Δεν μπορεί να παράγει στοχασμό επί της λογοτεχνίας. Μπορεί να μας παρέχει υλικό για τον στοχασμό και τον αναστοχασμό μας επί της λογοτεχνίας, πρώτη ύλη για την κριτική μας θεώρηση. Η θεωρητική επάρκεια του ερευνητή καθορίζει επομένως και την επάρκεια του αποτελέσματος.


  Αν όμως τα πράγματα είναι σχετικά σαφή και ορισμένα, σήμερα πια, όσον αφορά τη σχέση ανάλυσης κειμένου και θεωρίας, δεν ισχύει το ίδιο και για το πεδίο της ηλεκτρονικής κειμενικότητας και της επίδρασής της στη λογοτεχνική θεωρία και κριτική. Αντιθέτως, στο σημείο αυτό εστιάζεται η κυριότερη διαμάχη μεταξύ των υπέρμαχων και των πολέμιων της χρήσης των νέων τεχνολογιών στις λογοτεχνικές σπουδές. Παλαιότερα, και κυρίως πριν από την εμφάνιση του Παγκόσμιου Ιστού, η ένσταση των πολεμίων αφορούσε πράγματι το κόστος και τον μόχθο που απαιτούσε η ηλεκτρονική ανάλυση κειμένου· και προτεινόταν, αντί των μεμονωμένων έργων και συγγραφέων, η επεξεργασία μεγάλων σωμάτων κειμένων, προκειμένου να εξαχθούν συμπεράσματα σχετικά με μακροχρόνια φαινόμενα και νοοτροπίες. Οι δύο πόλοι της αντιπαράθεσης, δηλαδή, ήταν η μικροκλίμακα και η μακροκλίμακα μελέτης του λογοτεχνικού φαινομένου και ο υπολογιστής εθεωρείτο περισσότερο χρήσιμος σε μακροκλίμακα. Εδώ και μια δεκαετία, όμως, το μένος πολλών θεωρητικών της λογοτεχνίας κατευθύνεται ενάντια σε μια ομάδα επιστημόνων που θεωρούν το υπερκείμενο (εκείνο το κείμενο, δηλαδή, που αποτελεί έναν κόμβο δεσμών) ένα οιονεί ρίζωμα, ως τον άξονα μιας μείζονος ανατροπής στην ίδια τη θεωρία της λογοτεχνίας – εφόσον το υπερκείμενο ανατρέπει τη γραφή και την ανάγνωση με τον τρόπο που τις γνωρίζουμε και καταργεί τη γραμμικότητα του τυπωμένου βιβλίου.


  Οι υπέρμαχοι της ηλεκτρονικής κειμενικότητας στηρίζονται αφενός στις πρωτοποριακές ιδέες του Nelson, ο οποίος πρώτος θέλησε να συγκεντρώσει όλα τα κείμενα σε ένα και μόνο ηλεκτρονικό κείμενο, το Xanadu· του Vanevar Bush· των θεωρητικών του δομισμού και του μεταδομισμού που προαναφέραμε, όπως οι Roland Barthes, Michel Foucault, Jacques Derrida, και άλλοι. Διακηρύσσουν την επιστροφή στην προφορικότητα του Μεσαίωνα (Ong 1982) και το τέλος του βιβλίου, με την έλευση μιας νέας κειμενικότητας, διακλαδωμένης και ανοιχτής, η οποία αλλάζει τον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβανόμαστε τη γραφή και την ανάγνωση. Προεκτείνοντας τις αλλαγές αυτές της κειμενικότητας και στη λογοτεχνική κειμενικότητα, η οποία εντούτοις έχει ανά τους αιώνες ιδιαίτερα χαρακτηριστικά, διακηρύσσουν τις αρχές μιας νέας θεωρίας της λογοτεχνίας – η οποία εν πολλοίς είναι μια νέα θεωρία του κειμένου στις νέες συνθήκες της ψηφιακής εποχής.


  Αυτό ακριβώς είναι και το σημείο τριβής τους με τους πολέμιους των απόψεών τους. Οι υπέρμαχοι των νέων τεχνολογιών επαναφέρουν στο προσκήνιο θέσεις του δομισμού και του μεταδομισμού, όπως ο θάνατος του συγγραφέα, η δυνητικότητα του κειμένου που πραγματώνεται στην ανάγνωση, η έννοια του περικειμένου ως κειμένου καθαυτό, όπως όλα αυτά μορφοποιούνται από το υπερκείμενο και το ηλεκτρονικό κείμενο. Ευαγγελίζονται τη συναίρεση της ενδοκειμενικότητας (intratextuality) με τη διακειμενικότητα (intertextuality), την ασυνέχεια και την ανοιχτότητα. Όπως λέει ο ιστορικός Roger Chartier, ειδικός στη γραφή, το βιβλίο και την ανάγνωση:


  αν η “μορφή έχει κάποια επίδραση στο περιεχόμενο”, όπως έγραφε ο D.F. McKenzie, τότε τα ηλεκτρονικά βιβλία οργανώνουν με εντελώς νέο τρόπο τη σχέση ανάμεσα στην εξήγηση και τις πηγές, την επιχειρηματολογία και τα κριτήρια της απόδειξης. Γράφω ή διαβάζω αυτό το νέο είδος βιβλίου προϋποθέτει ότι αποχωρίζομαι τις κεκτημένες συνήθειες και μεταβάλλω τις τεχνικές πιστοποίησης του επιστημονικού λόγου, του οποίου προσφάτως οι ιστορικοί ανέλαβαν να συγγράψουν την ιστορία και να αποτιμήσουν τις επιδράσεις του: όπως το παράθεμα, την υποσημείωση ή “τη γλώσσα των υπολογισμών”, όπως την ονόμαζε ο Michel de Certeau μετά τον Condillac. Καθένας από τους τρόπους αυτούς με τους οποίους αποδεικνύεται η ισχύς μιας ανάλυσης, μεταβάλλεται ριζικά από τη στιγμή που ο συγγραφέας μπορεί να αναπτύξει την επιχειρηματολογία του σύμφωνα με μια λογική όχι αναγκαστικά γραμμική και παραγωγική πια, αλλά ανοιχτή, κατακερματισμένη και σχεσιακή· και ο αναγνώστης μπορεί να συμβουλευτεί ο ίδιος τα στοιχεία (αρχεία, εικόνες, λόγια, μουσική) που αποτελούν τα αντικείμενα ή τα εργαλεία της έρευνας. Υπό την έννοια αυτή, η επανάσταση στους όρους παραγωγής και μετάδοσης των κειμένων αποτελεί επίσης μια θεμελιακή επιστημολογική μεταλλαγή (2001).


  Η ισχύς της θέσης αυτής, ειδικά στη Δύση, μοιάζει αδιαμφισβήτητη. Και είναι προφανές ότι η επιστημολογική αλλαγή, η «νέα γνωσιακή διάρθρωση», το νέο νοητικό περιβάλλον που δημιουργεί η ψηφιοποίηση σε συνδυασμό με τη δικτύωση επηρεάζει τη λογοτεχνία και τη θεωρία της. Είναι επίσης αδιαμφισβήτητη η αξία του υπερκειμένου όσον αφορά τη μελέτη, αλλά και τη διδασκαλία, της λογοτεχνίας, για τους λόγους που ο Chartier ανέφερε παραπάνω ή, πιο απλά, επειδή εισηγείται την πολλαπλότητα των εκδοχών, το συγκείμενο και το περικείμενο, όχι ως όρια αλλά ως όρους της ανάγνωσης. Ακόμα και οι πολέμιοι της ηλεκτρονικής κειμενικότητας δέχονται τα παραδείγματα έρευνας του Landow και των λοιπών στο πεδίο αυτό.


  Σήμερα, μάλιστα, διανύουμε μια περίοδο ύφεσης της θεωρίας, η οποία δεν έχει να κάνει με τη μορφή του κειμένου και το μέσο που χρησιμοποιείται για τη συγγραφή και την ανάγνωσή του, αλλά με τη γενικότερη δυστοκία των ιδεών σε μια κοινωνία που ανασχεδιάζεται, διατηρώντας όμως άθικτες τις βασικές οικονομικοπολιτικές δομές της. Στο πλαίσιο της κοινωνίας αυτής, οι νέες τεχνολογίες, και ειδικότερα τα δίκτυα, αποτελούν, όπως ήδη έχουμε πει, τεχνολογική βάση και οργανωτική υποδομή. Επομένως, η ανάπτυξή τους επιδρά στον υλικό και πνευματικό πολιτισμό, χωρίς όμως να δημιουργεί τα επιμέρους σχήματα, ερμηνευτικά και μη, σε κάθε πεδίο. Το υπερκείμενο και το ηλεκτρονικό κείμενο ταιριάζουν λοιπόν σε πολλά ερμηνευτικά σχήματα, από την εσωτερική κριτική ως την αποδόμηση και την ερμηνευτική. Μεταβάλλουν το ίδιο το πεδίο ανάπτυξης της λογοτεχνίας και της θεωρίας, αλλά δεν παράγουν απευθείας θεωρία, θεωρητικά σχήματα ικανά να ερμηνεύσουν την ιδιαιτερότητα του λογοτεχνικού κειμένου. Η σύγχυση της κειμενικότητας με την λογοτεχνική κειμενικότητα αποτελεί ίσως ένα από τα κομβικά σημεία της παρανόησης. Επιπλέον, ο τρόπος ανάγνωσης της λογοτεχνίας –όχι μελέτης, αλλά απλής ανάγνωσης– συνεχίζει να είναι μοναχικός. Το βιβλίο συνεχίζει την πορεία του, παρά τις διακηρύξεις περί του αντιθέτου και η οθόνη δεν έχει αντικαταστήσει την τυπωμένη σελίδα. Το έντυπο βιβλίο, μάλιστα, έχει προσφάτως καταγάγει νίκη λαμπρή επί του ηλεκτρονικού βιβλίου, τουλάχιστον στα σημεία: το ηλεκτρονικό βιβλίο-αντικείμενο δεν ριζώνει και οι ηλεκτρονικές εκδόσεις συνεχίζουν να είναι, κατά τόπους, περιθωριακές.


  Επομένως, αν είμαστε, όπως φαίνεται, στο κατώφλι μιας αλλαγής παραδείγματος εξίσου σημαντικής με εκείνη της τυπογραφίας, θα πρέπει να υποθέσουμε ότι θα χρειαστεί αρκετός χρόνος για να ολοκληρωθεί αυτή η αλλαγή και να αποκτήσει ερείσματα στη συνείδηση, αλλά και το υποσυνείδητο, των ανθρώπων. Η διαμάχη αυτή, λοιπόν, έχει στην πραγματικότητα κύριο κριτή της το χρόνο. Στις επόμενες δεκαετίες, είναι πιο πιθανή η συνύπαρξη των διαφόρων μορφών του βιβλίου και των διαφόρων τρόπων γραφής και επικοινωνίας, από τη ζύμωση των οποίων θα προκύψει το νέο. Σε αυτή την οιονεί μεταβατική περίοδο, οι τεχνολογίες θα συνεχίσουν να διαμορφώνουν τους όρους της κειμενικότητας (λογοτεχνικής και μη), της πρόσληψής της, της γραφής και της ανάγνωσης, της γνώσης και της εμπειρίας. Αλλά δεν θα είναι οι μόνες παράμετροι συγκρότησης της κουλτούρας– αυτό είναι το μόνο βέβαιο. Επειδή δε η λογοτεχνία, ως ειδικός τρόπος γνώσης και αισθητική εμπειρία, βρίσκεται διαχρονικά στο επίκεντρο της συγκρότησης του ατόμου και της κοινωνίας, είναι βέβαιο ότι δεν πρόκειται να παραμείνει στάσιμη, αλλά θα ακολουθήσει τον ρου της Ιστορίας.
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e
<speaker rend-"italic">Han. </speaker>
<ab>To be, or not to be, that is the Question:<lb n-"1711"/>Whether 'tis Nobler
in the minde to suffer<lb n-"1712"/>The Slings and Arrowes of outragious
Fortune,<lb 1-"1713"/>0r to take Armes against a Sea of troubles,<lb
1="1714"/>And by opposing end them: to dye, to sleepe<lb n-"1715"/>No
more; and by a Sleepe, to say we end<lb -"1716"/>The Heart-ake, and the
thousand Naturall shockes<lb n-"1717"/>That Flesh is heyre <seg
type-"honograph”>too</seg>? 'Tis a consumnation<lb 1-"1718"/>Deuoutly to
be wish'd. To dye to sleepe,<lb -"1719"/>To sleepe, perchance to Dreame;
<seg type-"homograph”>T</seg>, there's the rub,<lb n-"1720"/>For in that
Sleepe of death, what dreames may come,<lb -"1721"/>When we haue shuffel’d
Off this mortall coile,<lb n-"1722"/>Must giue vs panse. There's the
respect<lb 1-"1723"/>That makes Calamity of so long life:<lb n-"1724"
/>For who would beare the Whips and Scornes of time,<lb 1-"1725"/>The
Oppressors wrong, the poore mans Contunely,<lb n-"1726"/>The pangs of
dispriz'd Loue, the Lawes delay,<lb -"1727"/>The insolence of Office, and
the Spurnes<lb -"1728"/>That patient merit of the vmworthy takes,<lb
"1729"/>When he himselfe might his <hi rend-"italic">Quietus</hi>
make<lb 1-"1730"/>With a bare Bodkin? Who would these Fardles beare<lb
1-"1731"/>To grunt and sweat vnder a weary life,<lb n-"1732"/>But that
the dread of something after death,<lb 1-"1733"/>The vndiscouered Countrey,
from whose Borne<lb 1-'1734"/>No Traueller returnes, Puzels the <seg
type-"homograph”>will</seg>,<lb 1-"1735"/>And makes vs rather beare
those illes we haue,<lb r-"1736"/>Then flye to others that we know not
of .<lb 1-"1737"/>Thus Conscience does make Cowards of vs all,<lb
1-"1738"/>And thus the Natiue hew of Resolution<lb n-"1739"/>Is sicklied
o're, with the pale cast of Thought,<lb 1-"1740"/>And enterprizes of great
pith and moment,<lb 1-"1741"/>With this regard their Currants turne away,<lb
1-"1742"/>And loose the name of Action. Soft you now,<lb n-"1743"/>The
faire <hi rend-"italic’>Ophelia</hi>? Nimph, in thy Orizons<lb n-"1744"/>Be
all my sinnes remembred. <lb 1-"1745"/>
</ab>
</sp>
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GuyypEIiY Emhoyiv. </p>
<correction stotus-"mediun">
<> MOpBACKE TLC YPIGEC TOU GRIVETAL Ve U £Vl EVOUVEISNTEG. EMADYEC Tou
VppovTa</p>
<list rend-"bulleted">
<itemTunoypacpuci Adn</i tem>
<t tem0pBoypapuki A&6n mou bev epEGTouy TV GNOAOYIK Tou KeupEvou</ i tems
<item Gl Towoyod mou Bev empeGTowy Ty GuvoNoyx Tou KeupivoL</item
<L TVTOKTIKG BLaXWPLOPG TWY TOGEVBETIRGY ETEENYTHOTIKGY KETOXIKENY TPOTAGEWY
KL TWY TPOCBETIKIY OVEQOPUIY TpOTHTEWY. </ Ttem>
list>
<correction>
<normalization totus-"medium’>
<p-ATOKNTOOTOnYE , BACEL TWY CUYYPUOIKIY TEOEWY, EQUpUGTOVITE TIV iBobo TIC
‘MAELOUNUiC EMAOYIIC TH PIUGEVE TOU ey CVTIMOKPIVOVTOL G KIVGVEC TV
GUYYPOLKIC TEPLGBOL Kt BEV GMOTUTUNOUY KETOLE GUYYPIEUKA AoYLK. </p>
<list rend-"bulleted">
<itemPnuumkéc. KaTONEC ~wwy (avTl -own) ke -Tw (avTi ~fiCw)</itens
<itemTic kuTuAfgeLe Twy BPhukdy -(ooa (VT yia ~AoOR)</item>
list>
</normal ization>
<interpretation Mapabétouse e ouEHOTIC TIV epunvela omGwuwy AéEeuv. </interpretations
editorialDecl>
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Created 16-10-2014
-—>

<head>
<title>Sample</title>
</head>

<body>

<p>Sample text</p>
</body>

</html>

The HTML code above produces the following below
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Romeo [Juliet Capulet [Nurse Mercutio_|Friar L.
Positive |Beauty (10) [T (31) Go (24) Day 22) [A(85) |Thy GD)
lkeywords (Blessed (5)  [Or (25) Wife (10) He's (9) Hare (5) |From (23)
Love (46)  |Sweet (16) |Thank (5) You(55)  [Very (11) [Thyself (5)
Eyes (14)  |Be (59) Ha (5) Quoth (5)  [Of (57)  [Mantua (6)
More (26)  |News (9)  |You (49) Woeful (6) |He (20)  [Part (7)
Mine (14)  [My(©@)  |T(5) God (12)  [The (85) |Heaven (10)
Rich (7) Night 27)  [Thursday (7) [Warrant (7) |O’er(5)  [Forth (5)
Dear (13)  [1(138) Her (29) Madam (10) Her (30)
Yonder (5)  {Would (20) |Child (7) Lord (11) Alone (6)
Farewell (11) |Yet (18)  |Welcome (5)  |Lady (16) Time (10)
Me (73) Thou (71)  [We (15) Hie (5) Married (7)
Sick (6) Words (5)  [Haste (6) 1t (39) Letter (5)
Lips (9) Name (11)  |Gentlemen (5) |Your (21)
Stars (5) Nurse (20)  [Tis (1) Faith (7)
Fair (15) Tybalt’s 6) [Our (13) Said (6)
Thine (7) Send (7)  [Make (10) Ay (90
Hand (11)  |Husband (7) |Now (15) She (21)
Banished (9) |That (82)  |Daughter (5)  |About (5)
Swear (5)  [Well (13) Ever (5)
Sir (13)
Marry (7)
Ah (6)
Fall (5)
Well (13)
[Negative |You (14) Her (5) Thou (7) With 12) My (13) [1(32)
lkeywords [Romeo (5)  |The (84)  [That (13) Thou (1) [I31)  [You(16)
He (11) You(27)  [The (37) What (5) |A (33)
Go (7) And (104)  |Of 21) Have (5)
Go (6) And (48) My (26)
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<div4 type=-poem” n="0007">
<head rend-"align(center) ">[Tipog Tov AoBoBiko ZTpévn <note type-"footnote” place-"margin’>
I.T.E. ATI6 T EmiuETpo Tou B Topou T édoang TToAim. To Toinua Bev TeptapBavSTaY oy
mpiy ExBoon Tou I. TIoAUAK, Tpdm Bnuooieuon amé Tov A. TIoAim To 1949</note>]</head>
<lg type="stanza">
<> pobar TpExéTE</ L
<1>o7ou <placeNane-Bixou</placeNane> va TéTe, </1>
<Lkt GV B Oa evpelte</L>
<LopaTi va SeBeite, </ 1>
<Lwg Bévovrat ot @ikot</1-
<Lope vou Ka pe xelAn. </1>
<L>Toexdre TpexaTe</1>
<1>oTou <placeNane>Bixou</placeNane> va TéTe, </1>
<L Tov <name>Taytamépa</ name></1>
<Lovo pny kapTepEt —</1>
<o TETow npépac</L-
<Ll pmaivouy yiampoi; </1>
<LoAc €yet va mher</ 1>
<L>xouholpa var @éeL, </1>
<Lva meL pe m <hi rend-"expanded”>Aaha</hi></1>
<1>To <hi rend-"expanded”>Te</hi> pe To <hi rend-"expanded”>yiha</hi>. </1>
<1>0 pba, ToExéTE</L>
<1>o7ou <placeNane-Bixou</placeNane> va éTe, </1>
<L 6mote @BGoTE</ 1>
<1>To xpuopa Ve xhoTE. </ 1>
<L>AC el KEW© TO XpdHoe/ 1>
<L>oTou <placeNane>Bixou</placeNane> To oToX ~</1>
<Lomoté Tou on® exei</1>
<LVt pn popavBe!</1>
Sg>
</divé>
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1. 0829]AA: | @ THISSONG !

2. [0829)R MJMESIS  APPPPPPPLLLLAAAUUUSSSSEEEEEEEN) S NG SIN
3. [0829]HR: wasn't sure if that was your thumb she's under or not, Crash
4. [08:29] KD: W7 «KEEP LIVE MUSIC ALIVE " ""»®

5. [0829]KD: +**+ AND IF POSSIBLE THISVENUE+**+.,

6. [08:29]KD: 9o THANKYOUIL® >0

7. [0829)KD: (*+.®..+*)TIPTHIS GREAT MUSICIAN(*+. 9..+*)

8. [0829 FT: WASPHPILIASURSHE 1l

9. [08:30] KD: TP YOUR FRIENDS TO COME PARTY WITH US*.,
10, [08:311KD: **Tipping...it's not just for cows! **

1. [0831]KD: B,

12. [0831]KD: \oo)\____

13. [08:31]KD: O\

14, [0831]KD:

15. [08:31] KD: o

16. [0831]KD: PERFORMERS & VENUES

17, [0831]KD: LOVETO GETTIPPEDTOO!

(Source: https/mysecondife.comicherin cluny/snapshots/4f57352961d4a9 1d12000001)
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Le corps ploye, tire de foutes ses
forces, son genou se tord, se
déchausse, avani de ceder
completement, dans sa chule
violemment, il avance

l

II se traine et dans un demier &lan se contorsionne pour tourmer le cou,
plusieurs velnes eclatent, un liquide brun gicle, soudaln son coaur roule
hors de sa poitrine

mais I'avancée lui codte: 4 chaque nowveau heurt c'est un de ses membres qu'l perd
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<titleStmt>
<title type

full">

<title type k
<hi rend-"bold">01 EAEEINOL</hi>
</titles<lb/>
<title type-"desc">APAMATOKOMIKH MYGIZTOPIA</title>
</titles

<author>ZOKPATHE ZEPBOZ</author>
<edition-exBooeic Kovoywpya</edition-
<respstmt>
<resp-ovohoyiki| Emuéheta Kot Y@ Kataokeuri</resp><Lb/>
<name il 10-"VS">BuCavTiaBou Topia</name><1b/>
<name 11 1d-"KF">KoiBkn OwTewii/name><1b/>
<date>2014-2015</date>
</respstmt>
<principal-YneGuvn Tpoypéppatoc <lb/>
<nane il 10-"TA">TIKTOTOUAOY. AWOTEpiv</name>
</principal>
<funder>ApiaToTéNELo TlavemoTiuto BeooeAoviknc/ funder>
</titleStmt>
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Tex hile MERCHANT.TXT

Bytes 112,999
Tokens 20,908
Types 3,278
‘Type/Token Ratio 1568
Standardised Type/Token Ratio 4093
Average word length 4,01
Sentences 932
Sentence length 2239
sd Sentence Length 21,22
Paragraphs 12
Paragragh length 664,33
sd Paragraph length 463,81
I-letter words 1,099
2-letter words 3,862
3-letter words 4614
4-lecter words 4827
5-letter words 2390
G-lecter words 1,556
7-leccer words 1153
8-leccer words 655
9-lecter words 420
10-Jetter words 200
1-letter words 72
12-letter words 14

13-lecter words 5
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has savec me countless hours! | dorit have 1o retype text anymare. Just scan,
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